
  


  
    
  


  
    L’Aina Fàbrega, l’exnedadora que havia competit en natació sincronitzada i que actualment exerceix de periodista d’investigació, té des de ben petita una mena de sisè sentit. Quan l’Aina viatja al Tibet per investigar la contaminació per radiació nuclear, no sospita que aquesta aventura canviarà la seva vida per sempre. En el viatge coneixerà dos periodistes del Discovery Channel que investiguen el Shangri-la, es veurà involucrada en una persecució al límit i finalment es trobarà amb l’abat d’un monestir budista i un extravagant filantrop grec que li encomanaran una missió: recuperar el còdex que ha de salvar Shambhala.
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    Per a l’Elda, en Noah i la Diana
Per a la meva mare, Montserrat,
i el meu pare, Jordi

  


  L’energia ni es crea ni es destrueix: es transforma.


  ALBERT EINSTEIN


  Els herois d’Onagawa


  Central nuclear, Onagawa, Japó


  Masaki Tanaka feia gairebé trenta hores que no dormia. Els ulls li feien pampallugues, però era conscient que, si els tancava, potser ja no els obriria mai més. Ni ell ni ningú en un radi de vint quilòmetres, com a mínim.


  Va mirar novament el detector de radiacions que duia incorporat al vestit de protecció: marcava 250 mil·lisieverts, i seguia pujant. Allò era cinc vegades més del màxim permès. En condicions normals significava que havia estat massa exposat i que hauria de sortir immediatament de la central.


  Però no podia abandonar.


  Ara no.


  Calia mantenir estables els nivells de refrigeració, i ell era l’únic capaç de fer-ho. Allò el mantenia ferm.


  Estava cansat. Les seves mans, menudes, tremolaven cada cop que manipulava el teclat des d’on controlava tot el sistema informàtic.


  L’enginyer Tanaka encapçalava l’equip dels «cent vuitanta herois d’Onagawa». Així es coneixia el grup de treballadors, tècnics i directius que es van quedar a la central després que el terratrèmol i el tsunami haguessin inutilitzat els sistemes de refrigeració ordinari i d’emergència. La tasca d’aquests homes i dones consistia, fonamentalment, a bombar aigua de mar als reactors fora de control per contenir l’escalfament dels nuclis.


  Treballaven en torns rotatoris de cinquanta persones, per no exposar-se durant massa temps a la radiació. Només en Tanaka s’havia mantingut permanentment al seu lloc.


  Tots eren experts i coneixien el risc que assumien quedant-se allà. Eren plenament conscients que s’estaven jugant la vida en els edificis on treballaven des de feia anys.


  Malgrat els incòmodes vestits protectors, les màscares i, en alguns casos, les bombones d’oxigen, sabien que res no els podia protegir de les partícules radioactives invisibles.


  Se sabien condemnats.


  El món sencer els observava, i els admirava, al mateix temps que es preguntava per què ho feien.


  Per a en Tanaka, però, allò no significava cap enigma. Com ell, cap d’aquests homes i dones tenia por de morir. Consideraven que era la seva obligació ser on eren. Aquella actitud era fruit d’una barreja de sentit del deure i de lleialtat envers els companys.


  Als seus seixanta anys acabats de fer, la feina era una de les dues úniques obsessions d’en Tanaka. Fins i tot abans de l’accident es passava el dia a la central. S’hi quedava a dormir sovint, en una demostració d’entrega i compromís que l’empresa li havia reconegut nombroses vegades nomenant-lo empleat del mes.


  Des que tres anys enrere la seva dona havia mort d’un tumor maligne al cervell, només la seva filla, la seva altra obsessió, aconseguia allunyar-lo temporalment del quadre de comandament. De tant en tant l’anava a veure a Sendai, on vivia amb el seu marit i hi feia de mestra d’escola.


  Quan els va visitar per darrer cop, feia un mes, li van donar la millor de les notícies possibles: esperaven un fill. Seria avi!


  En Tanaka mirava sovint la foto de la seva filla embarassada. Estava penjada a l’únic tros de paret lliure de la sala, entre pantalles d’ordinador, botons i llums que no paraven de parpellejar.


  Havia de resistir, pel seu nét.


  De fet, encara no sabien si seria nen o nena, però ell ja havia decidit que seria un noi i que es diria com ell, Masaki.


  —Se la veu molt bonica.


  En sentir la veu darrere seu, l’enginyer es va girar, sorprès. Ningú, a banda d’ell i dels membres del Consell de Direcció de la companyia, estava autoritzat a entrar en aquelles dependències de la central.


  Al llindar de la porta hi havia dos homes vestits amb la granota obligatòria de seguretat. La màscara transparent amb prou feines permetia endevinar-ne els rostres, tot i així va reconèixer de seguida el més gran: era el director general de l’empresa. L’altre era la primera vegada que el veia.


  —Disculpi, enginyer Tanaka, no el volíem espantar.


  En Tanaka es va aixecar i va saludar, inclinant-se cap endavant amb els braços estesos a cada costat del cos, gest que el director general va correspondre amb un lleuger cop de cap.


  —Li presento el senyor Sun Daolin, del grup Wei, un dels nostres principals inversors. Vol que el posem al dia dels esdeveniments.


  El director general es va girar cap a l’home xinès que l’acompanyava. Era molt més jove. No devia tenir més de quaranta anys i, malgrat la granota, se l’endevinava alt i cepat.


  —Sí, senyor. Esclar.


  L’enginyer els va oferir dues cadires.


  Els dos visitants s’hi van asseure, mentre ell es quedava dret.


  —Què vol saber, exactament? —va preguntar.


  —M’agradaria saber què coi ha passat —va dir l’inversor en un japonès més que acceptable, cosa que va sorprendre en Tanaka—. Hi hem posat molts diners, en aquesta central. Vull estar segur que tot està controlat.


  —El cas és, senyor Daolin —va explicar l’enginyer, en un to pausat i segur de si mateix—, que tot plegat ha estat un cúmul d’infortunis. Hem patit un seguit d’accidents que, per separat, són relativament senzills de controlar. El problema és que els hem tingut tots de cop i han desbordat els sistemes de seguretat.


  —Sigui més concret —el va tallar en sec el visitant, mentre el director general observava en silenci.


  —Esclar —va respondre en Tanaka.


  Llavors, l’enginyer va agafar una busca lumínica i va convidar els visitants a mirar una de les grans pantalles que penjaven de la paret.


  —Amb imatges potser ho veurà millor —va dir—. Fa dos dies, quan va tenir lloc el terratrèmol de força nou a la costa nord-est del Japó, teníem els reactors quatre, cinc i sis aturats, per a una inspecció periòdica. Només estaven en funcionament els reactors u, dos i tres.


  La busca dansava dins el gràfic que mostrava una simulació del sisme.


  —I això és normal? —va preguntar el xinès.


  —De fet sí, és una situació habitual. Forma part del protocol ordinari de manteniment. La central està dissenyada per respondre amb garanties davant d’aquesta mena de situacions.


  Les imatges de la pantalla il·lustraven les explicacions d’en Tanaka, que procurava mantenir un to confiat, a la vegada que necessàriament pedagògic.


  —A més, el sistema està preparat per aturar-se cada cop que percep un moviment sísmic important. Quan els sensors van detectar el terratrèmol, les unitats u, dos i tres es van apagar automàticament. En apagar-se els reactors, es va aturar també la producció d’electricitat.


  —Però els reactors no estan connectats a la línia elèctrica externa?


  L’enginyer es va adonar que el xinès se’l mirava de manera incisiva. Allò el va incomodar, però va continuar:


  —Efectivament, senyor. Malauradament, la xarxa va ser danyada pel terratrèmol. En una primera fase vam activar els motors dièsel d’emergència. Però llavors va venir el tsunami.


  Un complex gràfic ple de sistemes i connexions que representava la xarxa elèctrica de la central va ocupar tota la pantalla de l’ordinador.


  L’home es va aturar. Volia comprovar que els dos visitants comprenien tot el que els estava explicant. Sabia per experiència que els inversors, i fins i tot el director general, sovint desconeixien elements molt bàsics del funcionament de la central. Massa vegades havia hagut de lamentar que es prenguessin decisions de caràcter econòmic i polític sense tenir en compte l’opinió dels tècnics, i gairebé sempre en detriment de la seguretat.


  El director general va fer un senyal amb la mà, i en Tanaka va continuar:


  —Com vostès saben —de fet, estava convençut que no en tenien la més mínima idea—, en un reactor nuclear com el nostre, del tipus RAE, …


  —Reactor d’Aigua en Ebullició —el va tallar el xinès.


  En Tanaka va assentir.


  —Exacte, senyor.


  La puntualització del xinès l’havia sorprès. No se l’esperava. Es va girar novament cap a la pantalla i va assenyalar amb la busca un dels codis que hi apareixia.


  —Com anava dient, en aquesta mena de reactors cal tenir aigua refrigerada circulant permanentment dins el nucli, sinó l’escalfor acabaria fonent-lo. No cal que els expliqui què podria significar això.


  —Una catàstrofe —va dir l’inversor.


  —Sens dubte. En una fusió completa, els materials altament radioactius podrien escapar-se a l’exterior i contaminar grans extensions de terreny. —Els visitants van poder veure llavors a la pantalla una simulació de com s’estendria una fuga d’aquelles dimensions—. Un reactor d’aquest tipus pot contenir fins a cent quaranta tones de combustible nuclear. En el nostre cas, la pèrdua d’energia als sistemes de refrigeració al reactor número u ha provocat un descens del nivell d’aigua dins el nucli. La temperatura interna ha augmentat. I també la pressió dins el recinte del reactor.


  —I què estan fent per controlar els nivells de refrigeració?


  —Doncs l’únic que podem fer, senyor. Per reduir la pressió ens cal alliberar gasos i vapor.


  —Contaminats?


  —Temo que sí, senyor.


  —M’està dient que estem abocant radioactivitat a l’exterior?


  —Malauradament, això és l’únic que podíem fer. —En Tanaka va mirar el director general, que continuava callat; el silenci del seu cap el posava cada vegada més nerviós—. Però només en petites dosis —va continuar—. No teníem cap més opció. Hem sol·licitat a les autoritats que ens enviïn per carretera generadors i bateries auxiliars per proporcionar energia als sistemes de control i poder recuperar així els nivells de refrigeració. Si no aturem el problema a temps una part de l’edifici extern de contenció podria explotar.


  —I el nucli del reactor? —insistia en Sun.


  —Bé, aquest és un dels aspectes més delicats. —En Tanaka dubtava sobre com respondre aquella pregunta. Era conscient de la gravetat de la situació. No volia mentir, però tampoc no volia quedar com un alarmista als ulls del seu cap, i dels de l’inversor—. És probable… Vaja, podria ser que…


  —Que què? —inquiria l’inversor.


  —Bé, que es produís una fusió parcial del nucli —va dir, finalment, l’enginyer, i ràpidament va afegir—: Tanmateix, hem classificat l’accident amb el nivell 4. No preveiem perill fora del recinte de la planta. Tot i que, per si de cas, hem demanat que s’evacuï la població en un radi de vint quilòmetres.


  El mutisme del director general començava a empipar-lo. Hauria agraït una mica més de suport. Al cap i a la fi, aquella era una decisió del Consell de Direcció, no seva.


  L’inversor va mirar fixament en Tanaka. Van ser només uns segons, però a l’enginyer li van semblar eterns. Finalment, el xinès va dir:


  —És possible una síndrome de la Xina?


  Aquesta pregunta va sorprendre en Tanaka, per la seva precisió.


  —Vol dir si és possible que es fongui un dels reactors i que el material fos travessi la barrera de formigó? —va dir.


  El xinès va assentir.


  Aquest cop va ser en Tanaka qui es va prendre uns segons per pensar. Dubtava. Ja feia estona que s’havia adonat que aquell inversor no era cap ximple. Sabia molt bé de què parlava, i coneixia molt bé el funcionament de la central, i els riscos als quals s’enfrontaven. Va considerar que el millor era dir la veritat. Tot mirant el seu interlocutor als ulls, va dir:


  —L’edifici extern és típicament de formigó i té com a missió retenir els gasos i vapors que s’hi puguin formar. Tanmateix, temo que no està dissenyat per contenir el nucli del reactor en cas d’accident.


  El duel d’esguards va durar uns segons.


  En Tanaka va notar llavors la mirada inquisidora del director general. A aquest no li havia agradat que l’enginyer dubtés de les possibilitats de la central, i encara menys el to tan directe de la seva resposta. El tècnic va voler suavitzar el que potser havia semblat una mostra massa explícita d’escepticisme. Dirigint-se cap al tauler de comandament, va afegir:


  —No obstant això, el nucli està dins d’una urna molt complexa. En cas d’accident amb fusió total o parcial, el nucli fos vessaria a l’interior del vas. Les parets tenen fins a quinze centímetres de gruix, i són d’acer d’alta tecnologia. Si passés això que diu, crec que resistirien.


  El xinès va mirar llavors el director general, que va confirmar les paraules d’en Tanaka amb un cop de cap, abans d’afegir:


  —Senyor Daolin, pot estar tranquil. Tot està controlat. No ha de patir per la seva inversió. De fet, estava previst que el reactor número u fos desactivat a finals d’aquest mes de manera definitiva. L’únic problema, ara, és que caldrà desconnectar diverses plantes nuclears per poder fer les inspeccions de seguretat pertinents abans de reobrir-les. Això limitarà durant uns quants mesos la generació elèctrica del país, però no es preocupi, la sortida principal està garantida.


  Aquella referència a una suposada «sortida principal» va sorprendre en Tanaka, però no va gosar preguntar.


  El xinès va ajuntar les puntes dels dits i va abaixar la mirada. Pensava. Es va quedar gairebé un minut en aquella posició. Els altres dos l’observaven en silenci. Quan va aixecar el cap de nou, va mirar l’enginyer.


  —Una última pregunta, doctor —va dir—. A banda de vostè, qui més coneix els codis d’accés a la xarxa de distribució externa de la central?


  —Ningú més, senyor —va respondre, sorprès, l’enginyer—. Bé, a banda del director general, esclar. —El va assenyalar amb el cap. El director va assentir.


  —Comprenc —va fer l’inversor, movent lleugerament el cap endavant i endarrere—. Moltes gràcies, senyor Tanaka, no tinc més preguntes.


  Llavors es va aixecar de la cadira, amb un gest sec i enèrgic, i es va dirigir cap a la porta.


  El director general es va quedar assegut.


  Mirava el japonès amb aquell posat seriós que tant neguitejava l’enginyer. Era evident que estava preocupat, però la seva mirada deia moltes coses més que en Tanaka no va saber interpretar. Finalment es va aixecar i va seguir l’altre home.


  L’enginyer continuava dret davant les pantalles, sense dir res. Se’ls mirava desconcertat. Llavors l’inversor, ja des de la porta, es va girar i va dir:


  —Li agraïm molt tots els esforços que fan per mantenir la instal·lació sota control. Els recompensarem per això. Però és molt important que la central no deixi de funcionar. Per cap motiu han de deixar de subministrar energia. Confiem en vostè, senyor Tanaka.


  L’enginyer es va inclinar, de manera afirmativa. Tot seguit, el director general va introduir el passi magnètic pel detector i la porta de seguretat es va obrir, silenciosa.


  Els dos visitants van sortir sense mirar enrere.


  En Tanaka estava novament sol. Va mirar la foto de la seva filla i va somriure. Estava nerviós. Li va enviar un petó volador a la panxa.


  —Ens en sortirem, Masaki, ja ho veuràs —va dir en veu alta.


  Però, per primera vegada des que havia començat aquella crisi, dubtava. Un mal pressentiment el consumia per dins.


  Va girar la mirada cap al panell principal. Els indicadors de radiació de la cambra de control de la planta s’havien actualitzat. Estaven mil vegades per sobre dels nivells normals!


  El risc que es produís una fusió del nucli augmentava a una velocitat alarmant. Què coi havia passat?


  Llavors va recordar les prediccions que parlaven d’una tempesta geomagnètica que havia de tenir lloc al cap de dues setmanes. I si s’hagués avançat? Si fos això, seria el desastre absolut.


  Un accident a la central, un terratrèmol, un tsunami i ara una tempesta geomagnètica? Allò ja era massa. Ni tan sols aquella central, una de les considerades més segures del món, estava dissenyada per respondre a tantes incidències si es donaven totes de cop.


  En Tanaka es va abraonar sobre els sensors que controlaven el forat a la capa d’ozó de la magnetosfera. Temia el pitjor. Quan va llegir els resultats es va quedar sense alè: el forat sobre Onagawa s’havia triplicat en qüestió d’hores!


  A més, els sensors indicaven una desviació sobtada d’energia sortint cap a un punt que ell no tenia controlat.


  Després de tant de temps de treballar-hi, i malgrat el cansament que acumulava, era capaç de repetir gairebé de memòria tots els sistemes numèrics del mecanisme de control.


  Era evident que algú havia manipulat aquells codis.


  Però qui? Com? I, sobretot, per què?


  Ningú, a part d’ell i del director general, haurien sabut com fer-ho. I ell feia més de dos dies que no sortia d’allà.


  Es va asseure davant l’ordinador i va teclejar buscant d’on podia sortir aquella modificació.


  Passava pantalla rere pantalla processant amb la mirada tensa cada nova dada que trobava, fins que va arribar a la secció de connexions.


  El cor se li accelerava per moments.


  Va revisar, una per una, totes les connexions externes fins que va detectar un codi que no reconeixia. El va desxifrar. Era un sistema binari que donava accés a un altre sistema que no havia dissenyat ell.


  Va seguir a través de l’ordinador el camí que li indicava el nou sistema, i va descobrir que algú havia connectat la central amb una xarxa de proveïment extern a la qual anaven a parar altres centrals del món.


  Va reconèixer les referències numèriques de diverses plantes generadores de França, l’Iran, la Xina, Alemanya, Espanya, el Brasil, els Estats Units… Totes formaven part del grup Wei.


  La xarxa abastia una planta processadora, aparentment molt complexa i sofisticada, ubicada a Dubai, als Emirats Àrabs Units.


  Però allò que el va desconcertar més va ser reconèixer la clau d’accés al sistema des d’on s’havia fet aquella operació: era la del director general!


  —Però, què caram és tot això? —es va preguntar en veu alta—. Què està passant aquí?


  Va alçar la mirada i va constatar, a través del vidre de seguretat, que a la sala annexa no hi havia ningú.


  Llavors va allargar la mà per agafar el telèfon intern.


  Calia avisar el subdirector general responsable de la seguretat, tal com establia el protocol d’actuacions davant de variacions substancials de determinats indicadors, però just quan estava a punt de fer-ho va dubtar: i si el subdirector també estava al cas de les operacions del seu cap? Les idees se li enterbolien. Què podia fer?


  Mentre reflexionava, el sistema es va col·lapsar i les pantalles es van quedar a les fosques.


  En qüestió de segons la central es va desintegrar.


  En Tanaka i tots els altres treballadors no van tenir ni temps d’adonar-se’n.


  El núvol de fum radioactiu es podia veure a milers de quilòmetres de distància, i el forat que va deixar l’explosió ocupava diverses hectàrees.


  Onagawa s’havia convertit en el pitjor accident nuclear de la història. Si més no, de la història moderna.


  PRIMERA PART


  Un any abans


  El món és un foc immortal, encès amb mesura i que amb mesura s’apaga.
Aquest foc és intel·ligent i és la causa de l’ordenament de tot.


  HERÀCLIT, Sobre la natura


  La voluntat troba, la llibertat escull.
Trobar i escollir, significa pensar.


  VICTOR HUGO


  Denúncia


  Seu del Reactor Europeu Pressuritzat, Flamanville, França


  La periodista Aina Fàbrega s’estava dreta a les portes de les instal·lacions del Reactor Europeu Pressuritzat, a la ciutat francesa de Flamanville.


  Micròfon en mà, esperava que en Kimbo, el seu càmera, li indiqués que tot estava a punt per començar a filmar.


  L’Aina era una dona atractiva: cabellera pèl-roja, un rostre poblat de pigues rogenques, ulls blaus, mirada felina, i tot plegat fent conjunt amb un cos perfectament treballat a còpia de molts anys de sotmetre’s a l’exigent disciplina de la natació sincronitzada. Sens dubte, era una singularitat genètica de les que es fan mirar, i fins i tot admirar.


  Feia bona la famosa citació de Mark Twain, un dels pèl-rojos més famosos de la història: «Si els éssers humans han evolucionat dels simis, els pèl-rojos ho han fet dels gats».


  Però l’Aina era, a més, hiperactiva, tenaç, treballadora i tenia una percepció molt singular i precisa de la justícia. De fet, la seva sortida de l’equip estatal de natació sincronitzada havia estat sonada. Durant un campionat europeu va descobrir que un dels alts càrrecs federatius es feia pagar la concessió de beques preolímpiques amb favors sexuals de les noies. Sense pensar-s’ho dos cops el va enxampar per la corbata i el va llançar a la piscina davant desenes de càmeres de tot el món. Les imatges encara circulen per Internet. Després d’allò, la Federació Espanyola de Natació li va obrir un expedient disciplinari a ella, mentre que al federatiu el nomenaven director general d’Esports de la Comunitat de Madrid. Va plegar. I amb ella l’entrenadora i la meitat de l’equip. Aquest era un altre tret que la caracteritzava: es convertia en una líder gairebé per casualitat, sense pretendre-ho, només per fer allò que creia que havia de fer sense pensar en les dificultats ni en les conseqüències.


  Tot plegat l’havia conduïda cap al camp de la comunicació.


  Un cop llicenciada va treballar en diferents mitjans, on va passar per pràcticament tots els papers de l’auca informativa, fins que va trobar la seva veritable vocació: la investigació periodística.


  Feia tres anys que viatjava per tot el món buscant històries per a la productora catalana Flip Flap, especialitzada en reportatges d’anàlisi i denúncia.


  L’Aina els havia convençut que el tema del reactor nuclear en mereixia un, de reportatge, i l’hi van encarregar. Al seu costat, encara fora de pla, hi havia el ja famós activista de Greenpeace, Yannick Dumas.


  Quan en Kimbo va indicar que tot estava a punt, la periodista va mirar a càmera i, seguidament, va començar la crònica:


  —Aquesta matinada, membres de Greenpeace han bloquejat l’accés a les instal·lacions del Reactor Europeu Pressuritzat, actualment en construcció a Flamanville, al nord-oest de França. Els activistes han ancorat dos camions a terra, davant l’entrada del recinte. Tenim amb nosaltres un dels protagonistes de l’acció, el director de campanyes de Greenpeace, Yannick Dumas.


  El càmera va obrir llavors el pla i els va enfocar tots dos.


  En Yannick acabava de fer els trenta-cinc. Era un home atractiu, d’alçada mitjana, cabells foscos, ulls marrons i una mirada penetrant i enèrgica. Les constants denúncies en contra dels sectors econòmics més poderosos del país li havien fet guanyar el respecte i l’admiració de bona part de la societat francesa.


  —Senyor Dumas —va demanar l’Aina—, què volen posar de manifest amb aquesta acció?


  —Bé, l’accident de Txernòbil —responia en Yannick, amb un lleuger somriure—, com el de Fukushima, al Japó, el de Forsmark, a Suècia, o el de Three Mile Island, als Estats Units, demostren que l’energia nuclear és altament perillosa. El projecte de Reactor Europeu Pressuritzat que pretenen construir aquí, a Flamanville, presenta característiques, i per tant molts riscos, força similars als casos que he mencionat.


  —Per exemple?


  —Doncs, per exemple, una gran dependència d’un subministrament continu d’energia per poder refredar el reactor en cas d’accident. A més, la sala de control està massa a prop del reactor, cosa que en dificultaria l’accés en cas que hi hagués una fuita de radiació de grans dimensions.


  —Tanmateix, els directius del grup Wei, l’empresa propietària, i fins i tot el president Sarkozy insisteixen que és del tot segur. Què ens en pot dir, d’això?


  En Yannick es va quedar uns segons callat. Amb prou feines aconseguia aguantar-se el riure que li provocava que la periodista catalana li parlés amb aquella aparent distància. Quan va considerar que tenia la situació controlada, va dir:


  —A hores d’ara, tant els inversors com el president ja haurien de saber que el risc zero no existeix quan parlem de nuclears. La tecnologia és massa complexa, i molt vulnerable a possibles errors humans, problemes tècnics o desastres naturals d’índole molt diversa.


  —Ha quedat molt clar —va dir l’Aina—. Moltes gràcies.


  La periodista va mirar llavors a càmera i va acomiadar la connexió.


  Quan tots dos van estar segurs que la càmera ja no filmava, es van mirar i van esclatar a riure.


  —Ostres, Aina, no m’acostumaré mai que em parlis així. És tan… no sé, tan distant… Em fa riure molt. És com si féssim una mica de teatre, què vols que et digui!


  —Doncs t’hi hauràs d’acostumar, rei, si no vols que deixi de perseguir-te per tot Europa cada vegada que muntes un dels teus números.


  —Això mai, ja ho saps —va dir llavors en Yannick, mentre li feia un petó apassionat als llavis—. Et necessitem. Ets de les poques periodistes que saps com tractar aquestes coses.


  —Ja, ja. Esclar —va respondre l’Aina, fingint no creure-se’l—. Per cert, què creus que passarà ara?


  —Bé, suposo que com sempre: ens fitxaran i possiblement ens retindran un temps a comissaria, fins que hàgim declarat davant del jutge.


  —I això què vol dir?


  —Vés a saber. Potser aniré a la presó una temporada. T’imagines? —va riure l’home.


  —No fa gràcia, Yannick —va fer l’Aina mentre movia el cap, resignada. Tots dos caminaven, l’un al costat de l’altra, en direcció a la zona on els diversos enviats de mitjans de comunicació treballaven en les seves cròniques—. Creus que ho faran? —va demanar la periodista, finalment.


  —El què?


  —Com que el què? Tancar-vos a la presó, capsigrany!


  —És possible —va respondre l’activista, en un intent de calmar el neguit de la periodista—. Sigui com sigui, caldrà esperar a veure què passa.


  Una periodista de la cadena francesa TF1 va reclamar llavors l’atenció d’en Yannick, moment que l’Aina va aprofitar per dirigir-se cap a on es trobava el seu càmera, un home fornit, tirant a grassonet, que tot i que semblava molt més jove, passava dels quaranta. Tenia un cabell espès i arrissat, i una barba de tres dies que li atorgaven un aire prou interessant. En realitat es deia Martí, però tothom l’anomenava pel sobrenom de Kimbo. Els seus pares eren del Camerun. No destacava ni molt menys per ser una persona aventurera, però era eficient, bon company i fent anar una càmera era, sens dubte, dels millors. Ho certificaven els nombrosos premis que havia guanyat.


  Els dos periodistes s’havien conegut feia dos anys, quan la productora Flip Flap els havia contractat per fer un reportatge sobre la guerra a Líbia. En Kimbo era, probablement, de les poques persones al món que sabia com tractar l’Aina, i de les poques amb qui ella acceptava treballar.


  L’Aina ajudava en Kimbo amb el cablejat quan va sentir la fiblada. Era un sisè sentit que tenia des de ben petita, una mena d’alarma interior que l’advertia dels perills o d’altres fets singulars. Gairebé mai no li fallava, tot i que desconeixia com funcionava exactament, ni per què el tenia només ella. O això, almenys, era el que es pensava.


  Va aixecar el cap i va veure que algú els observava, amagat darrere d’un dels arbres del parc que hi havia a tocar. Duia una dessuadora amb caputxa i ulleres de sol. Era impossible veure-li la cara.


  L’Aina se’l va mirar fixament. En veure’s descobert, l’espia va córrer fins a desaparèixer per un dels carrerons laterals.


  Era una persona menuda, potser un adolescent.


  La dona va fer el gest de perseguir-lo. Massa lluny. Qui devia ser? I a qui devia estar vigilant?


  Mentre s’ho preguntava es va girar cap a en Kimbo, que novament s’havia carregat la càmera a l’esquena i filmava com un agent de la policia parlava amb en Yannick i amb d’altres activistes.


  Pel posat seriós que feia el francès, l’Aina va deduir que no els estaven donant bones notícies.


  Tots dos sabien que aquest cop no els tractarien com si haguessin comès una falta lleu. Enfrontar-se al poderós lobby nuclear no era com fer una pintada en una paret del Ministeri d’Indústria. El que havien fet era molt seriós. Havien fet perdre molts diners a l’empresa, a banda de la mala imatge que li havien causat. Aquest cop, els advocats haurien de treballar de valent.


  El mal pressentiment es va confirmar quan va veure com els emmanillaven i els introduïen als vehicles oficials per endur-se’ls.


  En Yannick la va voler tranquil·litzar amb un somriure, però ella el va notar tan forçat com el que li estava dedicant, en retorn. Es van saludar amb la mà, i el cotxe patrulla se’ls va endur.


  Se l’estimava amb bogeria, en Yannick. El francès era una persona íntegra, i allò significava molt per a l’Aina. Però era precisament aquesta integritat la que els mantenia separats, ja que en Yannick sempre posava per davant de qualsevol lligam emocional la seva croada ambiental. Tot i això, sabia que ell també se l’apreciava, i que fins i tot l’admirava.


  Mantenien una relació singular des de feia anys. Quan es trobaven tenien tant de sexe com els venia de gust, però la cosa no havia passat mai d’aquí.


  En Kimbo i l’Aina van acabar de recollir la resta del material i van carregar la furgoneta.


  Havien d’afanyar-se si no volien perdre l’avió. Un cop més, en Yannick s’hauria d’espavilar sol.


  El penjoll


  Tibet


  L’Aina admirava algunes de les imatges que havia captat del cim de l’Everest quan, de sobte, es va recordar d’en Yannick. A través de l’iPod escoltava el Music of the Spheres, de Mike Oldfield.


  Havien passat ja dues setmanes des de l’afer Flamanville, i l’aclaparava un cert sentiment de culpa per haver marxat mentre ell estava pendent de judici, si bé havia estat el mateix Yannick qui l’havia convençuda de fer les maletes i volar cap a l’Himàlaia. De fet, gairebé l’hi havia obligada.


  En qualsevol cas, aquell era un viatge que feia molt de temps que preparava amb en Kimbo. Els havia costat molt aconseguir els visats i els permisos de filmació. I, esclar, un cop els havien obtingut era massa arriscat fer-se enrere.


  A més, que carai!, pensava l’Aina, en Yannick li havia promès que en el pitjor dels casos el condemnarien a unes poques setmanes de presó. Tampoc no n’hi havia per a tant.


  La cap de cabina va avisar pels altaveus que estaven a punt d’aterrar a l’aeroport de Lhasa.


  L’Aina va apagar l’iPod i la videocàmera, va posar el respatller del seient en posició vertical i va plegar la tauleta.


  Mentre es recollia la mitja melena pèl-roja amb una cua va girar la mirada cap al seient del costat. El ronc suau del seu company indicava que els tres conyacs que s’havia encastat només pujar a l’avió li havien fet efecte.


  Feia dies que l’Aina notava en Kimbo inquiet. Quan li havia demanat si li passava alguna cosa, aquest va esmentar el menisc. Deia que li feia mal des de feia un temps, i que no podia dormir. De tota manera, havia volgut fer el viatge. Sabia que era important, i l’Aina l’hi havia agraït.


  Va recollir els documents que havia estat consultant durant el vol —informes, articles, la seva inseparable guia de viatges Lonely Planet…—, i ho va desar tot a la bossa de cuir.


  Mentre ho feia es va fixar que al terra, als peus d’en Kimbo, hi havia un sobre. El va agafar. A la finestreta s’hi podia llegir el nom del seu company: Martí Ngo. Li devia haver caigut de la butxaca quan s’havien assegut. Era de l’Hospital Clínic de Barcelona, de la Unitat de Neurologia.


  Llavors l’avió va començar a tremolar per culpa d’unes turbulències. La sotragada va despertar en Kimbo. En veure el sobre a la mà de l’Aina, el càmera va fer un gest contrariat. Sense dir res l’hi va arrencar i se’l va guardar a la butxaca lateral dels pantalons.


  —Estàs bé? —va preguntar l’Aina.


  —Perfectament —es va limitar a respondre ell—. Ja hem arribat?


  —Falta poc. Per cert, t’has perdut una magnífica vista de l’Everest.


  —Bah! Segur que li has fet dues mil fotos com a mínim —es va justificar l’home, mentre feia uns petits estiraments.


  L’Aina va comprendre que no volia parlar de l’afer del sobre. L’hi va respectar.


  La maniobra d’aterratge va tenir lloc sense gaires incidències i minuts després l’avió s’aturava definitivament al mig de la pista.


  A través de la finestreta els dos periodistes van poder veure com un petit remolc arrossegava l’escaleta per la qual haurien de baixar.


  Aviat van constatar que baixar de l’avió per aquella escala, que no parava de moure’s, era una tasca ben senzilla, comparada amb el maldecap que suposava haver de passar pels pesats tràmits de la duana xinesa.


  Els turistes feien fila disciplinadament i aguantaven les mirades i els cops de la policia xinesa, amb paciència i resignació. Un per un passaven per sota de l’arc detector de metalls, on un agent els entaforava un termòmetre dins l’orella.


  —Si veuen que tens febre et tornen cap a casa —va sentir l’Aina que xiuxiuejava el qui semblava ser el guia d’un grup d’italians que els precedia.


  —També he sentit que si tens la sida o l’hepatitis no et deixen entrar —va respondre un altre del grup—. Són uns paranoics, cazzo!


  Quan va ser el torn dels dos periodistes, el policia va avisar dos col·legues seus i els va assenyalar les bosses amb les càmeres i els cables. Per a la policia duanera xinesa qualsevol equip de filmació era sospitós per definició.


  Els policies van separar els periodistes de la cua i els van fer passar a un quartet petit. Allà, una brigada de quatre soldats va obrir i remenar totes les bosses sense contemplacions.


  Mentre els escorcollaven van sentir que a la petita cambra del costat una parella de britànics, força indignats, discutien amb un agent que els havia arrencat la pàgina de la guia on apareixia la fotografia del Dalai Lama.


  Durant l’escorcoll, en Kimbo no apartava la mirada de totes i cadascuna de les peces del material que els policies escampaven de qualsevol manera sobre el taulell. Era especialment gelós de les seves coses i les tenia sempre ordenades d’una manera molt particular. Patia per l’equip cada vegada que els agents treien algun aparell de la seva funda protectora.


  Un dels policies va començar a mirar l’Aina de manera descarada, fins i tot lasciva. La dona, que se sabia atractiva, se’n va adonar i va voler aprofitar-se’n.


  En un rudimentari anglès l’agent voyeur li va demanar els permisos reglamentaris. L’Aina es va inclinar cap endavant per obrir la seva bossa de mà, mostrant així un escot generós que el xinès va admirar de manera gens dissimulada. El policia va cridar un company, que es va afegir a la contemplació de l’espectacle.


  L’Aina somreia tot fent-se la distreta.


  Va treure els documents i va mostrar els permisos que havien recollit a l’ambaixada xinesa de Katmandú, que els autoritzaven a captar imatges dels monestirs tibetans per a un reportatge de caire turístic.


  L’objectiu de la seva visita, segons deien els documents, era explicar la magnífica sensibilitat que havien demostrat els xinesos en la conservació i recuperació dels monestirs. Volien posar de manifest el gran progrés que havia significat per a aquella regió l’aposta econòmica xinesa.


  Quan els policies van semblar satisfets, van deixar que els dos periodistes empaquetessin novament les seves coses. Tot seguit, els dos catalans van sortir del flamant nou aeroport internacional de Lhasa Gonggar, situat a uns noranta quilòmetres al sud de la capital del Tibet, Lhasa.


  Un cop a l’exterior es van veure envoltats de sobte per una munió de gent. La població autòctona rebia els visitants amb enormes somriures mentre els posaven al voltant del coll els típics mocadors blancs tibetans —els khatag—, els oferien taxis o s’oferien per dur-los les maletes.


  En Kimbo va notar llavors com el cap li donava voltes, la vista se li ennuvolava i li fallaven les cames. L’Aina el va haver d’agafar per les aixelles un parell de vegades, per impedir que caigués.


  —És normal —va dir, mentre l’ajudava a carregar el material—. Estem a més de tres mil sis-cents metres d’alçada. Ja t’hi acostumaràs.


  Mentre l’assistia, se’ls va acostar una dona tibetana. Duia un parell de khatag.


  En va posar un al coll d’en Kimbo, li va somriure, i va ajuntar les mans mentre s’inclinava. El càmera, sorprès i marejat, li va correspondre el gest imitant de manera matussera la salutació i inclinant-se amb les mans juntes.


  Seguidament, la dona es va girar cap a l’Aina, li va passar el khatag al voltant del coll, la va agafar per les espatlles i la va mirar fixament als ulls. Al cap d’uns segons se’n va apartar, i va saludar amb les mans juntes, mentre inclinava el cap.


  De sobte, la periodista va notar com se li encenia novament l’alarma interior. Emetia en la seva gamma més alta. Aquella dona tenia un magnetisme singular. O potser no era la dona?


  L’Aina va notar com alguna cosa se li esmunyia entre els pits. Dissimulat sota el khatag li havia posat un penjoll. El va voler treure, però just quan ho estava fent la dona li va agafar les mans i la va mirar fixament mentre feia que no amb el cap.


  Tot seguit va tancar els ulls i va recitar una mena de cant.


  Semblava un mantra.


  L’Aina observava la dona, en silenci, mentre en Kimbo, atònit, se les mirava totes dues.


  De sobte, la dona va girar sobre si mateixa i, com per art de màgia, va desaparèixer entre la multitud.


  Els dos periodistes estaven tan atordits per l’escena que acabaven de viure que no s’havien adonat que un home se’ls acostava. Es va identificar com a xofer de l’hotel Dhood Gu. Era l’hotel on tenien la reserva per a aquella nit. L’home els va agafar les bosses i els va convidar a seguir-lo.


  En Kimbo, cansat com estava, va agrair l’ajut, mentre observava amb cara resignada com aquell home menut es carregava les bosses a l’esquena i caminava amb pas ferm i decidit cap a la furgoneta. Allà els esperaven el grup de jubilats italians que havien conegut a la cua del control duaner. No feien gaire millor cara que el càmera. La majoria estaven pàl·lids. El mal d’altura havia fet també estralls entre el grup.


  —Ja veuràs quin espectacle, quan comencem a vomitar tots alhora —va dir en veure’ls—. Serà tot un festival!


  L’Aina se’l va mirar i li va somriure, distreta, mentre ocupaven els seus seients.


  Durant el trajecte, la periodista no va tenir esma d’admirar la bellesa dels paisatges que s’endevinaven en la llunyania. El sol ja s’amagava darrere les muntanyes, i aviat seria fosc. Els cims emblanquinats d’algunes de les més altes contrastaven amb la planícia, d’un verd intens i gairebé sense arbres.


  Però ni els nens jugant amb estels, ni els ramats de iacs, ni les fileres de banderetes de colors amb mantres que guarnien cases i camins van aconseguir que l’Aina deixés de pensar en aquella dona misteriosa.


  Ni en el penjoll.


  Consulta del doctor
 Tashi Dolma


  L’endemà al matí, els dos periodistes es van llevar ben d’hora, just a trenc d’alba. Cap dels dos no havia passat gaire bona nit, capficats, l’un i l’altra, amb les seves particulars circumstàncies. Necessitaven un cafè amb urgència. El conserge els va indicar que el bufet de l’hotel encara no estava obert, de manera que, contrariats, van haver de sortir fora.


  Mentre caminaven a la recerca d’algun local on poder prendre alguna cosa calenta, en Kimbo va deixar anar un sonor badall.


  —Ja veig que tu tampoc no has dormit pla —va dir l’Aina—. Per cert, com va el genoll?


  —El genoll rai, aguantarà —es va limitar a respondre en Kimbo—. Això si no em desmaio abans, esclar. Si no arribo a temps al bar m’injectes la cafeïna en vena, sisplau.


  La dona va riure.


  L’entrevista que havien acordat amb un metge local estava programada per a mig matí. Fins llavors no tenien res a fer. Van caminar en direcció al mercat fins que van arribar al centre de la vella Lhasa, al barri de Barkhor.


  Els dos periodistes es van instal·lar en una de les taules d’un petit restaurant amb vista sobre el Jokhang, un dels santuaris sagrats més venerats del Tibet. Estaven separats del carrer per una jardinera on malvivien algunes plantes que cap dels dos no va saber identificar.


  Mentre assaborien un cafè acompanyat d’una pasta ben dolça, típica de la regió, l’Aina va donar un cop d’ull a la guia.


  —«El Temple del Jokhang —va llegir en veu alta— va ser construït l’any 647, a instàncies de la princesa del Nepal Tritsun, esposa del primer rei tibetà, que va unificar el Tibet, al segle VII. Segons diu la tradició tibetana, el van fer damunt del llac per lliurar-se dels mals esperits».


  En Kimbo va fer una ganyota escèptica. Mai no havia cregut gaire en coses que tinguessin a veure amb espiritualitat, «més enllàs» o esoterismes diversos. Ho respectava, això sí, sempre que no l’hi volguessin implicar a ell. En tenia prou, i massa, amb aguantar els peculiars ritus animistes de la seva família camerunesa.


  —«El llac segueix existint sota el temple —va continuar llegint l’Aina, sense fer cas dels gestos del seu company—. És obra d’artesans tibetans, xinesos i nepalesos. Combina diversos estils arquitectònics. Va ser el cinquè Dalai Lama qui va ordenar-ne l’ampliació. Al hall central del primer pis es troba l’estàtua asseguda de Sakyamuni. És la imatge més venerada i bella del Tibet. A banda i banda hi ha els altars de Songtsen Gampo, que va introduir el budisme al Tibet, i les seves dues esposes. L’estàtua fa un metre i mig d’alçària, i està feta a base d’or fos i decorada amb joies brillants».


  —Doncs ja em diràs d’on treuen l’or i les pedres precioses aquesta gent —va comentar, irònic, en Kimbo—. A mi em semblen més aviat pobres.


  —Els tibetans donen més importància a la riquesa espiritual que a la material —va matisar l’Aina—. El Temple de Jokhang és el centre espiritual del Tibet, el lloc més sagrat per als pelegrins budistes tibetans. Vénen de tot arreu per encendre-hi espelmes de mantega de iac i recitar-hi mantres en honor al Buda.


  —I així els va —insistia en Kimbo, entre glop i glop de cafè—. D’aquí quatre dies els xinesos se’ls hauran cruspit vius i ells seguiran rient, cantant i resant.


  Efectivament, a aquella hora la plaça ja era plena de pelegrins que feien cercles al voltant del temple. Caminaven tots en la mateixa direcció, en el sentit de les agulles del rellotge. Alguns feien anar un molí d’oració, d’altres feien mitja dotzena de passes i s’estiraven de bocaterrosa, amb els braços estesos i el nas tocant a terra, llavors s’aixecaven, feien sis passes més i es tornaven a estirar.


  Tots recitaven mantres.


  Anaven vestits amb roba tradicional, feta amb teles de colors ben llampants que contrastaven amb les tonalitats neutres i monòtones del paisatge. Calia anar ben abrigat, ja que, malgrat que era agost, a aquella altura hi feia fred.


  Llavors, l’Aina va recordar el penjoll.


  La nit anterior l’havia estat analitzant mentre en Kimbo remugava a l’habitació del costat. Era una mena de cilindre massís d’uns dos centímetres de llarg per mig de diàmetre, subjectat per una corda de cuir. Estava fet d’un metall que li era desconegut. Pel color semblava una mena de llautó, però pesava massa. Tenia algunes inscripcions gravades. Semblaven caràcters tibetans, i no tenia la més mínima idea de què significaven.


  Se’l va tocar per sobre de la brusa. Va estar a punt de treure’l, però just quan anava a fer-ho es va adonar que hi havia molta gent al voltant. Es va recordar del consell de la dona que l’hi havia regalat, i va deixar-lo on era.


  * * *


  A mig matí els dos periodistes pujaven les escales de la consulta del doctor Tashi Dolma. Era un edifici molt vell, fet bàsicament de fusta. Les escales cruixien a cada pas i les parets, plenes d’esquerdes, semblaven a punt de caure.


  Una dona d’uns seixanta anys els va obrir la porta i els va fer passar. Tot seguit els va conduir cap a una mena d’estança que feia les funcions de sala d’estar, menjador i cuina. Allà, assegut en un coixí, hi havia l’home que havien anat a veure.


  L’home va convidar els dos periodistes a seure damunt d’uns coixins distribuïts per terra, al voltant d’una tauleta. Al mig hi havia una petita safata amb tres gots buits, una gerra plena d’aigua amb llimona i un platet amb pastetes típiques.


  El metge era un home menut i ancià. Probablement passava dels noranta anys. Reia a tota hora, i desprenia una energia i una vitalitat sorprenents.


  Parlava un anglès prou correcte, de manera que no els calia intèrpret.


  De seguida van saber que feia ben poc que s’havia jubilat, tot i que de tant en tant encara atenia algunes consultes mèdiques.


  En una cantonada seia, silenciosa, la dona que els havia obert la porta. Cosia.


  —Ja coneixen la meva dona —va dir, assenyalant-la amb el cap.


  En Kimbo duia una càmera petita, pensada només per prendre alguns plans de recurs. Havien pactat que només filmarien allò que el metge volgués, i en cap cas no s’hauria de reconèixer la identitat de l’entrevistat.


  —Moltes gràcies per rebre’ns, doctor —va saludar l’Aina—. Demostra tenir molt de coratge acceptant parlar amb periodistes estrangers. Sóc conscient del perill al qual s’exposa.


  —Ai, bonica —va dir l’home rient—, el coratge és just a mig camí entre la por i l’audàcia.


  A l’Aina la va sorprendre aquella reflexió. Va respondre-hi amb una pregunta, que li va semblar òbvia:


  —Buda?


  Allò va fer riure l’ancià.


  —De fet no, joveneta: Aristòtil. També llegim els clàssics grecs, aquí dalt. O què es pensava?


  L’Aina va somriure, lleugerament avergonyida. El bon humor d’aquell home era realment contagiós.


  —De tota manera —va continuar l’ancià—, a la meva edat ja no hi ha gaires coses que et facin por. Què més em poden fer aquest xinots? M’han torturat, m’han tancat a la presó, m’han insultat, m’han volgut humiliar… però no m’han pres la dignitat! No senyor! Això sí que no m’ho podran prendre mai. Recordi-ho bé, mossa, la dignitat és l’única cosa que ningú mai no li podrà arrabassar. Si no l’hi permet, esclar. I ara digui: en què els puc servir?


  —Té raó —va assentir la periodista, astorada—. De fet, veníem… —va ficar la mà a la bossa, en va treure un document enquadernat i el va allargar a l’home— per això.


  Es tractava d’un informe mèdic de l’Organització Mundial de la Salut, l’OMS, de l’any 2005. Un metge tibetà hi documentava un increment sobtat de malalties de tot tipus, especialment càncers, en els pobles propers al llac Yamdrok, al sud de Lhasa, prop de la frontera amb el Bhutan. El metge hi explicava que, en només dos anys, havien mort més de quinze persones, incloent-hi els infants d’algunes de les famílies nòmades que pasturaven iacs per aquella regió. L’informe va ser prohibit i retirat de la circulació davant les pressions del govern xinès. L’Aina n’havia aconseguit una còpia, a través d’un contacte que treballava a la Campanya Internacional pel Tibet, i l’havia passada per la duana camuflada entre documents turístics.


  El metge local que havia fet les denúncies es deia Tashi Dolma.


  —Ja ho veig —va dir l’home, que de cop s’havia posat seriós. Ja no reia. Va fer un gest a la seva dona, que va sortir de l’habitació.


  —Suposo que és conscient, senyoreta, que aquest informe va ser perseguit i denunciat per les autoritats xineses, oi? No l’hauria de dur al damunt. Li podria portar problemes, molts problemes.


  L’home va mirar cap a en Kimbo, que filmava.


  Llavors es va fer un silenci tens.


  L’Aina va adonar-se del motiu i es va passar la punta dels dits de la mà dreta per davant del coll, com si se’l tallés. Significava aturar la filmació. En Kimbo li va fer cas, i la llumeta vermella de la càmera es va apagar.


  L’ancià no semblava estar del tot convençut de si n’hi havia prou, i el càmera ho va voler fer encara més evident; va desmuntar la càmera i va posar la tapa a l’objectiu.


  Ja sense pressió, l’Aina va reprendre la conversa.


  —En sóc conscient, doctor, per això ens interessa tant. Necessito que em confirmi si el que hi diu és cert.


  —Tot el que dic aquí ho és. Absolutament tot. Rigorosament cert. Fins a la darrera coma.


  —En aquest informe —va continuar interrogant l’Aina—, vostè afirma haver vist com descarregaven vint metres quadrats de contaminants radioactius prop de les ribes del llac Yamdrok. Vol dir amb això que la zona és un dipòsit de residus nuclears? Existeix una connexió entre això i les malalties?


  L’home va dubtar, però al cap d’uns segons va assentir. Llavors va tossir lleument, es va escurar la boca i va escopir en un bol que tenia al costat, destinat a aquelles funcions.


  Seguidament els va explicar tot el que sabia sobre l’assumpte.


  Mentre treballava de metge en aquella zona, va descobrir que anys enrere allà hi havia hagut una base nuclear xinesa. La coneixien com la «Novena Acadèmia». Era una base experimental especialitzada en recerca per a armament nuclear, i tenia per objectiu convertir-se en el centre de producció de totes les armes nuclears del país. Durant anys, la base va generar una quantitat indeterminada de residus nuclears que, a les dècades dels seixanta i els setanta, es van anar eliminant de manera desordenada i sense contemplacions.


  La decisió d’ubicar la planta a l’altiplà tibetà la va prendre un tal Li Jue, que havia estat segon comandant i cap de personal de la Regió Militar del Tibet en els anys següents a la invasió xinesa. Però no va ser fins a l’any 1966 que les capitals d’Occident van començar a sospitar de la seva existència.


  —Després de negar-ho durant dècades —va explicar el metge—, el govern va haver d’admetre l’existència de residus nuclears a l’altiplà tibetà. Allò contravenia de ple la proposta de pla de pau del Dalai Lama, que els xinesos havien acceptat.


  —Si no m’equivoco —el va interrompre l’Aina—, el quart punt de la proposta del pla de pau estableix que l’altiplà esdevingui una reserva natural.


  —Exacte! —va confirmar l’home—. En el marc del diàleg sinotibetà, el Dalai Lama va demanar a la Xina que convertís el Tibet en una zona no nuclearitzada. La pressió internacional va fer que l’any 1987 el govern de Pequín donés de baixa la base nuclear. O això van dir. El centre de producció nuclear es va traslladar llavors a Tso-ngon, a la província de Qinghai. Sobre el paper, l’antiga base nuclear s’ha convertit ara en un indret de pastures. Si fins i tot hi ha zones on nien diverses espècies d’aus de la zona!


  —Però vostè no s’ho creu, oi? —va demanar l’Aina.


  —I esclar que no! Si fos cert, per què caldrien tants militars? Ni jo ni ningú que hagi treballat per allà no s’ho creu. És evident que està passant alguna cosa al llac Yamdrok. S’està assecant. Diuen que és per culpa de les turbines de la central hidroelèctrica que hi han construït per abastir les migracions de l’ètnia han, però en aquest informe demostro clarament que els nivells de radiació d’allà són del tot il·lògics. Només s’expliquen si hi ha una central nuclear activa a prop, o un cementiri de residus nuclears.


  —Però les autoritats xineses ho neguen.


  —Que neguin el que vulguin, aquests! —va exclamar, excitat, el metge—. Són uns mentiders! Ho han estat sempre!


  L’home començava a mostrar signes de cansament, i l’Aina es va adonar que ja era hora de deixar-lo tranquil.


  —Moltes gràcies, doctor Dolma. De debò que li agraïm molt tota aquesta informació, i sobretot la seva franquesa. No li prendrem més temps. I no passi ànsia, que ningú no sabrà que l’hem vingut a veure, això l’hi prometo. Em sembla que ja ha tingut prou problemes vostè.


  Seguidament va ajudar en Kimbo a recollir les bosses amb el material.


  L’ancià va intentar aixecar-se, per acomiadar-se, però just en aquell moment va entrar la seva dona i l’hi va impedir. Ella acompanyaria els convidats a la porta. L’home va mirar l’Aina, va ajuntar els palmells de les mans i va abaixar lleugerament el cap. Tornava a somriure. Va repetir el gest mirant en Kimbo. Els dos periodistes, ja drets i a punt per sortir, el van imitar. Li van donar novament les gràcies i van seguir la dona.


  Un cop tots tres van ser a baix de les escales, la dona va sorprendre els periodistes parlant un excel·lent anglès. Millor fins i tot que el del seu marit.


  —Vagin amb molt de compte —els va dir.


  —Com?


  —El penjoll.


  —Però, què en sap vostè, del penjoll? —va demanar, atònita, l’Aina.


  —Els vigilen.


  —Com que ens vigilen? Qui ens vigila? Els xinesos?


  —No. No és el govern. Són pitjors.


  —Però…


  —Vostè és especial —va dir la dona—. Una filla de les estrelles. Ho diu la seva aura. Vigili. No li puc dir res més. I ara vagin-se’n, sisplau.


  I sense donar-los opció a respondre, la dona els va empènyer fora de l’edifici i va tancar la porta darrere seu.


  Un cop al carrer, els dos periodistes es van mirar, estupefactes. Sense dir-se res, van caminar amb pas decidit cap a la plaça del barri vell. L’Aina estava visiblement alterada i en Kimbo la seguia amb el gest preocupat. Buscaven un local tranquil, per seure una estona i comentar tot el que acabaven de sentir. Amb el temps, l’Aina havia constatat que els millors llocs per parlar sense aixecar sospites eren precisament on hi havia més gent, especialment turistes, entre els quals es podrien camuflar més fàcilment.


  Van encarar el transitat carrer Barkhor. Caminaven entre botigues que oferien tota mena d’articles religiosos com molinets de pelegrinatge, tankes, encens, mantres, però també roba, bosses de mà, sabates de cuir de iac, carn suposadament fresca i, fins i tot, cabells i dents per fer-se perruques i dentadures postisses.


  Finalment van desembocar en una petita plaça. Hi havia una font, elevada i arrecerada per dos edificis alts i sense finestres. L’Aina seguia caminant a pas lleuger, però en Kimbo la va agafar pel braç i la va estirar cap a la paret:


  —Aina, de què punyeta va tot això? Em pensava que havíem vingut a fer un reportatge sobre residus nuclears. Ja sabia que no era un tema senzill, i que als xinesos no els faria cap gràcia, però no m’havies dit res de penjolls misteriosos ni de fills de les estrelles. I què és això que ets especial? Hi ha alguna cosa que no m’hagis explicat?


  —No en tinc ni idea, Kimbo, de debò —va respondre la periodista, en un intent de tranquil·litzar el seu company—. Només hem vingut a veure aquest metge perquè ens ho va recomanar aquell amic d’en Yannick que treballa a la Campanya Internacional pro-Tibet, de Brussel·les. Et prometo que no sé de què va tot plegat, ni el tema del penjoll, ni les advertències, ni això que jo sigui «especial», ni… Ei! Tu! Atura’t!


  Un vailet li acabava d’estirar la bossa i s’esmunyia com una anguila entre la gentada.


  Els dos periodistes van córrer darrere seu, a cegues. L’Aina, molt més àgil que en Kimbo, es va ficar pel carreró per on havia desaparegut el noi. Esquivava turistes, saltava pel damunt de mantes esteses plenes de relíquies i objectes diversos de segona mà, i apartava carrets plens de carn fumada. Finalment, quan es va acabar el carreró, va arribar a una gran plaça. Allà va girar el cap a banda i banda i va escanejar els voltants amb la mirada.


  Res de res. El marrec havia desaparegut. S’havia fos. Volatilitzat.


  —Merda! Quina merda! Collons!


  Segons després, en Kimbo arribava al seu costat, coixejant i esbufegant. Intentava desfer-se de dues dones carregades amb collarets que pretenien vendre-li tota mena de quincalla.


  —Deixeu-me estar, carai! Que no! No en vull, de collarets! Au, va, fora! Fora!


  Mentrestant, l’Aina es lamentava, tot donant voltes sobre si mateixa amb les mans a la cintura i llançant renecs en tots els idiomes que sabia.


  —Hòstia. Com he pogut ser tan burra! —cridava—. Dins la bossa duia l’informe d’en Tashi Dolma, i les notes de l’entrevista. Com caigui a mans de la policia, l’hem ben cagada.


  En Kimbo, que ja havia aconseguit alliberar-se de les insistents venedores ambulants, va preguntar:


  —I el passaport amb els visats?


  —També era dins.


  —Collons, Aina, tu i la teva mania de dur-ho sempre tot a sobre. Ja t’he dit que deixessis els papers a la caixa forta.


  —Caram, gràcies per animar-me, home. I ara què fem?


  —Doncs em sembla que l’únic que podem fer: anar a l’ambaixada. No pots anar sense passaport.


  Davant l’evident estat d’alteració de l’Aina, en Kimbo va procurar adoptar un to conciliador. Sabia que necessitava que la seva companya es calmés, per poder pensar millor què fer. Ella era, sens dubte, la llesta de l’equip. Però en aquell estat d’ofuscació no podria trobar les solucions factibles que necessitaven.


  De sobte, una veu amb un clar accent nord-americà els va sorprendre pel darrere.


  —Excuse-moi!


  Tots dos reporters es van girar. Un home d’uns quaranta anys, amb pantalons curts, botes de muntanya i armilla mil-butxaques de fotògraf se’ls acostava amb la bossa de l’Aina en una mà, i un vailet que intentava desesperadament alliberar-se en l’altra, mentre una dona d’aspecte xinès, però vestida a l’occidental, agafava el noi per l’altre costat.


  —És vostre, això?


  Quan l’Aina va veure la bossa, el cor li va fer un bot. La va agafar d’una revolada i la va obrir. Va donar un ràpid cop d’ull al seu interior.


  Hi era tot.


  —Doncs, sí. Moltes gràcies —va respondre amb un gest clarament alleujat.


  —I d’aquest, què vols que en fem? —va fer, assenyalant el marrec—. El duem a la policia?


  L’Aina no havia tingut temps de veure-li la cara, però en va reconèixer la dessuadora.


  —No, no. De cap manera —va dir l’Aina, en un to ja més calmat—. Deixa’l anar. Jo ja tinc la bossa. No li vull causar més maldecaps.


  —Com vulguis —va dir llavors l’americà, resignat, abans de deixar anar el noi—. Au, va, ja pots fotre el camp. Però pobre de tu si et torno a enxampar pispant alguna cosa. M’has entès?


  Un cop lliure, el noi es va apartar de l’home, es va posar bé la dessuadora i va mirar l’Aina. No devia tenir més de quinze anys. Era alt i prim, però no se’l veia mal nodrit. Tenia una dentadura blanca i prou sana. Allò contrastava força amb les deplorables boques que havien vist a molts dels seus compatriotes. Els cabells eren d’un negre fosc com el carbó, i feien conjunt amb els ulls. Sens dubte era un jove atractiu, i molt probablement havia crescut lluny d’allà.


  En qualsevol cas no semblava cap espia, més aviat tot indicava que es tractava simplement d’un pispa.


  La catalana se li va acostar i el noi se’n va apartar, com si temés que li volgués fer mal.


  —No tinguis por, no et vull fer res. Parles anglès?


  El noi va assentir.


  —Mira, m’he endut un bon ensurt. Aquí dins no hi tinc diners, però sí coses que per a mi són molt valuoses. M’hauria sabut molt de greu perdre-les. Ho entens, oi?


  El noi va tornar a assentir.


  —Com et dius?


  —Kunga.


  —Encantada, Kunga. Jo em dic Aina —va dir allargant-li la mà.


  El jove va dubtar uns segons, però finalment l’hi va estrènyer.


  —Jo flipo, Aina —va reaccionar en Kimbo—. Es pot saber què coi fas? No em diguis que ara, a sobre, el convidarem a dinar.


  —Doncs mira, em sembla una idea magnífica. De fet, comença a ser hora de prendre alguna cosa, no trobes?


  I girant-se cap a l’home i la dona que els havien retornat la bossa, va dir:


  —És més, si m’ho permeteu, m’agradaria convidar-vos també a vosaltres. És el mínim que puc fer per agrair-vos el que heu fet.


  Cinc minuts més tard, la comitiva seia al voltant d’una taula, en un restaurant local, atipant-se de la tradicional carn seca de xai i bevent vi tibetà.


  L’home de l’armilla va resultar ser xilè, tot i que havia viscut pràcticament tota la vida a Nova York, on feia de periodista. D’aquí el seu accent. Es deia Bastian Martin. La seva acompanyant, també periodista, era sinonord-americana, i es deia Naomi Faraday. Estaven fent un reportatge sobre el mite del Shangri-la, per a la cadena nord-americana Discovery Channel.


  —Tenia entès que el Shangri-la era un lloc de ficció. Sortia en una novel·la d’un tal…, sí, home, com es deia? —va demanar l’Aina—. Em sembla que era britànic…


  —Hilton. James Hilton —va respondre la Naomi.


  —Esclar. Hilton. El d’Horitzons perduts, oi? —va dir l’Aina, entusiasmada—. De petita vaig veure la pel·lícula almenys una dotzena de vegades. La meva mare era una autèntica fan de Capra.


  —El mateix —va confirmar la Naomi—. I tens raó, el nom és inventat. Significa «la Resplendent». Seria l’equivalent a allò que els antics budistes en diuen Chang Shambhala, o a l’Índia, Kalapa. La tradició xinesa també en parla, el situa a les muntanyes Kunlun. Fins i tot a l’antiga Rússia tenien una llegenda similar que parlava de Bielovodie, la Terra de les Aigües Blanques. El factor comú és que, per a totes aquestes tradicions, es tractaria d’una mena de font de la saviesa eterna on vivien éssers immortals en harmonia perfecta amb la naturalesa i l’univers.


  —Un conte de fades, vaja —va apuntar, sarcàstic, en Kimbo, sense aixecar la mirada del seu plat mentre clavava el ganivet en aquella carn tan dura que li havien servit.


  L’Aina se’l va mirar amb gest resignat.


  —Per què ets sempre tan negatiu, tu? Què se n’ha fet, de la teva curiositat periodística?


  —Le recupero cada final de mes, quan cobro. Però la perdo l’endemà. Vés a saber per què.


  La catalana va moure el cap a banda i banda.


  —L’haureu de disculpar. El meu company ha tingut un mal dia. Pateix una mica de mal d’altura.


  El càmera va estar a punt de respondre aquella acusació, que considerava del tot injusta, però va preferir centrar-se en el seu tall de carn, i fer com si no hagués sentit res.


  —De fet —va apuntar la Naomi, mentre deixava anar un riure tímid—, en Kimbo té una mica de raó. Tot plegat és una mena de metàfora. Ens imaginem que deu ser més aviat alguna cosa semblant a un d’aquells miratges del desert que desesperen els viatgers assedegats; es veuen, però no s’hi arriba mai. És un món amagat al qual sembla impossible accedir. L’antiga creença budista diu: «Per arribar-hi, no cal comptar amb un mapa o guies experimentats, només cal estar preparat íntimament. Llavors, l’inefable apareixerà davant els ulls amb tota la seva esplendor. És tothom i és ningú. Com els miratges, hi és i no hi és. Només espera el pelegrí de cor límpid i esperit obert per ofrenar els seus misteris».


  —Vaja, que seria una mica com allò de l’horitzó i la utopia, d’Eduardo Galeano —va apuntar l’Aina.


  —«Per molt que s’avanci, mai s’hi arriba» —va complementar en Bastian—. Tot i que en realitat la citació no és de Galeano, sinó d’un director de cine a qui ell esmenta sovint, Fernando Birri.


  —I llavors, de què coi serveix?


  La pregunta insidiosa d’en Kimbo va fer que tothom es girés per mirar-lo.


  —Doncs per avançar, talòs —va respondre, seca, l’Aina.


  Les mirades d’assentiment es van veure interrompudes per un nou comentari del càmera:


  —Doncs per mi que aquest coi de mite es troba al Carib. Ja m’imagino com deu ser el paradís —va dir tot tancant els ulls i mossegant-se el llavi inferior—. Mmmm.


  —Ep, para el carro, tio —el va tallar l’Aina—. Això no té res a veure amb el que t’estàs imaginant. Aquí ningú no ha parlat de platges, noies en tanga i mojitos.


  —I tu què coi saps? —va replicar el càmera, fent-se l’ofès—. Que hi has estat? Oi que no? Aquí tothom s’imagina l’edèn com vol, no? Doncs què carai, jo també.


  Tota la comitiva, incloent-hi en Kunga, van riure la sortida del català, mentre l’Aina posava els ulls en blanc i movia el cap fent una ganyota resignada.


  Quan ja estaven acabant de dinar, l’ambient era del tot amical. Ningú no recordava que s’havien conegut perquè el jove Kunga li havia robat la bossa a l’Aina.


  El noi va confirmar que, efectivament, tot just acabava de tornar de Dharamsala, on havia viscut des dels deu anys. Dharamsala era la ciutat índia on vivia el Dalai Lama des que s’hi havia hagut d’exiliar, l’any 1960. Molts joves tibetans hi eren enviats de ben petits, per estudiar. Podien fer-ho gràcies a les beques que proporcionaven famílies occidentals simpatitzants de la causa tibetana. Però no tots aconseguien quedar-s’hi. Molts tornaven abans d’acabar els estudis, ja fos per enyorança, ja fos perquè se’ls acabaven els diners dels ajuts.


  En el cas d’en Kunga, la família britànica que li pagava la beca havia mort d’un accident d’aviació i no va poder quedar-s’hi més temps. Va haver de tornar a Lhasa. Però la seva família era pobra i no el podien mantenir. Els seus pares volien que fes com el seu germà, i que ingressés a Tashilhunpo, un dels monestirs més grans del Tibet. Allà, almenys, rebria una educació i el tindrien alimentat. Però a ell no el convencia gens ni mica la idea, així que va decidir espavilar-se per compte seu.


  —Jo ser un ocell lliure —deia—. No voler que tanquin en cap gàbia.


  Ràpidament es va guanyar la simpatia dels quatre periodistes.


  L’Aina va explicar llavors que ella i en Kimbo tenien la intenció d’anar al llac Yamdrok, a visitar la famosa central hidroelèctrica que, segons li havien dit, estava assecant el llac. En cap moment va esmentar el nom del metge tibetà, en Tashi Dolma.


  —Però necessitem un vehicle.


  —Nosaltres en tenim un —es va oferir en Bastian—. És un quatre per quatre de set places, i anem sols, o sigui que hi ha lloc de sobres. I no teníem cap pla concret per als propers tres o quatre dies, oi, Naomi?


  —És veritat —va confirmar la dona sinonord-americana—. De fet teníem previst tornar al llac en algun moment.


  —Però us adverteixo que el viatge és força pesat —va matisar en Bastian—. La carretera està en molt males condicions, hi ha molta boira i fins i tot correm el risc de patir alguna esllavissada. No és un viatge de plaer.


  —No hi fa res —va respondre l’Aina—. Ja estem avesats a viatjar en condicions dures. Oi, Kimbo?


  El càmera va fer un gest de resignació que denotava clarament la seva incomoditat, però no va protestar.


  —De debò que us agraïm molt que ens hi acompanyeu —va continuar la periodista catalana—. Tot i així, ens aniria molt bé comptar amb un guia i intèrpret local. Què hi dius, Kunga? T’interessa una feina legal?


  Per algun motiu que desconeixia, l’Aina intuïa que aquell noi tenia alguna cosa especial. Hi havia un no sé què en ell que li inspirava confiança.


  El noi va dibuixar un mig somriure. Estava totalment desconcertat. La dona a qui havia intentat pispar la bossa no només el convidava a dinar sinó que, a sobre, li oferia feina. Va acceptar sense dubtar-ho ni un segon. Sabia per experiència que les oportunitats s’han d’agafar al vol, quan es presenten.


  Van quedar de veure’s l’endemà, a primera hora, davant l’hotel on s’allotjaven l’Aina i en Kimbo, i seguidament es van separar.


  Els catalans van dedicar la tarda a passejar per les botigues del barri antic, on van comprar queviures que els podrien ser útils durant la travessa.


  Cap dels dos no es va adonar que els seguien des que havien sortit del restaurant.


  Llac turquesa


  Encara era negra nit quan l’Aina i en Kimbo es van trobar al hall de l’hotel. En Bastian i la Naomi ja els hi esperaven. En Kunga encara no havia arribat. L’Aina va témer per un moment que el noi s’hagués desdit de la promesa, i que no vingués, però encara no havia acabat de pagar les habitacions quan va aparèixer per la porta, mig adormit. Duia una caçadora de pell negra i una bossa esportiva penjada del braç.


  La periodista catalana li va somriure, i el noi li va tornar el gest.


  Un cop van haver carregat el quatre per quatre, tots cinc s’hi van enfilar.


  Només pujar-hi, en Kunga es va instal·lar a la part del darrere, amb les bosses. L’Aina el va convidar a asseure’s al seient del mig, amb ella i en Kimbo, però ell va insistir que no calia, que allà ja estava bé.


  Quan feia prop d’una hora que viatjaven per camins plens de bots, bassals i roques, la catalana va constatar que el noi era encara més espavilat del que semblava. Els periodistes duien el cinturó ben tibat, s’agafaven amb força a la maneta de sobre la porta i procuraven cavalcar els bots del vehicle per no fer-se mal. Mentrestant, en Kunga dormia plàcidament, a la part del darrere, ben encaixat entre les bosses.


  —Aquest sí que se la sap llarga. Digue-li tonto —va remugar en Kimbo—. Recoi de carreteres. Que no saben què és l’asfalt, aquesta gent, o què?


  —Ja us vam advertir —va riure la Naomi des del seient del copilot—. Però no patiu. Aquesta és la carretera bona. Mentre seguim la vall del riu Yarlung la cosa és raonablement plana. Els problemes de debò començaran a la pujada cap al pas de Kambala, de gairebé quatre mil vuit-cents metres. El llac Yamdrok està just al darrere, una mica més avall.


  —Ah, d’acord —va fer en Kimbo, irònic—. Ara ja em deixes més tranquil.


  Seguidament es va girar cap a l’Aina:


  —T’ho he dit, ja, que no et penso acompanyar mai més a cap expedició de les teves?


  —Unes mil vegades, si fa no fa —va respondre la seva companya, sense apartar els ulls de la finestra.


  —Doncs ara va de debò. Mai més no m’enredaràs. A partir d’ara només penso fer reportatges sobre turisme a les Bahames.


  L’Aina va somriure, però no va respondre. Havien tingut aquella conversa centenars de vegades, i sempre acabava igual. Va deixar que els pensaments li volessin lliures. El paisatge s’anava tornant àrid i, tanmateix, constituïa tot un regal per a la vista: gorges, passos, típiques poblacions tibetanes i, de tant en tant, les ruïnes d’algun palau o un fort dels múltiples que hi havia a la zona.


  —Què és allò d’allà? —va preguntar tot assenyalant unes ruïnes que s’endevinaven en l’horitzó.


  —És el monestir de Samding —va respondre la Naomi—. Diuen que hi va viure la que possiblement és l’única reencarnació femenina del Tibet, una tal Dorche Pagma. Era una jove adolescent que ha passat a la història tibetana per salvar el monestir de ser destruït pels mongols, el 1716.


  —Vaja, i com s’ho va fer? —es va interessar la periodista.


  —Quan les tropes mongols, provinents de l’Àsia Central, es disposaven a assolar l’edifici, Dorche Pagma es va convertir en senglar —explicava la Naomi—. La resta de monjos la van imitar i el monestir va quedar llavors convertit en una cort de porcs. Els invasors van passar de llarg i van deixar el temple intacte. Des de llavors, la jove s’ha anat reencarnant sempre en una nena de curta edat.


  —Bon truc. Caldrà tenir-lo en compte.


  La Naomi va somriure, i l’Aina es va submergir novament en els seus pensaments.


  Una hora més tard començaven l’ascensió envers el Kamba-la, o port de Kamba. Allà la cosa es va complicar encara més. El mal d’altura estava fent estralls en l’estat d’en Kimbo, que ja havia esgotat gairebé totes les reserves de paracetamol, i van haver de parar el cotxe diverses vegades perquè el càmera sortís a vomitar.


  La boira dificultava la visibilitat i el vehicle va haver de reduir la velocitat.


  —No se sap mai què ens podem trobar darrere el següent revolt —va explicar en Bastian, tot fent esforços titànics per mantenir recta la conducció del vehicle.


  —Vigila! —va cridar la Naomi.


  Darrere la cortina humida havia aparegut un grup de nens que, carretó en mà, omplien amb pedres els forats de la carretera. Gràcies a un sobtat i hàbil cop de volant, el vehicle els va poder esquivar.


  —Uf! —va esbufegar el xilè—. Ha anat de ben poc.


  El crit de la Naomi havia posat tothom en guàrdia. Fins i tot en Kunga, arraulit encara entre el munt de bosses, es va despertar.


  De sobte, s’havia fet el silenci a l’interior del cotxe. Tothom estava en tensió.


  Alguns metres més endavant, una roca va caure rodolant de la part alta de la muntanya, va colpejar el capó del cotxe i va continuar baixant vessant avall.


  En Bastian va parar per avaluar els possibles desperfectes. Després de comprovar que el dany era superficial, i que el motor estava perfectament, van continuar la marxa.


  Havien d’arribar al pas del Kambala com més aviat millor.


  Tal com podien deduir del paisatge, aquella zona era especialment procliu a aquesta mena de despreniments.


  L’Aina es va començar a preocupar. Què hauria passat si la pedra els hagués tocat de ple? I si hagués entrat per la seva finestra? O per la d’en Bastian? L’hospital més proper era a Lhasa, a unes quantes hores de viatge, i durant tota l’ascensió, a banda dels nens que havien estat a punt d’atropellar, no havien vist ningú més ni s’havien trobat amb cap altre cotxe.


  Val més no pensar-hi, es va dir. A més, començava a notar una mica de mal de cap i nàusees. El mal d’altura també l’estava afectant a ella. Va preferir concentrar-se a no marejar-se.


  Al cap de dues hores arribaven al port. Un cartell indicava l’altitud a què es trobaven (4.794 metres), i nombrosos pals plens de banderoles d’oracions escampaven bons desitjos als esperits de la muntanya.


  L’Aina va baixar del cotxe per admirar als seus peus l’espectacular llac d’aigües verd turquesa. Era un dels quatre llacs sagrats del budisme tibetà, i ara estava en perill de desaparèixer per culpa de la ceguesa humana. Extasiada, va fer una inspiració profunda i es va omplir els pulmons d’un aire gèlid, carregat de misticisme.


  Darrere seu, de genolls a terra i doblegat sobre si mateix, en Kimbo fracassava en el seu intent per vomitar de nou. Amb prou feines li quedava res a l’estómac, tal com el gust amarg del líquid biliar s’encarregava de recordar-li.


  Absorts en les seves particulars circumstàncies, cap dels dos no s’havia adonat del nerviosisme dels altres dos periodistes.


  —No ho trobes estrany? —va preguntar la Naomi.


  —Molt —va respondre en Bastian—. Això hauria d’estar ple de gent. Però no hi ha ningú.


  De sobte, en Kunga va aparèixer de darrere una roca, on s’havia refugiat per tal d’alliberar la bufeta, i va dir:


  —Això molt estrany. Aquí haver-hi sempre vilatans amb els seus iacs per fer fotos turistes.


  —Això no m’agrada gens —insistia en Bastian.


  Quan l’Aina s’hi va acostar i els va preguntar què passava, la Naomi va explicar:


  —Aquest és un punt de gran atracció turística. Sempre hi ha molta gent que mira de fer algun negoci amb els visitants. És molt estrany que no hi hagi ningú. Si no és que…


  La dona es va aturar. Dubtava si havia d’acabar la frase. L’Aina la va mirar fixament als ulls i li va demanar:


  —Que què?


  —Si no és que això signifiqui que ja ha començat —va deixar anar, finalment, la sinonord-america.


  —Començat? Què és el que ha d’haver començat? —insistia, amb posat seriós, l’Aina.


  —La fugida —va dir llavors en Kunga, deixant tothom parat.


  En sentir allò, l’Aina, en Bastian, la Naomi i en Kimbo, que se’ls acabava d’afegir, es van girar. El noi estava dret, davant del cotxe. Havia pronunciat aquelles paraules amb veu fluixa i atemorida. Feia cara de pànic. El seu gest no tenia res a veure amb la cara de pinxo que els havia mostrat fins aleshores.


  Llavors, la Naomi se’l va mirar fixament, el va agafar per la camisa i el va sacsejar:


  —Què en saps tu, d’això?


  —No…, no gaire —balbucejava el noi—. Només el que m’ha explicat el meu germà.


  —Parla! Vinga! —el pressionava la dona.


  —Vols calmar-te? —la va escridassar l’Aina—. No veus que està espantat? Deixa’l tranquil, caram.


  I girant-se cap a en Kunga li va demanar, de manera pausada.


  —Escolta, noi. No sé de què va tot això. Però és evident que passa alguna cosa que t’angoixa. Si ens ho expliques potser et podrem ajudar d’alguna manera. Ho entens?


  El jove va assentir.


  La mirada i el to pausat de l’Aina el van tranquil·litzar.


  —És que jo no saber res —s’excusava—. Un cop jo anar a visitar meu germà, a Tashilhunpo. Ell explicar que molta gent demanar allotjar al monestir. Deien que xinesos expulsar de casa seva, a la vall del Yamdrok. Això passar sovint. Treuen tibetans per instal·lar colons han, i tibetans buscar refugi a monestirs. Però no passar mai tant de cop. I, a més, fer molt temps que no venir colons aquí. Tot molt estrany. Sembla que tot començar quan construcció central hidroelèctrica.


  Just en aquell moment l’alarma interior de l’Aina es va disparar.


  I llavors van sentir la ràfega de trets. Alguns projectils van impactar en una de les improvisades stupa que tenien just al costat.


  Tothom es va ajupir, instintivament, buscant protecció darrere el vehicle. La Naomi va obrir la porta posterior i va ordenar que tothom hi pugés immediatament, mentre en Bastian s’esmunyia cap al seient del conductor i engegava el motor.


  —Au, vinga, fotem el camp! —va cridar el xilè quan tothom va ser a bord, mentre premia l’accelerador.


  Una nova ràfega va impactar just a l’indret on dècimes de segon abans hi havia hagut el quatre per quatre.


  —Agafeu-vos fort! —va cridar.


  L’Aina, en Kimbo i en Kunga jeien encongits al seient del darrere amb les mans cobrint-se el cap, els ulls tancats i serrant les dents.


  —No tiren a tocar —va dir la Naomi, mirant per la finestra; intentava descobrir qui els estava disparant—, si no, ja ens haurien crivellat fa estona. Només ens volen espantar.


  —I un rave! Fallen perquè són dolents del cagar. Però ho tenen clar si es pensen que els ho posaré fàcil —va replicar en Bastian mentre llançava el quatre per quatre a gran velocitat per aquella carretera, que descendia de forma tan abrupta com abans havia guanyat alçada. Cada cop que semblava que el cotxe estava punt de bolcar, en Bastian donava un cop de volant i el redreçava; esquivava roques, pujava pels marges, conduïa amb una habilitat extraordinària, més digna d’un expert xofer de ral·lis que d’un fotògraf del Discovery Channel.


  La Naomi va advertir llavors que dues camionetes de color verd militar baixaven també a gran velocitat per la carretera. De la finestra d’una de les camionetes sobresortia el cos d’un soldat. Els apuntava amb una metralladora.


  —Bastian, darrere nostre!


  El xilè va mirar pel retrovisor i va veure els perseguidors. Llavors va mirar el camí. Massa recte, va pensar. Un blanc massa fàcil.


  Amb un cop de volant, que va agafar tothom per sorpresa, va fer sortir el quatre per quatre de la carretera llançant-lo muntanya avall.


  La sacsejada que van sentir va ser monumental.


  El cotxe baixava pel vessant a gran velocitat i gairebé sense control.


  Dins el vehicle, tot eren cares d’espant, crits i estómacs encongits. Les bosses volaven d’una banda a l’altra, i una va impactar al cap d’en Kimbo, deixant-lo semiinconscient.


  En Bastian esquivava com podia les grans roques que hi havia pel camí, fins que en va trobar una que no va poder rodejar.


  La roda del davant va enfilar-s’hi. El cotxe va bolcar i va rodolar fent voltes de campana vessant, fins arribar a la part de baix on el pendent disminuïa. Allò va fer que minorés la marxa, però no el va aturar, sinó que va continuar rodolant fins a la riba del llac.


  I allà es va quedar, definitivament, frenat pel fang.


  La Naomi va fer un ràpid reconeixement visual de l’estat dels ocupants. Al cap d’uns segons tothom allà dins era conscient de quina era la situació.


  A banda d’algunes contusions, algun trau i sobretot un gran ensurt, tothom semblava estar prou bé.


  Van respirar alleujats. Havien estat de sort.


  Llavors van notar com el cotxe es movia novament. El fang no era prou sòlid i estava engolint el vehicle.


  De nou el pànic.


  La Naomi va reaccionar amb rapidesa. D’un cop de peu va rebentar la finestra del darrere i va ordenar que tothom sortís ràpidament. Un per un van saltar del cotxe cap al voral del llac.


  El darrer a sortir va ser en Bastian. Coixejava i sagnava de la cama esquerra. Una de les ràfegues havia travessat la porta del conductor i l’havia encertat. La Naomi i l’Aina el van agafar cadascuna per un braç i el van arrossegar uns quants metres lluny del cotxe.


  Només uns segons més tard, el motor del cotxe va esclatar i el vehicle es va incendiar. Els havia anat ben bé d’un pèl.


  Impossible recuperar res del que hi havia quedat a dins.


  —Hòstia, les càmeres —es va lamentar en Kimbo—. Me cago en tot!


  —Deixa estar les càmeres, Kimbo —va cridar la Naomi—. Ja tindràs temps de plorar més tard. Ara hem de guillar, abans no arribin aquests carallots.


  Entre ella i l’Aina, que sí que havia aconseguit salvar la bossa de cuir amb els documents, van agafar en Bastian, una per cada aixella, i van anar corrents cap a un conjunt de cases que semblaven abandonades.


  Quan eren a punt d’arribar-hi van veure que un camperol els cridava des de l’interior d’una mena de cobert per a cabres.


  —Per aquí! Per aquí! —els cridava, en tibetà.


  —Diu que anar cap allà —va traduir en Kunga.


  —No tenim cap més opció —va esbufegar en Bastian recolzant-se en les dues dones i serrant ben fort les dents per aguantar el mal que li feia la cama—. Som-hi!


  Tots cinc van entrar en tromba al cobert.


  Dins hi havia ben poca llum. Van necessitar uns moments per acostumar els ulls a la foscor. Llavors van veure com l’home els esperava al fons del cobert, envoltat de cabres i aixecant una trapa de fusta. Els convidava a amagar-s’hi a sota.


  S’hi van ficar, sense dubtar-ho. El tibetà els va seguir i va tancar la trapa darrere seu.


  Dins de l’improvisat refugi ja hi havia una altra dona, amb un nen de poc més de cinc anys a la falda.


  L’home es va posar el dit als llavis. Silenci.


  Tots van fer cas mentre miraven de recuperar l’alè.


  Al cap d’uns minuts van sentir que algú entrava al cobert i donava cops de peu a les cabres, perquè s’apartessin.


  El visitant es va situar sobre la trapa. Des de l’amagatall, per entre les fustes, l’Aina va poder veure-li la sola de la bota. Hi duia gravat el símbol de l’eternitat budista: el «nus etern».


  Tothom contenia la respiració.


  Minuts després, el militar es va donar per satisfet, va cridar alguna cosa en xinès als seus companys i va sortir del cobert.


  Dins l’amagatall van respirar tranquils, però van continuar en silenci encara uns minuts més.


  L’Aina va recordar la història de la Dorche Pagma, i de com ella i els altres monjos s’havien convertit en senglars per enganyar les tropes mongoles. I si en realitat allò que havia passat és que s’havien amagat en un cobert, com ara ells?


  Llavors es va fixar en aquella família que els havia ajudat. De la mateixa manera que li havia passat amb en Kunga, alguna cosa li indicava que se’n podia refiar. Sentia la seva puresa, la seva bondat. De fet, era com si d’alguna manera es coneguessin de tota la vida.


  Passats vint minuts, el camperol va aixecar la trapa de fusta i va treure lentament el nas. Quan va estar segur que els soldats havien marxat, va acabar d’obrir-la, i va sortir.


  Els altres el van seguir.


  Un cop van ser tots fora de l’amagatall, la Naomi va agrair l’ajut a l’home i la dona i seguidament els va dir que havien de marxar. L’home va fer que no amb el cap mentre assenyalava la cama d’en Bastian. Amb senyals va indicar que li calia un bon embenat, i que ell el podia ajudar. Tot seguit va fer que el seguissin cap a la casa veïna.


  Amb l’ajut de la Naomi i en Kimbo, en Bastian va aconseguir entrar a la casa, arrossegant la cama i deixant darrere seu un reguerot de sang.


  Van instal·lar-lo damunt d’un dels matalassos de palla que hi havia en una de les cantonades, al costat de la llar de foc. Semblava l’únic llit de l’estança. Segurament era on dormien tots tres: pare, mare i fill.


  L’Aina observava la casa. Era humil. Les parets estaven fetes amb una base de pedra de prop d’un metre, i a partir d’aquesta alçada, amb fang. Estaven plenes d’esquerdes. El sostre era de palla i amb prou feines s’aguantava sencer. Hi havia força forats, a través dels quals s’hi podia veure el cel. D’alguna manera, aquella estança li era familiar. Si no fos perquè era impossible, hauria jurat que ja hi havia estat, allà.


  La dona del camperol es va dirigir llavors cap a una palangana, la va omplir amb aigua de la galleda que hi havia al costat i hi va remullar uns draps nets. Sense cap mena de pudor, va indicar a en Bastian que s’abaixés els pantalons. Calia netejar-li la ferida. El xilè va fer allò que li demanava, entre evidents mostres de dolor. La Naomi li aguantava la mà i li passava draps humits pel front suat.


  Tenia una forta esgarrinxada a la part superior de la cuixa esquerra. Un cop neta, però, no semblava que hi hagués cap bala incrustada. Possiblement només l’havia fregat. Havia estat de sort.


  En Kimbo va girar la cara davant la imatge de la cama ensagnada i va fer un gest de mareig. L’Aina se li va acostar i li va xiuxiuejar:


  —Aguanta, company, només és una ferida. Se’n sortirà. Ara el que ens ha de preocupar és com ens en sortirem nosaltres, d’aquesta.


  El fill de la parella de camperols es va adonar del malestar d’en Kimbo i li va oferir un got de terrissa que contenia un líquid vermell. En Kunga va explicar que es tractava de vi de qingke, la beguda que normalment s’oferia als hostes. El càmera va fer un gest d’agraïment cap al nen i es va acostar el got als llavis. El beuratge tenia un sabor lleugerament agredolç.


  Seguidament, el nen va repartir gots amb qingke per a tothom, incloent-hi en Bastian, que cada vegada feia una cara més crispada a causa del mal que li feia la cama.


  El camperol es va acostar a en Kunga i li va dir alguna cosa.


  —Diu que ser perillós quedar-nos aquí. Segurament homes armats tornar aviat —va explicar el noi.


  —I on podem anar? Hi ha algun lloc on estiguem segurs?


  —Poder anar al monestir de Tashilhunpo. Allà meu germà ajudarà. Només un dia i una nit de camí.


  —Un dia i una nit? —va preguntar l’Aina—. I com hi portem en Bastian? Està molt mal ferit. No pot caminar.


  L’home tibetà va dir alguna cosa.


  —Senyor diu que té un iac. Podem muntar teu amic —va traduir en Kunga.


  La Naomi va assentir.


  —De tota manera, no tenim gaires opcions més —i, dirigint-se al seu company, va preguntar—: Podràs aguantar, Bastian?


  El xilè li va somriure.


  —Me n’he sortit de pitjors. No patiu per mi.


  De sobte, el camperol es va dirigir cap a l’Aina, es va agenollar davant d’ella amb el cap cot, li va agafar les mans entre les seves i va resar en veu baixa.


  Tothom va callar.


  L’Aina l’observava impertèrrita, sense saber què fer.


  Quan l’home va haver acabat les oracions, es va incorporar i la va mirar als ulls. Somreia. Llavors es va aixecar i se’n va anar a ajudar la seva dona amb l’embenatge compressiu d’en Bastian.


  Interrogat, en Kunga va explicar que aquell home creia que l’Aina era, segons havia dit, especial. Una escollida. Que era allà per algun propòsit que ell desconeixia. Havia demanat al bon Buda que l’ajudés i la protegís. A ella i els seus amics. Per això havia recitat aquells mantres.


  Començava a ser tard, i van decidir que iniciarien el viatge a peu cap al monestir de Tashilhunpo quan fos fosc.


  Fins llavors descansarien.


  Passades les deu de la nit, tot estava a punt per marxar. Amb algunes dificultats en Bastian va aconseguir enfilar-se al iac. Al principi, l’animal no va voler col·laborar gaire, fins que el nen s’hi va acostar i el va calmar. El magnetisme d’aquella família tenia l’Aina enlluernada. Es va dirigir cap a la dona del camperol, va ajuntar els palmells de les mans, va inclinar lleugerament el cap i va dir: Tuk-je-che, gràcies.


  La dona li va retornar el gest de comiat, i la catalana es va afegir al grup. El marit va saludar la seva família amb la mà, mentre tibava les regnes del iac, i seguidament la comitiva es va posar en marxa.


  Tot i que la lluna es trobava en quart minvant, feia prou claror perquè no calguessin les torxes. I al cel, net de contaminació, Orió apuntava amb el seu arc la direcció que havien de seguir.


  Uns minuts més tard, l’Aina va mirar novament enrere. Encara va poder veure les siluetes de la dona i el fill que els havien acollit dibuixades a la contrallum del llindar de la porta. Els saludaven amb la mà.


  Seguia confosa. La neguitejava sobretot aquella insistència a recordar-li que era «especial», una mena d’«escollida». Confiava que potser a Tashilhunpo obtindria algunes respostes. Abans, però, haurien de caminar tota una nit, i tot un dia.


  Tashilhunpo


  L’endemà al vespre arribaven a Shigatse, on es trobava el monestir de Tashilhunpo.


  El sol ja s’amagava darrere les muntanyes, i després de gairebé vint-i-quatre hores de marxa la comitiva estava extenuada.


  Quan van ser a la porta del monestir van veure dos joves novicis que sortien corrents a rebre’ls. Els joves van ajudar en Bastian a baixar del iac i el van asseure en una cadira de rodes força precària. Un dels nois va empènyer el ferit cap a dins del monestir, directe a la infermeria. La Naomi els acompanyava. L’altre es va presentar com el germà d’en Kunga i va convidar la resta a instal·lar-se en una mena de rebedor adornat amb nombrosos tapissos i imatges budistes.


  Allà els esperava un monjo de mitjana edat, acompanyat de dos altres novicis que duien safates amb aigua i una mica de menjar. Tots duien el cap perfectament afaitat.


  El monjo va resultar ser una mena de secretari general del monestir. Segons va dir, amb un cert punt d’orgull, era el responsable de les relacions externes. Amb un ampli somriure va convidar els dos periodistes catalans a seure al voltant d’una taula i recuperar forces. L’Aina i en Kimbo, acompanyats per en Kunga i el camperol, van fer cas de la recomanació del monjo. Seguidament, van atacar el menjar i la beguda, mentre escoltaven algunes explicacions que els va donar sobre el monestir. Així van saber que es trobaven a la seu tradicional del Panchen Lama.


  —Saben qui és el Panchen Lama? —va preguntar el monjo.


  —Sé que se’l considera una mena d’emanació del Buda de la Llum Infinita, Amitabha —va respondre l’Aina.


  —Exacte! —va confirmar l’home, satisfet—. El títol de Panchen Lama el va atorgar per primera vegada el cinquè Dalai Lama, Lobsang Gyatso, a un abat d’aquest monestir. Significa «Gran Savi», i una de les seves funcions més importants és trobar les reencarnacions dels Dalai Lama.


  A en Kimbo se li va escapar un mig somriure en sentir allò. Considerava que tot allò de les renaixences i les reencarnacions eren només fantasies esotèriques, faules folklòriques per enganyar turistes, però no va dir res. Va seguir menjant i escoltant les explicacions del monjo, el qual, malgrat tot, s’havia adonat de la reacció escèptica del català.


  —El 1995, el Dalai Lama va enunciar que havien trobat la reencarnació del desè Panchen Lama, mort el 1989. Era un nen anomenat Gendun Choekyi Nyima, i havia de ser l’onzè Panchen Lama. Tan bon punt es va fer pública la notícia, l’exèrcit xinès el va detenir, juntament amb tota la seva família. Des de llavors que es troba desaparegut. Amb tan sols cinc anys es va convertir en el pres polític més jove del món. El govern xinès ha triat pel seu compte un fals Panchen Lama, que gaudeix del suport polític i econòmic de la Xina.


  El monjo va explicar també que el monestir havia patit molts desperfectes durant la invasió comunista xinesa del Tibet del 1959 i durant la Revolució Cultural, del 1966 al 1980. Llavors es van destruir nombroses institucions monàstiques del país. En aquest període es van perdre valuoses escriptures, estàtues i imatges, i molts monjos van ser assassinats o empresonats.


  No obstant això, el monestir comptava amb una de les poques biblioteques on encara es conservaven alguns documents essencials. Cada any acollia milers d’acadèmics de reconegut prestigi en el camp de la filosofia del budisme Mahayana i el Tantra. Estudiaven a fons «la roda de la vida» i les «sis vides del cicle kàrmic». I a més, el seu dispensari era una referència per a tota la regió. En sentir allò, l’Aina va recordar-se d’en Bastian.


  —Què en sap, del nostre company ferit? —es va interessar.


  —No ha de patir —va respondre, somrient, el monjo—. És fort. I els metges tibetans són dels millors del món, cregui’m.


  Els monjos els observaven divertits. Al cap d’uns minuts, un jove monjo es va acostar al camperol que els havia acompanyat fins allà i li va dir alguna cosa a cau d’orella. Llavors, l’home es va aixecar, va mirar cap a l’Aina, somrient, i va fer una reverència amb les mans juntes per sobre el front abans de desaparèixer entre les cortines.


  Amb prou feines van poder agrair-li totes les seves atencions.


  El secretari general va dir que havia arribat el moment de conèixer l’abat, i va convidar la comitiva a seguir-lo.


  Van caminar en silenci una bona estona, i a un bon ritme. El monjo encapçalava el grup, seguit dels periodistes. Tancaven la comitiva en Kunga i els novicis.


  Els sostres dels passadissos eren de fusta i estaven decorats amb or, mentre que a les parets hi havia tota mena de tapissos. Predominava el color groc daurat, matisat només per alguns tons vermellosos o blaus.


  De seguida van arribar a la capella de Maitreya.


  Només entrar-hi, l’Aina i en Kimbo van quedar bocabadats davant d’aquella estàtua: un Buda assegut, de més de vint-i-cinc metres d’alçària! Estava tota decorada amb or, coure, perles, ambre, corall, diamants i altres pedres precioses. L’estàtua ocupava la part central de l’estança, i s’alçava fins al sostre. Als laterals s’hi podien veure els diferents pisos de la capella, als quals s’accedia a través d’unes escales de fusta. A la banda est de la capella van veure un mausoleu cobert d’or, pedres precioses i joies.


  El monjo va continuar caminant sense aturar-se. Allò va contrariar força els dos periodistes, embadalits com estaven davant d’aquella meravella.


  La comitiva encara va travessar dues estances més, que albergaven les tradicionals construccions funeràries tibetanes, les stupa, totes elles decorades amb or i plata.


  Davant de tanta bellesa, en Kimbo no va poder contenir un xiulet, mentre mirava la seva companya, que tampoc podia dissimular la seva sorpresa. El contrast amb la pobresa que havien vist a l’exterior era notable, i tanmateix no podien dir que el que veien allà fos ostentós. Aquella ambigüitat els inquietava.


  L’Aina va reconèixer algunes de les estàtues dedicades a Sakyamuni, a Tara, a Tara Blanca, als dos Tares verds, al Buda Maitreya, a Avalokiteshvara i a Manjusri bodhisattva. Tal com acostumava a fer cada vegada que viatjava, també aquest cop havia estudiat a fons la guia Lonely Planet.


  Llavors van sortir a una mena de pati. També el va reconèixer. Era el Gran Pati, el lloc on els lames practicaven les seves tècniques de debat. En altres circumstàncies, l’Aina hauria escomès el secretari general amb preguntes, però aquest continuava marcant un ritme frenètic. La comitiva el seguia amb alguna dificultat, especialment en Kimbo, que coixejava i començava a mostrar símptomes d’esgotament.


  Amb prou feines van poder admirar el mur que envoltava el pati, i que estava cobert per milers d’imatges de Shakyamuni en diverses postures i expressions.


  Finalment, la comitiva es va aturar davant d’una gran porta de fusta.


  —Collons amb el Yul Brynner! —va esbufegar en Kimbo, en veu baixa—. Ja era hora. Una mica més i trec el fetge per la boca!


  El secretari general es va girar, sense mostrar el més mínim símptoma de cansament, cosa que encara va contrariar més en Kimbo. Se’l va mirar, i va somriure. Llavors, girant-se cap a l’Aina, va dir:


  —Senyora Aina: m’hauria d’acompanyar. Vostè —mirant de nou el càmera—, faci el favor d’esperar-nos aquí, sisplau.


  —Però… —va voler protestar ell.


  L’Aina el va dissuadir de fer-ho amb un moviment de cap, que el va fer donar mitja volta i dirigir-se amb posat resignat cap a un banc de fusta sobre el qual va deixar-se caure.


  —Punyeta —es va lamentar en veu baixa—. Segur que s’ha emprenyat quan m’he rigut de les reencarnacions. Ves per on com les gasten aquest coi de lames!


  Un dels novicis se li va asseure al costat. Admirava fascinat els braços negres i peluts del català. Allò no li va fer gens de gràcia, però ho va acceptar, pacient, a manera de penitència.


  Quan el secretari general va obrir la porta i va convidar la periodista a seguir-lo, ella va fer un pas endavant. Llavors, es va trobar amb la mirada d’en Kunga. Estava dret en un racó, al costat del seu germà. Els ulls del noi irradiaven una llum que ella no havia percebut abans. Es van somriure, i seguidament ella va seguir el monjo cap a l’interior de la sala contigua.


  Allà dins l’ambient era de penombra total i l’Aina amb prou feines va aconseguir endevinar les dimensions de l’estança. Tanmateix, no semblava ser excessivament gran. A les parets hi havia nombrosos mandales, però encara no tenia la vista prou acostumada a la foscor i era impossible distingir-ne els dibuixos.


  El monjo va tancar la porta darrere seu i amb un gest va indicar a l’Aina que es dirigís cap al fons de la sala. Allà l’esperava, asseguda, una ombra.


  La periodista va dubtar uns instants, però de seguida va caminar-hi. De tant en tant es girava cap al secretari general, que romania quiet, davant la porta.


  Quan va ser prou a prop de l’ombra, va constatar que no es tractava de cap monjo, sinó d’un home gran, occidental, amb barba i cabells blancs, i vestit amb pantalons de lli i una camisa blanca, de fil. Estava assegut en una mena de banqueta baixa.


  De sobte va sentir com la porta es tancava darrere seu. Es va girar. El secretari general havia desaparegut.


  —Entenc que estigui desconcertada —va dir llavors l’home, en un molt bon anglès matisat per un lleuger accent que denotava que aquella no era la seva llengua materna—, però no ha de témer res. Jo, de vostè, m’asseuria. Deu estar cansada… Aina Fàbrega.


  La periodista va notar com el cor li feia un bot dins el pit. Aquell home sabia qui era. Superada la sorpresa, li va fer cas i es va instal·lar com va poder en una banqueta. Llavors va demanar:


  —Disculpi, però, qui és vostè? Com sap el meu nom? I de què va tot això?


  L’home va deixar anar una sorollosa riallada que va sorprendre l’Aina.


  —Tot al seu temps, amiga meva —va respondre—. Anem a pams. Em dic Giorgos Filípides i, com haurà pogut comprovar pel meu accent, sóc grec.


  L’Aina se’l mirava, expectant. Llavors es va adonar que amb una mà agafava amb força un bastó que semblava tenir el mànec daurat.


  —Pel que fa a la pregunta més important que m’ha fet, de què va tot això, potser li interessarà saber que…


  L’home es va aturar en veure aparèixer un monjo que entrava per una porta lateral mig amagada entre les cortines. L’Aina ni tan sols l’havia vista.


  El monjo caminava amb lentitud, però amb decisió. Tenia el gest amable i irradiava una pau que ràpidament va encomanar a la catalana. Quan va ser més a prop, l’Aina se’l va mirar bé. Va calcular que devia passar dels setanta anys.


  La periodista va fer el gest d’aixecar-se, per saludar-lo, però l’home li va indicar amb el cap que no calia. S’hi va acostar i li va allargar la mà.


  —Sigui benvinguda, senyora Aina. L’esperàvem.


  La dona va mirar en Giorgos, que li va enviar un somriure còmplice, mentre l’abat s’asseia al damunt d’un enorme coixí.


  —Confio que se senti confortable entre nosaltres. Suposo que el nostre secretari general ja la deu haver posat en antecedents sobre la història d’aquest monestir. M’equivoco?


  —Bé, més o menys. No hem pogut fer una visita pròpiament turística, que diguem —va respondre la periodista—. Hem vingut gairebé corrent.


  El monjo va deixar anar una riallada, a la qual es va afegir el grec de manera també força generosa.


  —Sí, bé, ja descobrirà que aquí el temps és una mesura força relativa —va explicar l’amfitrió, davant l’evident incomoditat de la seva convidada—; de la mateixa manera que s’atura, s’accelera de manera incontrolable. Al principi sorprèn, però un de seguida s’hi acostuma.


  Tots tres formaven un triangle al voltant d’una petita taula de fusta tallada. Un lleuger raig de llum provinent d’una gran espelma que cremava mantega de iac il·luminava el cap afaitat del monjo. Allò conferia a tot plegat un aspecte inquietant, fins i tot tètric.


  —Permeti’m un moment, sisplau —va demanar el monjo. Llavors va tancar els ulls i va començar a cantar en veu baixa. Resava. L’Aina mirava neguitosa en Giorgos, de reüll, que observava el monjo en silenci.


  Al cap d’un minut, o potser van ser dos, el monjo va obrir els ulls, va somriure i va mirar la periodista.


  —És feliç, vostè?


  Aquella pregunta la va agafar per sorpresa, i va trigar uns instants a reaccionar.


  —Home, suposo que sí. Bé, depèn del dia. Com tothom, no?


  —Com tothom —va repetir l’abat—. Esclar. Però… s’ha parat mai a pensar per què hi ha tanta gent que pateix?


  L’Aina es va limitar a arronsar les espatlles.


  Era conscient que no tenia res a fer en una discussió filosòfica amb un abat budista, de manera que va assumir humilment el paper de simple visitant occidental i va mostrar la seva predisposició a escoltar el que li volia dir aquell home d’aspecte venerable.


  —És per culpa de la nostra mirada equivocada del món, la que rebem contínuament a través dels mitjans de comunicació. —L’Aina es va sentir inevitablement interpel·lada—. No sabem mirar. Creiem que ser feliços és ser famosos, tenir moltes coses, viure enmig de grans luxes. Però això ens condueix realment a la felicitat? Què passa si ho aconsegueixo? I si no ho aconsegueixo? Què pensaran els altres si no tinc tal cosa? O tal altra? El cas és que tots aquests desitjos i falses perspectives d’èxit fan que patim cada dia més. El Buda Shakyamuni ens ensenya que gran part del sofriment en la vida és autoinfligit. Ens el provoquem nosaltres mateixos, amb els nostres pensaments. La ignorància ens condueix a la cobdícia, a la gelosia, a l’odi, a la mala predisposició i a l’engany. En conseqüència, patim.


  L’Aina escoltava en silenci, sota l’atenta mirada d’en Giorgos Filípides.


  —Això és el que estudiem als nostres monestirs des de fa segles —va continuar l’abat.


  La dona començava a posar-se nerviosa. Va fer una inspiració profunda amb la intenció de relaxar-se. Llavors, buscant un to pausat i conciliador, va dir:


  —Escolti, abat. No és que no m’interessi tot això que m’explica, cregui’m. Però és que m’esperava una altra mena de conversa. Des que sóc al Tibet que només ens han passat coses estranyes; ens han perseguit, ens han disparat, ens hem hagut d’amagar, hem caminat tota una nit i tot un dia per arribar fins aquí… Francament, no s’ofengui, sisplau, però creia que em podria donar algunes explicacions una mica més convincents i plausibles sobre qui ens vol mal i per què.


  El monjo se l’escoltava impassible. El seu rostre no mostrava cap símptoma d’emoció, a banda d’un lleuger i gairebé imperceptible somriure.


  Quan la dona va haver acabat, l’home va assentir. Seguidament, es va posar la mà dins la túnica i en va extreure un pergamí que va desplegar sobre la tauleta de fusta. El pergamí era un mandala, una mena de dibuix simbòlic sagrat. Un d’aquells que, segons havia llegit l’Aina, tenien forma generalment circular i que acostumen a tenir alguna relació amb la geografia, tot i que expressada de manera esquemàtica, més que cartogràfica.


  Al mig del dibuix apareixia un home tibetà, guarnit com si fos una autoritat, i un grup d’homes més petits que el veneraven. Els envoltaven dos cercles concèntrics de muntanyes nevades connectats entre si per vuit eixos. Semblava una roda del Dharma que s’estenia entre les muntanyes i contenia moltes ciutats.


  L’abat va dir llavors:


  —Shambhala.


  —Shambhala? —va demanar l’Aina, incrèdula.


  —Shambhala. O bde ’byung. En tibetà significa «la font de la felicitat». El regne de Shambhala ocupa un lloc central en els ensenyaments de Kalachakra. El Buda històric, Shakyamuni, ensenya el Kalachakra Tantra a petició del rei Suchandra, de Shambhala. També es diu que s’hi conserven els ensenyaments. Es preveu que d’aquí a uns quants segles, a partir d’ara, vindrà de Shambhala un renaixement espiritual del món.


  —Però, escolti —insistia, perplexa, l’Aina—, Shambhala és un mite, oi? Una llegenda.


  —En realitat, és un «no-lloc» —explicava l’abat—. Només s’hi pot arribar a través de la connexió kàrmica. No és un lloc físic. Només podem dir que és una terra pura. Però pura en el regne humà. I només qui té el mèrit i una determinada associació kàrmica hi pot accedir.


  Llavors va recordar la conversa que dies enrere havia tingut amb la Naomi i en Bastian, amb relació a Shangri-la. Era possible que tot plegat es tractés només d’una coincidència. Però, i si no ho era?


  En Giorgos la va distreure dels seus pensaments:


  —Vostè hi està connectada, Aina —va dir.


  —Jo? Però, com ho sap?


  —La seva aura ho indica.


  —La meva aura?


  Llavors l’Aina va recordar la dona de l’aeroport, i la dona del metge, i el camperol. Tots tres li havien dit que ella era «especial». Es va posar la mà per dins de la brusa i en va treure el penjoll. Irradiava una lleugera llum blavosa, com una energia que augmentava a mesura que l’acostava al mandala de Shambhala. Estava estupefacta.


  —Shambhala està despertant, senyora Aina —va fer l’abat—. I vostè ens hi pot conduir.


  La catalana es va quedar muda. No se’n sabia avenir, ni sabia què dir. Instants després, quan es va haver recuperat de la sorpresa, va gosar demanar:


  —De debò, abat, tot plegat em sembla molt estrany. Hi ha massa coses que no acabo d’entendre. De fet, no sé ni tan sols com és que he arribat fins aquí. Tot plegat és un cúmul de casualitats…


  —Res passa per casualitat —la va tallar l’abat—. Tot està interconnectat. Tot té un perquè. Sempre hi ha una causa, i un efecte. Fins i tot per a la mort dels seus pares.


  L’Aina no aconseguia sortir de l’espiral emocional que la tenia atrapada. Què en podia saber, aquell home, de la mort dels seus pares? I a què venia recordar-li ara aquell moment tan dolorós?


  Només la veu d’en Giorgos va aconseguir que recuperés una mica el sentit de la realitat que estava perdent.


  —El que vol dir l’abat, Aina, és que estan passant coses al món. Estem vivint un nou despertar de la consciència.


  —Però, escoltin, en què es basen per creure tot això?


  L’abat va reprendre la paraula:


  —En un antic còdex on es descriu Shambhala. S’hi explica com arribar a la vida eterna. En desconeixem l’autor. Només sabem que està datat mil cinc-cents anys abans que naixés Jesucrist, tot i que els fets que relata es remunten a almenys quinze mil anys abans d’aquella data.


  —Però, això no pot ser! Ni tan sols coneixien l’escriptura llavors!


  —Sé que sona increïble —continuava el monjo—. Però durant anys els millors científics del món han estudiat el text. I tots coincideixen. Fins ara havíem aconseguit mantenir-ne l’existència en secret, per por que algú en pogués fer un mal ús, però…


  —Però què? —va preguntar la periodista, cada vegada més tensa.


  —Tenim un problema: el còdex ha desaparegut. L’han robat.


  —Robat? Qui? Per què?


  —Només li puc dir que, malauradament, hi ha altra gent que també està interessada a trobar Shambhala. Però per destruir-la. —Llavors, l’home va dirigir la mirada cap al papir que tenia sobre la taula—. Per sort, tenim altres documents, també importants, com aquest mapa que es trobava en mans d’uns estudiosos britànics. Tot i que és de vital importància recuperar el còdex. I sobretot impedir que sigui destruït.


  —I no en tenen cap còpia? —va demanar, estupefacta, la catalana.


  L’abat va negar amb el cap.


  L’Aina va pensar que allò suposava una autèntica mostra d’ingenuïtat. Fins i tot d’irresponsabilitat. Trobava inconcebible que, en ple segle XXI, no haguessin fet una còpia d’aquell manual, si és que efectivament era tan valuós.


  —La necessitem, Aina —va pregar l’abat—. Les necessitem. A vostè… i la seva germana.


  —La meva germana? Què hi té a veure la meva germana, en tot això?


  —Els gens —va respondre el monjo—. Vostè i la seva germana són especials, Aina. Ho diuen els seus gens.


  —Però… —va voler protestar l’Aina.


  L’abat la va interrompre:


  —Temo que no li podem dir res més, amiga meva. Ara és vostè qui haurà de descobrir la resta. Haurà de fer el camí sola, fins a trobar Shambhala. Quan estigui preparada —va dir.


  —Sí, però és que…


  Llavors va ser en Giorgos qui va prendre la paraula:


  —És l’hora de posar-nos en marxa.


  —Però, què vol dir posar-nos en marxa? Per anar on? —insistia, atònita, l’Aina.


  —Ho sabrà quan sigui el moment —continuava el grec, mentre l’abat se’l mirava tot movent el cap de manera afirmativa—. Només li demano que pensi en tot això que li acabem d’explicar. Entenc que necessita temps, tot i que no en tenim gaire. Només ha de recordar això: tot passa sempre per alguna raó.


  L’Aina i en Kimbo van estar-se dos dies més al monestir, esperant una expedició francesa que els havia de dur per carretera cap a la frontera amb el Nepal, i d’allà cap a Katmandú, on podrien agafar un avió de tornada a Barcelona sense perill.


  El dia de la partida es van llevar ben d’hora i van ajudar a preparar la ruta. Quan estaven a punt de marxar, van sortir a acomiadar-los l’abat, el secretari general, en Giorgos, la Naomi i en Bastian, que encara no podia caminar. També hi havia alguns joves novicis entre els quals van reconèixer un jove amb cara de murri i hàbit nou, que tenia el cap blanc per manca de sol. Se l’acabava d’afaitar. L’Aina s’hi va dirigir, va mirar-lo als ulls i li va fer una abraçada sentida, abans de dir-li:


  —No deixis mai de ser un ocell lliure, Kunga, encara que duguis aquests hàbits.


  El jove novici va assentir i li va fer un gran somriure.


  Minuts després, l’expedició francesa, amb els periodistes, encarava el camí polsegós que els havia de conduir a la frontera.


  SEGONA PART


  Per desfer un nus cal, primer, trobar un dels caps i començar a descabdellar


  Què era, per tant, aquesta porció del globus submergida pels cataclismes?
Qui havia disposat aquelles roques i aquelles pedres com a monuments druídics dels temps prehistòrics?
On era?
A on m’havia arrossegat el caprici del capità Nemo?


  JULES VERNE,
Vint mil llegües de viatge submarí


  Àlex


  Illes Canàries, oceà Atlàntic


  Era prop de migdia quan l’avió dels dos periodistes aterrava a l’aeroport de Las Palmas.


  L’Àlex, la germana de l’Aina, els esperava a la sortida. Era deu anys més gran —passava dels quaranta—, però es conservava molt bé físicament. Era alta, esvelta, i també tenia els ulls blaus. Però, a diferència de la seva germana, els seus cabells eren castanys i els duia ben curts. A més, tenia la pell colrada pel sol d’aquelles latituds. Tot i que compartien pare i mare, la genètica les havia tractades de manera ben diferent, tant pel que feia al físic com al caràcter.


  Eren la nit i el dia. L’Aina, per exemple, era hiperactiva, nerviosa, vehement i tossuda. L’Àlex, en canvi, era tranquil·la, meditativa i transmetia pau i serenor contínuament al seu voltant. Malgrat tot, o potser precisament per aquesta complementarietat, s’estimaven amb bogeria. De fet, tenien un vincle molt especial, que la tràgica mort dels pares havia enfortit encara més.


  L’Àlex vivia a l’illa canària des de feia tres anys, a bord del seu veler, el Gamarús. Hi havia recalat després de fer diverses voltes al globus terraqüi emulant el seu admirat Moitessier.


  A Las Palmas de Gran Canaria es guanyava la vida fent de tant en tant algun creuer turístic o sortides amb el veler per fer observacions de cetacis. Quan anava curta de diners feia d’instructora de submarinisme, o s’enrolava de cuinera en algun vaixell, o feia de mecànica, o de pintora. Quan n’havia guanyat prous per cobrir les despeses més bàsiques, deixava la feina que estigués fent i es dedicava a la vida contemplativa i la meditació. Dominava moltes tècniques, que havia après al llarg dels seus nombrosos viatges arreu del món. Era habitual veure-la a coberta, cada matí, a primera hora, asseguda en posició de lotus, meditant. Aquest costum, juntament amb el seu aspecte, havia fet que es guanyés el sobrenom de «la Monja».


  En veure la seva germana, l’Aina se li va llançar al coll amb tant d’ímpetu que gairebé va fer que totes dues caiguessin rodolant per terra.


  —Vaja, panotxa, si arribo a saber que venies amb tanta força hagués anat al gimnàs —va fer l’Àlex, en un to sorneguer, quan va aconseguir alliberar-se de l’abraçada de la seva germana i mentre saludava en Kimbo.


  —Ostres, perdona. És que tenia moltes ganes de veure’t —es va disculpar l’Aina, que seguidament li va deixar anar un clatellot afectuós a l’espatlla—. I no em diguis panotxa! Saps que ho odio!


  —D’acord, d’acord —es va defensar la dona—. Per cert, com està en Yannick? —va demanar, mentre tots tres agafaven les bosses.


  —Com sempre. És tossut com una mula, ja el coneixes. S’acaba de passar dues setmanes a la presó i només sortir-ne ja parla de fer-ne una de grossa en una plataforma petrolífera, a l’Àrtic.


  —Algun dia prendrà mal de debò, aquest home. Però a tu ja t’agrada així, oi?


  L’Aina va somriure.


  El tercet es dirigia cap al pàrquing de l’aeroport. Allà, l’Àlex hi tenia aparcat un Jeep Wrangler descapotable.


  Feia un dia esplèndid. El sol lluïa, solitari, en un cel sense cap núvol que el destorbés, mentre centenars de turistes, la gran majoria jubilats alemanys o britànics, corrien en totes direccions: uns cap a dins la terminal, perquè se’ls escapava l’avió, d’altres cap als autocars, buscant desesperadament el vehicle que els havia de dur a l’hotel que havien contractat en règim de «tot inclòs». Era fàcil reconèixer els qui arribaven, blancs com la llet, dels qui ja abandonaven l’illa, vermells com pebrots escalivats.


  En observar aquell espectacle, l’Aina no es va poder estar de comentar:


  —No sé com pots viure aquí; si això és un parc temàtic per a la tercera edat!


  —Sí, la veritat és que aquesta zona no és gaire tranquil·la. Però ja veuràs com allà on tinc el Gamarús és molt diferent.


  —Doncs a mi m’agrada això, tu. Em sembla que quan em jubili vindré cap aquí a fer-te companyia —va apuntar en Kimbo, mirant a banda i banda, totalment fascinat per aquell espectacle geriatricoturístic tan singular.


  —Doncs, mira, a tu sí que t’hi veig, aquí —va apuntar, irònica, l’Aina—. Ja t’imagino perseguint vídues alemanyes boges per passar una nit d’infart amb un morenet guapo i interessant.


  —Ei! No cal que te’n fotis, eh? —va saltar el càmera—. A més, segur que al costat d’aquestes vídues alemanyes, com tu les anomenes de manera tan despectiva, ningú no intenta assassinar-me ni fer-me estimbar per un barranc. La meva esperança de vida seria molt més alta que al teu costat, això segur.


  —Mira que ets exagerat. Total, per quatre cops i alguna esgarrinxada.


  La conversa fins al cotxe va continuar amb constants intercanvis sarcàstics entre els dos periodistes, que l’Àlex observava divertida.


  —Doncs, veient-vos, em sembla que no sou gaire diferents a la gran majoria de parelles que vénen per aquí: entranyables vellets que es passen el dia discutint per ximpleries.


  —Sí, home, i què més! Abans em caso amb l’Angela Merkel que amb la cara pigada de ta germana…


  Encara no havia acabat de dir la frase que va notar el calbot que li proporcionava l’Aina.


  —Au! Ho veus, per què ho dic? —va dir en Kimbo, mentre es posava la mà al clatell.


  L’Àlex va moure el cap a banda i banda, mentre entaforava les bosses a la part de darrere del Wrangler. El riure se li escapava per sota el nas.


  Un cop el cotxe va estar carregat, van engegar en direcció cap al pantalà on estava amarrat el Gamarús. El viatge va transcórrer sense cap més incident i va servir perquè l’Aina i en Kimbo posessin l’Àlex en antecedents.


  Quan, feia algunes setmanes, els dos periodistes havien tornat del Tibet, en Bernat Sopena, el director gerent de la productora Flip Flap, els va dir que una persona anònima els havia enviat un xec amb l’equivalent de sis mesos de sou de tots dos, més una prima de cent mil euros. El donant demanava que alliberessin els dos periodistes, i que aquests es dediquessin en exclusiva a fer un documental per a ell.


  Atesa la precària situació econòmica de la productora i la poca demanda que darrerament tenien per fer documentals, no va ser gaire difícil convèncer el director perquè acceptés la proposta. Així que els van donar carta blanca per anar on volguessin.


  Tot apuntava que la «persona anònima» que havia fet la donació era en Giorgos Filípides, però no en tenien constància.


  No obstant això, l’Aina no tenia ni idea de com encarar la suposada recerca de Shambhala, o del que fos que hagués de trobar. L’única cosa que sabia del cert, perquè l’hi havia dit en Filípides abans de separar-se’n al Tibet, era que s’havia de reunir amb l’Àlex, a Las Palmas, i que aquell viatge de recerca l’havien de fer plegades.


  Allò que no s’esperava l’Aina, però, era la reacció que va tenir en trobar-se cara a cara amb el veler.


  En veure’l es va quedar muda, palplantada davant la proa, amb una bossa a cada mà. L’Àlex s’hi va acostar per darrere i es va quedar dreta al seu costat, mentre en Kimbo es mantenia a una distància prudencial de les dues germanes, conscient que es tractava d’un moment delicat.


  —Jo també els trobo a faltar, Aina —va dir l’Àlex.


  La dona es va mirar la seva germana gran. Els ulls se li havien entelat i se li havia fet un nus a la gola. No podia dir res. L’Àlex li va passar un braç per l’espatlla i la va estrènyer contra el seu pit.


  L’Aina va reviure mentalment el dia que li havien de regalar el veler a l’Àlex. Va ser un flash-back dolorós. Ella era encara una nena. El seu pare i la seva mare s’havien venut el petit apartament que tenien a la Costa Brava i amb els diners havien comprat un veler per a l’Àlex. Així podria fer realitat aquell somni del qual parlava des que era petita: fer la volta al món.


  Fins i tot el van batejar amb el nom de Gamarús, que era com li deien a l’Àlex, de manera afectuosa. En realitat no ho era gens, d’aturada, simplement era una persona tranquil·la. Però, esclar, comparada amb la hiperactivitat de la mare i la germana qualsevol ho semblava, de gamarús.


  Aquell dia, l’Aina i els seus pares anaven de Vallvidrera, on vivien, cap a Palamós, on l’Àlex treballava en un centre de submarinisme, i on havien amarrat el vaixell. Havien quedat per dinar en un restaurant del moll. Li volien donar una sorpresa.


  Arribaven tard i, com sempre, discutien sobre de qui era la culpa. La mare es lamentava que mai ningú no li feia cas, que mai ningú no l’escoltava, mentre el pare conduïa i alhora intentava calmar la seva dona. Probablement ofuscat per la discussió no va veure com aquell camió perdia el control, se saltava la mitjana de l’autopista i envaïa el carril contrari. Quan se’n va adonar va voler reaccionar. Massa tard. Va girar bruscament el volant però no va poder impedir l’impacte.


  El cotxe en què viatjaven l’Aina i els seus pares va sortir disparat. Després de fer tres voltes de campana es va estavellar contra la barra lateral de protecció.


  Del que va passar després, l’Aina només recorda haver-se despertat molt adolorida, en una llitera, mentre l’entaforaven intubada en una ambulància. Els infermers li deien que havia patit un politraumatisme, però que no corria cap perill.


  Al costat de l’ambulància, dos cossos jeien a terra, totalment coberts amb mantes platejades.


  Els seus pares no havien tingut la seva sort.


  Des de llavors que havia necessitat ajuda psicològica. El seu psicòleg considerava que aquell accident l’havia feta molt més forta mentalment, molt més segura de si mateixa.


  Però trobar-se cara a cara amb el Gamarús havia despertat en l’Aina moltes de les emocions que tenia, si més no, adormides.


  —Au, vinga, Aina! —va dir llavors l’Àlex, sacsejant afectuosament la dona—. Entrem les bosses, instal·leu-vos i descanseu una mica.


  En sentir la càlida abraçada de la seva germana, l’Aina es va estremir. Va assentir amb el cap mentre una llàgrima li queia galta avall. Se la va eixugar amb la mà.


  —Jo me’n vaig al mercat a comprar quatre coses —va continuar l’Àlex—. Avui cuino jo. Per cert, Kimbo, vigila que no em trenqui res mentre sóc fora. —Picada d’ullet.


  La referència a la seva fama de maldestra va fer somriure l’Aina, que es va agafar a un dels candelers i amb un moviment àgil i eficaç va pujar a bord del vaixell. Mentrestant, en Kimbo acabava de descarregar el material de filmació del cotxe.


  Un cop el Wrangler va quedar buit, l’Àlex s’hi va tornar a enfilar i el va engegar per anar cap al mercat.


  Pel camí va pensar en els seus pares. Era evident que l’Aina encara no ho havia superat. Potser els aniria bé passar una temporadeta juntes, feia temps que no ho feien.


  Mitja hora més tard arribava al mercat, comprava els productes frescos que necessitava per fer una bona bullabessa, i encarava novament el camí de tornada cap al Gamarús.


  Capficada com estava en els seus pensaments, no s’havia adonat que un cotxe tot terreny, marca Hummer, negre i amb els vidres fumats, la seguia des de feia estona.


  La carretera que duia al port vorejava la costa i era molt estreta i sinuosa. Allò dificultava enormement els avançaments. En alguns punts, a més, pujava fins a una altura considerable respecte al nivell del mar, deixant en una de les bandes un prominent penya-segat per on havien caigut més d’un, i de dos, malaurats vehicles.


  L’Àlex conduïa amb prudència, però també amb seguretat, ja que coneixia aquella carretera a la perfecció.


  El Hummer s’acostava ràpidament al Wrangler de l’Àlex, fins que finalment la dona el va veure a través del retrovisor.


  —Però… es pot saber què fot aquest boig?


  El descomunal cotxe no s’aturava.


  Quan la va envestir va constatar que allò no era cosa de cap imprudent. L’atacaven. Valia més que reaccionés ràpid si no volia acabar fora de la carretera.


  L’Àlex va prémer l’accelerador i es va distanciar uns quants metres del seu perseguidor, però el Hummer era molt més potent, i novament la va envestir per darrere. Aquesta vegada el cop va ser molt més fort, i l’Àlex amb prou feines va poder controlar el cotxe.


  La carretera baixava amb un fort pendent que acabava en un revolt situat a uns quinze metres d’altura respecte al nivell del mar.


  La dona va estudiar ràpidament quines opcions tenia. No eren gaire favorables. Va fer un cop de volant i es va situar en el carril de sentit contrari. Volia apartar-se així del vessant del penya-segat que tenia a la banda dreta. En aquell moment pujava un camió. En veure-la, el conductor va fer cara de pànic i va fer sonar amb insistència la botzina. L’Àlex es va reincorporar al seu carril just a temps per esquivar-lo.


  El Hummer negre pressionava l’Àlex amb insistència i el Wrangler de la dona agafava cada vegada més velocitat, mentre s’acostava, irremeiablement, al revolt fatídic.


  Malgrat els intents per impedir-ho, no va poder fer res per evitar que el seu cotxe travessés la protecció lateral i volés en caiguda lliure fins a impactar contra el mar, que colpejava amb força el penya-segat.


  Per sort per a la seva ocupant, el cotxe va caure del dret. Gràcies al cinturó l’Àlex no va sortir disparada del vehicle, tot i que va patir una forta estrebada en el moment de l’impacte.


  Va intentar alliberar-se. Impossible, el cinturó se li havia encallat.


  Estava atrapada!


  L’Àlex va agafar una bona glopada d’aire, just abans que el mar engolís el cotxe, amb ella dins.


  A mesura que s’enfonsava, l’Àlex s’empassava la saliva per impedir que li esclatessin els timpans.


  Finalment, el vehicle va tocar fons, a uns quinze metres de profunditat.


  L’Àlex va provar novament d’alliberar-se, sense aconseguir-ho.


  Se li acabava l’aire. Sentia com la vida li fugia, sense remei, però no s’hi resignava.


  De sobte, just quan estava a punt de perdre els sentits, va veure una ombra que nedava cap a ella, i després uns ulls, que la miraven fixament.


  Va perdre el coneixement just quan sentia com uns braços l’estiraven i l’arrencaven, literalment, del cotxe.


  Quan es va despertar, jeia sobre una roca, i un home li practicava la recuperació cardiopulmonar.


  Es va girar de costat, i va vomitar l’aigua que encara li quedava als pulmons.


  Era viva!


  Coordenades


  A bord del Gamarús, port de Las Palmas


  —Trenta-cinc graus, quinze minuts, quinze segons nord; vint-i-quatre graus, quinze minuts, cinquanta-tres segons oest.


  L’Àlex parlava des de la seva llitera, al Gamarús. L’hi havien duta els serveis mèdics després de fer-li les revisions pertinents i assegurar-se que estava perfectament. Només patia un estat de xoc. Li passaria amb una mica de repòs.


  L’Aina seia al seu costat, revisant alguns documents. En sentir aquella frase tan estranya que deia la seva germana, va alçar els ulls i la va mirar.


  —Com dius?


  —Són unes coordenades.


  —Ja ho sé que són unes coordenades, ximple. Però a què vénen? Has estat a punt de palmar-la i la primera cosa que dius quan et despertes són uns numerots?


  —No són només uns números. Han de voler dir alguna cosa. Hi havia algú, allà sota. Em va salvar. No sé com, però és com si m’hagués dit aquestes coordenades, per telepatia, o jo què sé.


  De sobte es va aixecar de la llitera i es va dirigir a la taula de cartes. L’Aina la seguia amb la mirada interrogativa.


  Atret pel soroll, en Kimbo va treure el cap pel balou i va baixar a la cabina.


  Passava de mitjanit. Fora només se sentia la remor de l’aigua picant els cascos dels vaixells amarrats als pantalans, mentre el crit d’alguna gavina, que es resistia a anar-se’n a dormir, amenitzava l’ambient.


  —Què passa? —va demanar el càmera tot baixant per les escales.


  —Aquí, la sirena. Després de tenir-nos a tots amb el cor en un puny perquè ha estat a punt de dinyar-la, es desperta i el primer que fa és mirar un coi de mapa —va respondre l’Aina, mentre deixava els documents que estava consultant sobre la llitera.


  L’Àlex no la va sentir, o això va fer veure; es va limitar a desplegar la carta nàutica de la costa oest d’Àfrica, va agafar l’esquadra i el cartabó i va senyalar el punt que, sense saber com, li havia aparegut a la ment.


  —Aquí no hi ha res. Només aigua —va dir, decebuda.


  —Això em recorda aquella història del Google Earth —va saltar en Kimbo—. Te’n recordes, Aina? Deien que havien descobert proves que per aquesta zona hi havia l’Atlàntida. Vam estar a punt de fer-ne un reportatge, però al final no vam aconseguir cap espònsor prou ximple per posar-hi calés.


  —Esclar! És això! Atlàntida! Shambhala! —va reaccionar, de sobte, l’Aina. I dirigint-se cap al seu company li va fer un petó al front—. Kimbo, ets un crac!


  —Un crac? —va respondre el càmera, atordit—. Es pot saber quin coi de sèpia amb galipàndria t’ha picat ara?


  —Bé, en realitat no n’estic del tot segura. Segons que he pogut esbrinar, el Shambhala apareix en les teories dels teòsofs, que situen en aquesta ciutat mítica els habitants de l’Atlàntida i de Lemúria. Ho solen presentar com una metàfora que pretén explicar una suposada trobada del Cel amb la Terra. Com si Shambhala fos una mena de punt terrenal de contacte amb d’altres esferes superiors, en un nord llunyà i remot.


  Llavors va agafar l’ordinador portàtil i el va obrir. Els altres l’escoltaven fent uns ulls com unes taronges.


  —És probable que aquesta idea, en la seva autèntica forma, tingui alguna relació amb la proesa xamanista d’ascendir als cels en estat d’èxtasi —va continuar la dona—. O amb el culte altaic a Belukha, una muntanya real anomenada el Sojorn dels Déus.


  —Però què ens estàs dient, Aina? —va reaccionar, perplex, en Kimbo—. Que t’has pres un tripi i no ens has convidat?


  —Mira que n’ets, de poca-solta, a vegades, tio —va reaccionar la dona, fent-se l’ofesa, mentre iniciava el navegador i accedia al buscador de Google—. Quines eren les coordenades? —va preguntar de nou.


  —Trenta-cinc graus, quinze minuts; quinze segons nord, vint-i-quatre graus, quinze minuts, cinquanta-tres segons oest —va repetir la gran de les Fàbrega, de memòria.


  L’Àlex, excitada, i en Kimbo, mofeta, envoltaven l’Aina. Tots dos miraven fixament la pantalla de l’ordinador, per sobre l’espatlla de la periodista.


  Google, a través de la nova característica de Google Earth, aportava nombroses referències sobre l’assumpte. Al gener del 2009, un enginyer aeronàutic de Chester, Bernie Bamfor, de trenta-vuit anys, s’havia topat amb una mena de rectangle, aproximadament tan gran com Gal·les, mentre navegava per sobre de les coordenades indicades.


  Ràpidament es va especular sobre si allò podia ser un indici fefaent de la ubicació del continent perdut.


  El diari britànic The Sun va ser dels primers a dedicar-hi extensos articles, tal com van poder constatar a partir dels nombrosos vincles que hi apareixien.


  Aquelles marques coincidien amb la zona que diversos investigadors i apassionats pel món dels atlants feia anys que investigaven.


  Es van fer mesuraments, escales i simulacions amb instruments ultrasofisticats, es va revisar la documentació de Plató sobre l’Atlàntida fins a la darrera coma, i es van analitzar centenars de mapes i de cartes marines.


  Tot plegat semblava indicar que, efectivament, les marques tenien un origen humà.


  A mesura que llegien, tres parells d’ulls s’obrien cada vegada més. L’expectació creixia a cada nova referència.


  Finalment, l’Aina va llegir en veu alta:


  —«… tanmateix, després de nombroses comprovacions, els tècnics han arribat a la conclusió que aquestes línies són, de fet, un defecte dels sonars dels vaixells que van usar per fer el mapa, i en realitat només reflecteixen la seva trajectòria».


  Aquelles paraules van tenir l’efecte d’una agulla clavada en un globus aerostàtic. Tots tres es van desinflar, irremeiablement.


  —O sigui que de l’Atlàntida res de res —va concloure en Kimbo, forçant aquell gest seu tan característic que deia si fa o no fa «jo ja us ho deia». Per uns instants, però, fins i tot ell havia arribat a pensar que potser estaven a prop de trobar-la.


  La decepció va anar en augment a mesura que se submergien en l’inacabable oceà que formaven xats, fòrums i pàgines webs especialitzades dedicades al tema. Tot i que n’hi havia d’extraordinàriament ben elaborades i sistematitzades, així com d’aparentment ben documentades, cap no semblava aportar proves concloents sobre la ubicació exacta del continent perdut. De fet, ni tan sols permetien assegurar amb certesa que hagués existit de debò.


  L’Aina va tancar la pantalla del portàtil i es va estirar sobre la llitera, tot cobrint-se els ulls amb les mans.


  Continuava sense tenir cap indici sobre què coi havia de fer. I això, per a una persona tan expeditiva com ella, resultava terriblement empipador.


  De sobte, l’Àlex va reaccionar:


  —Espereu, espereu —va dir, agafant tothom per sorpresa—. No pot ser. Aquí hi ha alguna cosa que se’ns escapa. Qui sigui que m’ha salvat la vida em volia dir alguna cosa. Potser aquestes coordenades no assenyalen el lloc on es troba l’Atlàntida, però és evident que signifiquen alguna cosa. Proposo que hi anem, demà mateix.


  El sol tot just començava a alçar-se quan l’Aina va sentir que algú traginava a coberta. Va treure el cap pel balou i va veure com l’Àlex plegava els protectors de les veles, encara enrotllades.


  —Hosti, tia, per haver estat a punt de palmar-la et veig molt desperta.


  —Bon dia, panotxa —va respondre la seva germana sense aixecar el cap de la botavara—. Teniu cafè acabat de fer, a la cafetera. Podries anar despertant en Kimbo? Marxem de seguida.


  —Ja va, ja va —va remugar l’Aina, mentre desapareixia novament a l’interior de la cabina del vaixell—. Recoi, aquesta dona no s’estressa gairebé mai, però quan ho fa és insuportable.


  De sota un llençol rebregat sortien les cames negres i peludes i els calçotets verd pistatxo d’en Kimbo.


  —Ep, tu, dormilega, desperta, que marxem!


  —Què és tot aquest enrenou? Que no era de les que feien meditació matinal, ta germana?


  —Doncs, mira, sembla que avui la guru ha fet campana —va respondre la dona, just abans de tancar-se al vàter.


  Mitja hora després navegaven rumb a les coordenades misterioses. El dia era magnífic, i les condicions, òptimes per a la navegació: sol, algun núvol dispers poc amenaçador, i vent de força sis i per l’aleta.


  Avançaven a vela, per estalviar combustible.


  La travessa va durar unes quantes hores, durant les quals l’Aina va aprofitar per revisar alguns dels arxius d’Internet relatius a l’Atlàntida, sense descobrir-hi res de nou.


  Mentrestant, en Kimbo ordenava i netejava amb una cura gairebé obsessiva els seus equips. Des que feia tàndem amb l’Aina sabia que mai res acabava sent allò que en un principi semblava, i que més li valia estar sempre preparat, per si de cas.


  L’única cosa que l’inquietava de debò, però, era aquell maleït dolor a les cames, que cada vegada era més fort. Sabia que tard o d’hora n’hauria de parlar amb la seva companya. De moment l’havia convençuda que tot plegat era culpa del menisc, però aviat no podria dissimular-ho més. Les darreres anàlisis neurològiques eren inequívoques: el deteriorament era ja imparable.


  De sobte, l’Aina, que consultava dades ajaguda a la llitera de la cabina, va notar com el seu sisè sentit s’activava.


  Va aixecar els ulls de l’ordinador i va mirar al seu voltant. Es va fixar en un petit ganxo que hi havia a la paret, just a sobre de la llitera de l’Àlex. En penjaven diversos collarets, cintes i penjolls de tota mena que la seva germana havia acumulat al llarg dels seus viatges.


  Es va aixecar i s’hi va dirigir.


  A mesura que s’hi acostava, el seu sisè sentit vibrava cada cop amb més força.


  I llavors el va veure.


  Allà, entre molts d’altres penjolls, n’hi havia un d’idèntic al que li havien regalat a ella al Tibet. El va despenjar i el va observar atentament. Es va treure el seu del coll i els va deixar tots dos sobre la taula, de costat.


  De sobte, van començar a pampalluguejar, com si s’estiguessin carregant d’energia. Cada vegada brillaven amb més intensitat, fins que es van apagar. Els va sacsejar. Res. Era com si de cop se’ls hagués descarregat la bateria. Es va tornar a posar el seu al coll, va agafar el de la seva germana i va sortir a coberta.


  L’Àlex duia la canya, i tenia la mirada fixada en un punt inconcret de l’horitzó. Estava meditant, o en trànsit. Era obvi que havia recuperat el seu estat habitual de serenitat transcendental.


  L’Aina s’hi va acostar i li va allargar el penjoll.


  —D’on l’has tret?


  —Ah! Això? —va respondre l’Àlex, sense deixar de mirar l’horitzó—. Me’l va regalar un vell mariner japonès que vaig conèixer a Tòquio. Va dir que em protegiria, i que sobretot no el perdés. Però ja saps com sóc, segur que si me’l poso el perdo, o me’l roben. Així que el vaig penjar de l’únic lloc d’on sé que no pot caure.


  Llavors es va mirar l’Aina, fent-li un somriure còmplice. Aquesta, enlloc de respondre, es va treure el seu penjoll de dins la brusa i l’hi va ensenyar.


  La gran de les Fàbrega va agafar amb la mà lliure els dos penjolls. Es va quedar muda, observant-los. Quan va reaccionar, va dir:


  —Ostres, són idèntics! Si fins i tot tenen els mateixos símbols. Què signifiquen?


  —No en tinc ni idea. Però el més fascinant és que, quan els he ajuntat per primer cop, s’han il·luminat. Durant una estona han brillat, com si fossin luminescents.


  L’Àlex va demanar a en Kimbo, que també era a coberta, que la rellevés a la canya, i les dues germanes es van asseure de costat, a la banyera.


  La més jove va fixar la mirada sobre el penjoll, mentre la gran l’observava. El sol li ressaltava el color taronja dels cabells deixats anar al vent.


  —Hi ha una cosa que no t’he dit —va dir, adoptant un posat seriós—. La veritat és que em fa fins i tot vergonya. No sé exactament què vol dir, però crec que ho hauries de saber.


  Silenci.


  —L’home que vaig conèixer al monestir de Tashilhunpo…


  —… en Filípides.


  —Exacte, en Filípides. Em va dir que jo era… vaja… que nosaltres… que tu i jo érem…


  —Que sou especials! —va interrompre en Kimbo en adonar-se dels dubtes de la seva companya. El seu to no deixava clar si pretenia ser una ajuda o una nova mostra de sarcasme. L’Aina li va dirigir una ganyota.


  —Especials? —va preguntar l’Àlex, mirant de nou cap a la seva germana—. Què coi vols dir, amb això que som especials?


  —Bé, sembla que té a veure amb els nostres gens. Confiava que amb aquest viatge ho acabaria descobrint.


  La veu d’en Kimbo va interrompre la conversa de les dues germanes:


  —No voldria ser aixafa-guitarres, capitana —va fer, assenyalant el GPS—, però diria que ja hem arribat.


  L’Àlex es va aixecar, va mirar l’aparell que marcava la latitud i la longitud, i va confirmar que, efectivament, aquell era el lloc que indicaven les coordenades misterioses.


  Hi havien arribat.


  Tot seguit va donar un cop de timó i va fer les maniobres pertinents per tal de deixar el vaixell al paire.


  —I ara què? —va preguntar l’Aina.


  —Esperarem —va ser la resposta de l’Àlex.


  El Gamarús va quedar llavors surant a la deriva, deixant-se bressolar per les onades.


  Tots tres es van asseure sobre la coberta, albirant l’horitzó.


  Mitja hora després, l’alarma interior de l’Aina es va activar de nou i es va posar dreta d’un bot. Intuïa perill.


  En Kimbo, que mirava cap a l’est, va veure com una ombra s’acostava a gran velocitat per sota l’aigua. Va deixar anar un crit. En un tres i no res les dues dones se li van plantar una a cada costat.


  Els tres tripulants del Gamarús observaven estupefactes aquella cosa cada vegada més grossa que se’ls abraonava.


  —Ve cap a nosaltres. Ens enfonsarà! —va cridar, esverada, l’Aina.


  Però no ho va fer. «Allò» va passar per sota el vaixell, provocant una gran onada que va sacsejar amb violència el Gamarús. La nau va escorar tant que la punta del pal gairebé va tocar l’aigua.


  Tots tres es van haver d’agafar amb força a obencs i caps diversos per evitar caure al mar.


  Tot allò que no estava adequadament estibat va volar d’una banda a l’altra, dins i fora del casc. Però, per sort per a ells, les veles no es van omplir d’aigua i el vaixell va recuperar la seva posició inicial, gràcies al contrapès de la quilla.


  Quan al cap d’una estona el balanceig es va haver calmat, els tres tripulants del Gamarús van fixar la mirada novament cap a l’horitzó, en direcció cap a on «aquella cosa», fos el que fos, havia desaparegut.


  I va ser llavors quan la van veure emergir, davant seu, a uns quants metres. Era enorme i majestuosa.


  Expectants i atemorits, esperaven alguna reacció d’allò, i es preparaven per al pitjor. Temien que, si optava per atacar-los, ben poc podrien fer enfront d’aquell monstre marí tan descomunal.


  El reflex del sol brillava amb intensitat sobre la seva pell, i els encegava, però tot i així els va semblar distingir dos grans ulls a la part superior, que semblaven observar-los atentament.


  Aquell monstre, o el que fos, romania immòbil, surant.


  Llavors van veure com, de sota l’aigua, sortia alguna cosa disparada a gran velocitat que es dirigia cap a ells.


  —Compte! És un torpede! —va cridar, esverat, en Kimbo.


  La tensió era màxima. L’Aina va estrènyer amb força la mà de l’Àlex, tot fent cara de pànic, mentre aquesta, l’única dels tres que encara conservava la sang freda, es posava la mà lliure sobre els ulls, fent visera.


  —Redueix la velocitat —va dir, procurant rebaixar la tensió dels seus companys d’embarcació.


  —Com? —va preguntar l’Aina, que no ho distingia bé.


  —No és cap torpede —confirmava l’Àlex—. No sembla que ens vulgui atacar. Està minorant la marxa. I tampoc sembla un animal. Més aviat sembla…


  —… un submarí! —va cridar llavors en Kimbo, cada vegada més histèric.


  —Exacte, un submarí. M’ho acabes de treure de la punta de la llengua —va riure l’Àlex—. Tothom tranquil. Crec que no hi ha perill que ens vulguin fer res.


  El vehicle subaquàtic va emergir, mentre reduïa la velocitat, fins que la tripulació del Gamarús el va poder veure perfectament.


  Era una mena de batiscaf de color blanc, d’uns set metres d’eslora.


  En pocs segons el van tenir completament de través. Just quan semblava que les dues embarcacions eren a punt d’impactar, el batiscaf es va aturar, fins a quedar a un metre, encara no, del casc del Gamarús.


  La part que quedava sobre la superfície era tota de vidre, i permetia veure’n l’interior amb tota claredat.


  Es van fixar primer en el pilot: duia una samarreta de color negre, ajustada, que marcava els seus extraordinaris pectorals, i una gorra vermella de llana, com les que duien en Cousteau i el seu equip.


  Al seu costat hi havia un home de cabells i barba blancs que els saludava somrient. L’Aina el va reconèixer de seguida.


  Era en Giorgos Filípides!


  Immersió


  L’Hespèrides, oceà Atlàntic


  El grec havia aparegut de sota l’aigua, talment Posidó, el déu dels mars.


  L’únic que desentonava amb aquesta imatge mitològica era, òbviament, el submarí. Bé, això, i que el suposat déu no anava despullat ni duia trident, sinó bastó.


  L’Aina, encara estupefacta, li va tornar la salutació.


  Llavors es va obrir una portella situada a la part del darrere del submarí. En va sortir un altre mariner que anava vestit igual que el pilot. El noi va caminar amb gran equilibri per sobre el batiscaf, va obrir un cofre i en va extreure un cap enrotllat. En va oferir un extrem a l’Àlex, i la dona el va entomar per, seguidament, abarloar les dues naus.


  Just quan acabaven l’operació va aparèixer en Giorgos, fent un gran somriure.


  —Em comença a inquietar aquesta mania que té d’aparèixer sempre per sorpresa i espantant el personal —li va retreure l’Aina—. No podríem quedar en algun cafè cèntric d’una ciutat qualsevol, com fa la gent normal?


  L’home va riure ostensiblement.


  —Disculpin si les he espantades. No era la meva intenció, de debò, però necessitava saber si estaven preparades.


  —Preparades? —va preguntar l’Aina, visiblement alterada—. Preparades, per a què?


  L’home se la va mirar, somrient.


  —Per emprendre el viatge més fascinant que hagin fet mai —va dir finalment, atorgant a les seves paraules un teatral to de suspens—. Un viatge pel fons de l’oceà, aquest magnífic univers del qual ho desconeixem pràcticament tot, i on ben poca gent abans ha tingut el coratge d’endinsar-se. I ara, si m’acompanyen, els ensenyaré una cosa que estic segur que els agradarà.


  Seguidament va girar sobre si mateix i es va esmunyir dins el petit submarí blanc.


  Tot i que no les tenien totes, la curiositat va ser més forta, i les dues germanes i el càmera el van seguir.


  Alliberades les amarres, el batiscaf es va enfonsar i es van dirigir cap al que havien pres per un monstre i que, en realitat, era una majestuosa esfera submarina que surava arran de superfície. El que havien pres per dos grans ulls no eren res més que les claraboies de vigilància superiors.


  Van descendir cap a la que feia la impressió que era la porta d’accés per on el petit batiscaf entrava i sortia de la gran esfera, i van poder admirar així aquella magnífica obra d’enginyeria submarina del tot futurista.


  En Filípides observava divertit les cares embadalides de les seves convidades. Ningú no gosava dir ni piu.


  L’Aina va imaginar que alguna cosa similar devia haver sentit el professor Aronnax, si hagués existit en la vida real, en veure per primera vegada el Nautilus del capità Nemo.


  Uns minuts després, desembarcaven del batiscaf i recorrien una petita rampa que els va dur cap a una mena de pantalà situat a l’interior de la nau submarina.


  Quan hi van arribar, en Filípides se’ls va mirar tots tres, va alçar els braços enlaire i va dir, exultant:


  —Siguin benvinguts a l’Hespèrides! Considerin-se a casa seva.


  En Kimbo es va acostar a l’Aina i li va dir a cau d’orella:


  —Escolta, Aina, aquest paio és un il·luminat. Que no te n’adones? Però tu has vist com van vestits els mariners? Val més que fotem el camp d’aquí de seguida, abans no prenguem mal.


  —Calla, cagat —el va tallar la periodista—. No comencis com sempre. Que no ho veus, que això pot ser històric?


  —Disculpi, senyor Filípides —va demanar llavors l’Àlex.


  —Oh, sisplau, diguin-me pel nom: Giorgos. Haurem de passar molt de temps junts. Val més que ens tractem amb una certa familiaritat. No els sembla?


  L’Àlex va assentir.


  —D’acord, Giorgos. Escolti, no voldria semblar desconsiderada, però és que…


  —Esclar, esclar, el seu vaixell —la va tallar el grec—. No ha de patir per res. La meva tripulació s’encarregarà de transferir el seu equipatge i l’equip d’en Kimbo i en acabat un mariner durà el seu vaixell sa i estalvi al seu amarrador de Las Palmas. Està tot previst. —I, donant-los l’esquena, va afegir—: I ara, si em segueixen, els mostraré les seves cabines.


  L’Àlex va assumir que no tenia gaire marge per discutir aquella decisió, així que la va acceptar, i ella i els altres van seguir l’home per un laberint d’escales de metall, passadissos i portes automàtiques.


  Un ascensor els va conduir, finalment, a la part superior de l’Hespèrides. Allà hi havia la cabina de comandament i les estances habitables: cabines dormitori, cuina, menjador, biblioteca…


  De sobte es va sentir un soroll de motors i els llums del sostre van fer pampallugues. Hi va haver una certa sensació de pànic generalitzat, que va durar uns breus instants, fins que el grec va dir:


  —Oh, no pateixin. Això és perquè hem iniciat la immersió. Sempre que carreguem els dipòsits que ens permeten enfonsar-nos usem un extra d’energia i perdem una mica de potència en els serveis electrògens generals. És perfectament normal.


  Allò va semblar convèncer les dones i el càmera, que van continuar la seva excursió cap a les respectives cabines dormitori.


  Les cabines, individuals, estaven equipades amb tot allò que els podia ser necessari: productes i estris de neteja personal, samarretes i uniformes negres com els de la tripulació, mudes interiors, i fins i tot un pijama.


  Un cop es van haver instal·lat, el grec els va passar a recollir i els va acompanyar cap a una mena de sala d’estar, decorada amb sofàs blancs de pell, una taula de vidre amb un tauler d’escacs enorme al centre, i un moble bar, també de vidre, a l’interior del qual s’hi endevinava una magnífica col·lecció de vins i licors.


  També hi havia una biblioteca, plena fins dalt de llibres. La selecció de títols va captivar l’Aina. Molts dels volums eren tractats de filosofia, física, química, història, o novel·les de tots els gèneres.


  En Kimbo va deixar anar un xiulet de sorpresa, gens dissimulat, amb el qual les dues germanes Fàbrega es van sentir plenament representades.


  —Com els deia, són a casa seva —va dir llavors en Giorgos, mostrant amb evident orgull la seva obra—. Sisplau no s’estiguin de res. Els asseguro que, de vegades, viatjar per sota el mar pot resultar una mica, com ho diria, monòton. Ajuda molt a passar l’estona disposar d’una bona dosi d’entreteniments. Confio que els que els ofereixo siguin del seu gust. Però, seguin, per favor, els vull ensenyar una cosa.


  Van obeir. Les dues dones i en Kimbo admiraven cada petit detall d’aquella estança tan luxosa mentre l’home es dirigia cap a una petita taula on hi havia un quadre de comandaments.


  —Com han pogut comprovar, a les cabines dormitori no hi ha finestres —va dir—. És per seguretat. No hem aconseguit encara poder-ne posar a tot arreu on hauríem volgut. És un tema de suportar les enormes pressions del fons submarí. Pensin que aquest aparell està dissenyat per baixar fins a la fossa de les Marianes, a més d’onze mil metres de profunditat, i allà la pressió és d’uns 108.600 quilopascals, unes 1.072 atmosferes. Poca broma! —va fer mentre feia veure que la cara se li aixafava—. Tanmateix, a banda del pont de comandament, esclar, sempre que ho vulguin poden venir aquí i admirar les belleses incommensurables que ens ofereix… el gran blau!


  Mentre pronunciava aquelles paraules, va accionar un botó i es van obrir les comportes metal·litzades que cobrien la part superior de l’esfera, una per cada quadrant. L’oceà se’ls va aparèixer llavors en tota la seva immensitat.


  La fins feia poc tripulació del Gamarús admirava, bocabadada, aquell espectacle submarí.


  Enormes bancs de peixos nedaven per sobre dels seus caps, immutables, com si no els veiessin; de tant en tant se’ls acostava una parella de dofins mulars, mirava a l’interior de l’esfera i continuava nedant, tranquil·lament.


  —Com és que no s’espanten? —va preguntar, sorprès, en Kimbo.


  —Bona observació —va respondre en Giorgos—. La raó és simple: no ens veuen. Tota l’esfera està feta amb un material que no és visible per a les freqüències visuals dels animals submarins. És un dels grans avenços que hem d’atribuir al magnífic equip d’enginyers que han dissenyat aquesta meravella.


  —Però, llavors, si no ens veuen, com és que no xoquen contra nosaltres? —seguia preguntant en Kimbo.


  —Novament ben observat, amic meu. Això és perquè l’esfera està dotada d’un camp magnètic extern que avisa els sonars dels animals. Ens esquiven de manera instintiva. Es tracta d’una tecnologia que, contràriament als sonars que tan trasbalsen els mamífers marins, els adverteix dels perills i fa que els evitin, sense que acabin de ser-ne del tot conscients. És un sistema extraordinàriament eficaç a l’hora d’evitar, per exemple, les malaurades col·lisions entre vaixells i cetacis.


  En dir allò, el grec va mirar l’Aina. La dona es va sentir al·ludida. Estava aquell home fent referència, implícitament, al seu particular sisè sentit? Què en devia saber ell, d’allò?


  —Uau. Simplement im-pres-si-o-nant —va deixar anar llavors en Kimbo, emfatitzant cadascuna de les síl·labes.


  —Entenc que els sorprengui —va dir en Giorgos, que es mantenia dret, al mig de la sala, amb les cames mig obertes i recolzat en el seu bastó. Es notava que li agradava ser el centre d’atenció—. I m’afalaga, ho reconec. Han de saber que es troben en el submarí tecnològicament més avançat que ha existit mai. Per exemple, endevinen quina és la font d’energia que fem servir per funcionar?


  Tots tres van intercanviar mirades d’interrogació, però va ser l’Aina qui va reaccionar primer:


  —Ni idea, la veritat. Potser gasoil? Nuclear? Heli-3? Gas d’esquist? Un exèrcit d’estafadors convictes pedalejant per pagar la seva condemna?


  Novament, en Giorgos va esclatar a riure.


  —Doncs, no, amiga meva, res d’això. Tot i que reconec que la idea dels estafadors convictes no m’havia passat pel cap, encara. Caldrà estudiar-ho.


  Els visitants van mirar el grec, en silenci; esperaven que ell mateix resolgués l’enigma que els havia plantejat. De sobte, l’home va adoptar un aire exageradament teatral.


  —Solar.


  —Solar? —van respondre tots tres alhora.


  —Bé, matiso: fonamentalment solar.


  —Però… això… és impossible —va mirar de raonar l’Àlex—. Com ho fa per generar tota l’energia que es necessita per moure aquesta nau? Com l’emmagatzema? On són les plaques?


  —De fet —va respondre en Filípides—, tot el casc és una immensa placa solar. Això ens obliga a estar llargues estones en superfície, carregant. Quan els plafons que cobreixen aquestes grans finestres estan tancats, la nau disposa de més de 250.000 cèl·lules fotovoltaiques capaces de moure els deu motors, d’una potència de mil cavalls cadascun d’ells.


  —Mil cavalls? —va exclamar en Kimbo—. Això és més que els motors de la Fórmula 1!


  —Ja els he dit que aquest és un prototip extraordinàriament avantguardista i, si em permeten que prescindeixi de la tan incòmoda modèstia, únic en el món.


  —Però, escolti: això és magnífic! —va dir, entusiasmada, l’Àlex—. És conscient de què vol dir això? És la revolució energètica!


  —Ah!, amiga meva, comprenc perfectament el seu entusiasme. I el comparteixo, lògicament, ja que en sóc l’inventor i el promotor. Però malauradament no tot és tan, diguem-ne, simple, si parlem de comercialitzar la idea, esclar. De fet, hi ha una cosa que encara no els he explicat, i que fa que tot plegat sigui una mica més complicat.


  En Giorgos va adoptar llavors un posat més seriós, es va acostar al tercet i es va asseure en una de les butaques que hi havia davant del sofà. Els altres l’observaven en silenci.


  —Tal com els deia, per posar en funcionament la complexa maquinària que mou la nau n’hi ha prou amb l’energia solar. Ara bé, aquesta no és suficient per fer que funcionin totes les prestacions d’aquest extraordinari prototip. Per això ens cal amplificar aquesta font. I això només ho podem fer gràcies a una dinamo una mica especial, feta d’un mineral que no és fàcil d’aconseguir, i que s’activa gràcies a unes ones sensorials d’origen, diguem-ne, estel·lar.


  —I quin és aquest mineral, si es pot saber? —va demanar l’Aina, mentre els altres assentien.


  L’home va agafar el seu bastó per la base i el va alçar, tot mirant fixament el mànec daurat:


  —És aquest que veuen aquí, i també aquest que duu al coll —va dir seguidament, apuntant amb el bastó el penjoll de l’Aina—. Se’n diu oricalc.


  L’Aina es va fixar en el mànec del bastó, mentre treia el seu penjoll, i va comprovar que, efectivament, ambdós estaven fets del mateix material.


  —Oricalc? —va repetir en Kimbo—. Quina mena de mineral és aquest? No recordo haver-lo estudiat mai.


  —No és estrany que no l’hagis estudiat, Kimbo —va dir llavors la periodista, que començava a lligar caps.


  Tothom es va girar cap a l’Aina, i ella, en saber-se observada, va continuar:


  —L’oricalc és un mineral que se sospita que va existir a l’Atlàntida. Era més valuós que l’or. Hi ha qui diu que podria correspondre al tombac bolivià, o alguna mena de coure natural. Però també s’ha dit que en realitat no era sinó pirita, ambre, o alguna mena d’òpal. Sigui com sigui, els científics no es posen d’acord sobre això. L’única cosa que fins avui semblava clara, almenys per a mi, era que mai ningú no n’havia trobat.


  —Doncs ja ho veu, amiga meva —va afegir en Giorgos, davant la cara d’estupefacció de la seva reduïda audiència—. Existeix. I no només això; hem constatat que es tracta d’un magnífic amplificador d’energia. En altres paraules, a partir d’una font, per petita que sigui, una dinamo feta amb oricalc és capaç d’augmentar-ne la potència fins a cent mil vegades. Se n’adonen, del potencial que té això? Estem parlant de l’energia més potent, i a la vegada més neta, possible. Només cal disposar de la freqüència sensorial precisa per fer funcionar aquesta dinamo, esclar.


  Tot seguit l’Aina es va girar cap a en Filípides.


  —Però, llavors…, això vol dir que l’Atlàntida existeix? O almenys que ha existit? I, si no, d’on coi ha sortit aquest mineral?


  —Malauradament, Aina, tot plegat és una mica més complex —va dir, sospirant, en Giorgos Filípides, mentre abaixava la mirada cap a terra i tancava els ulls.


  L’home es va estar així uns moments, pensant, fins que finalment va dir:


  —Sí, amiga meva, la complexitat és l’essència de totes les coses. És l’obsessió per voler-ho reduir tot a una imatge simple, lineal, la que ens empobreix com a societat. Ens fa mandra pensar, preguntar-nos els perquès de les coses. El món no és blanc o negre, ans al contrari, és ple de matisos. Però, esclar, és molt més fàcil etiquetar. I, admetem-ho també, més pràctic. Però és erroni, sovint immoral, i de vegades fins i tot pot resultar mortal.


  Els convidats s’intercanviaven mirades, en silenci, atents a les explicacions de l’home.


  Llavors, en Giorgos es va aixecar, se’n va anar cap a una d’aquelles finestres tan enormes i es va quedar dret, d’esquena als convidats. Tot mirant el gran blau, va dir:


  —Potser és l’hora que els ho expliqui tot, des del principi.


  Quan es va tornar a girar, tres parells d’ulls el miraven expectants.


  El silenci es podia tallar amb ganivet, i s’hauria pogut sentir una sola mosca travessant la sala, si n’hi hagués hagut cap.


  Nus Etern


  A bord de l’Hespèrides


  Els nous aquanautes van constatar, un cop més, que en Filípides estava certament dotat per imaginar i executar magnífics cops de teatre. Era únic injectant a qualsevol situació un component dramàtic impactant.


  —El cas és que, fa uns anys —va començar el grec—, un grup de financers i inversors ens vam trobar a la reunió anual del Fòrum Econòmic de Davos. Allà vam constituir una societat secreta anomenada Nus Etern.


  En Filípides va moure lleugerament el cap, mentre somreia, tot torçant la boca i fent una ganyota.


  —Sempre m’ha agradat aquest símbol budista. El nus significa la interrelació del camí espiritual, el flux del temps, el moviment dins d’allò que és etern. I nosaltres aspiràvem precisament a això, a l’eternitat. —L’home va obrir els braços de bat a bat, com si volgués abastar tot l’univers.


  L’Aina va sentir una fiblada en recordar la bota del soldat que els va perseguir, al Tibet, i de qui van aconseguir fugir gràcies a la família de camperols que els va amagar. A la sola hi duia aquell símbol que en Filípides descrivia ara d’una manera gairebé mística. Allò va augmentar encara més la seva curiositat.


  —Teníem un objectiu —va continuar el grec—: convertir-nos en el major hòlding mundial de l’energia. Érem vuit inversors, però els qui realment actuàvem com a cèl·lula directiva, de fet així era com ens anomenàvem, érem tres: el príncep Abdul·lah, dels Emirats Àrabs, en Wei Wang, xinès, i servidor de vostès.


  —Però… —va fer l’Aina, amb cara d’estupefacció.


  —… però com és possible que pràcticament ningú no hagi sentit a parlar mai de nosaltres, anava a dir? —la va interrompre el grec.


  La dona va assentir.


  —De fet, aquesta era una de les nostres millors armes: el secret! Només érem coneguts per un cercle molt reduït de persones influents. Però certament no pel gran públic. Aquí radicava el nostre gran èxit. Ens sentíem com una mena de titellaires: nosaltres movíem els fils del món i ens n’endúiem els beneficis. Ningú no ens veia i, per tant, ningú no ens assenyalava. El negoci perfecte, pensava llavors. Que Déu em perdoni!


  En pronunciar aquelles paraules va mirar cap amunt.


  El grec havia aconseguit crear el clima de tensió i expectació que tant li agradava, i sabia que comptava amb una audiència extremament interessada per conèixer el desenllaç d’aquella història.


  —Tot semblava anar perfectament per als nostres interessos, fins que fa uns cinc anys, més o menys, les coses es van complicar. —Va fer una pausa per agafar aire abans de continuar—. Buscàvem un lloc on dur els residus de les nostres centrals nuclears. Cada vegada hi ha menys països disposats a fer-se’n càrrec, i en demanen molts diners, esclar. Però durant unes prospeccions a l’Himàlaia vam trobar el lloc ideal: el llac Yamdrok.


  Va fer una nova pausa. L’Aina l’observava amb un posat cada vegada més seriós. Mentrestant, el grec augmentava de manera progressiva el to dramàtic del seu relat:


  —Era un lloc aïllat, alt i de difícil accés. Malgrat que era un lloc prou transitat per guies locals i turistes, el color verdós de l’aigua permetia que una eventual fuga tòxica hi passés desapercebuda. En Wei va fer valer les seves influències amb el govern xinès, i aquest ens va autoritzar a construir-hi un cementiri nuclear. Però ho havíem de dissimular. Així que vam construir una central hidroelèctrica, com a tapadora, precisament en les instal·lacions d’un antic centre de recerca militar xinès.


  Llavors es va girar cap a la periodista catalana:


  —Però em sembla, Aina, que vostè ja sap de què li parlo.


  A mesura que el grec parlava, la dona sentia com dintre seu creixia la indignació.


  —Un cop construït el dipòsit, hi vam transportar centenars de tones de residus nuclears.


  En sentir allò, l’Aina no es va poder contenir més i va esclatar:


  —Contaminant impunement la zona i provocant almenys quinze morts per culpa de les radiacions! Això sense mencionar els efectes que tindrà en les generacions futures, esclar! Però com van ser tan…


  —Segurament es refereix als estudis del doctor Dolma —la va tallar novament l’home.


  Aquest cop, el seu to no era teatral, sinó resignat, fins i tot de penediment. Era com si busqués l’autoexculpació a través de la confessió.


  —Temo, malauradament, que tot el que diuen aquests informes és cert. Sé que el que diré pot sonar a excusa, però en aquells moments jo era una altra persona; vivia encegat pels diners.


  —I quants n’hi ha reportat enverinar pobles sencers de gent pobra que no es pot ni defensar? —protestava l’Aina, cada cop més encesa—. Jo hi he estat allà, Filípides, ho he vist. No tenen res més que quatre iacs i quatre monestirs per atreure turistes, i vostès els estan prenent fins i tot aquestes misèries! Com pot dormir amb això? Que no té consciència, vostè?


  En Filípides va intentar aguantar la mirada de la dona, però la ràbia de la periodista era notòria. El grec va acabar abaixant els ulls, mentre assentia.


  L’Àlex va mirar de calmar la seva germana:


  —Em sembla que hi ha més coses que hauríem de saber, Aina. Deixa’l acabar —va dir.


  Mentrestant, en Kimbo observava l’escena. Es mantenia al marge de la discussió tot passant-se una moneda entre els dits. Era un costum que havia adquirit ja feia anys, i des que coneixia l’Aina li servia per esmunyir-se sota la seva closca imaginària cada vegada que la seva companya iniciava un foc creuat, com el d’ara amb el grec.


  Quan l’Aina es va haver calmat, en Filípides va reprendre la paraula:


  —Gràcies, amiga meva —va dir, mentre se servia un got de whisky; llavors es va aturar de sobte i es va girar cap als seus convidats—. Per cert, disculpin-me. No els he ofert res per beure. En volen?


  —El que volem és que acabi aquesta història —va respondre, irada, l’Aina—, o li prometo que saltarem d’aquesta closca de nou, si cal per la força.


  —Confio que no caldrà, estimada, l’hi dic de debò. —El grec va fer una nova pausa, per fer un glop; aquella manera d’assaborir el licor denotava més nerviosisme que no pas set—. I cregui’m quan li dic que entenc perfectament la seva indignació —va continuar—. És més, m’hauria decebut si no hagués reaccionat com ho ha fet. Si vostè és aquí és, precisament, per aquesta naturalesa inconformista, rebel i trencadora que la caracteritza. La necessito, Aina, per mirar de compensar, ni que sigui una mica, tot el mal que he fet.


  —Vol deixar-se estar de tant de teatre i tantes collonades i dir el que hagi de dir, caram! —protestava l’Aina, aparentant una total indiferència davant del sentiment de culpabilitat del grec.


  —D’acord —va continuar—. Té raó. En fi, per on anava?


  Va pensar uns segons. Quan va recordar en quin punt havia deixat el relat, va prosseguir.


  —Ah, sí, el llac Yamdrok. El cas és que un dia, quan estava supervisant les obres, en Wei va caure estès a terra. Les cames no li responien. El vam dur a la infermeria, on li van fer tota mena de proves. Finalment li van diagnosticar una malaltia de tipus degeneratiu: la malaltia de Lou Gehrig, o ELA.


  —ELA? —va preguntar l’Àlex.


  —Esclerosi lateral amiotròfica —va explicar l’home—. És una malaltia de les neurones del cervell i la medul·la espinal, que controlen el moviment dels músculs voluntaris. Comporta un deteriorament progressiu de les funcions necessàries per a l’autonomia personal. Per entendre’ns: és el que té l’Stephen Hawkings.


  Llavors va mirar en direcció a en Kimbo. Allò va sorprendre tothom, incloent-hi en Kimbo mateix, que va dubtar, però en veure’s tan directament interpel·lat per la mirada del grec es va sentir obligat a dir alguna cosa:


  —Sí, és cert, la conec molt bé, aquesta merda. I és una gran putada!


  Sentia com les mirades de les dues dones se li clavaven amb força. Li exigien que s’expliqués, i ho va fer:


  —Fa mesos em van diagnosticar la malaltia de Lou Gehring —va dir amb la mirada enfocant el terra, mentre l’Aina l’observava entre incrèdula i expectant—. Em feien mal les cames, i vaig anar al metge. Després de fer-me moltes proves van sospitar que el problema podia ser neurològic. Em van fer una ressonància magnètica i ho van acabar de confirmar. El procés degeneratiu ja ha començat.


  Quan va haver acabat es va reclinar sobre el respatller del sofà i va continuar jugant amb la moneda.


  L’Aina l’observava, atònita. Allò explicava aquella reacció tan agressiva, a l’avió que els duia al Tibet, quan la va veure amb la carta de l’hospital, i també els marejos i els constants dolors a les cames.


  Però, com era possible que després de tant de temps de treballar plegats desconegués una cosa tan important com aquella? Va sentir una fiblada de culpabilitat en adonar-se que potser no havia cuidat la relació amb en Kimbo com hauria calgut. Potser havia anat massa sovint a la seva, sense tenir en compte les necessitats del seu company. Era evident que li havia mancat empatia en aquest cas, i qui sap en quants d’altres.


  Durant uns instants, ningú no va dir res.


  La intervenció d’en Kimbo va suposar un gir inesperat en la conversa, tal com en Filípides havia previst que passaria.


  L’interès del grup es va tornar a centrar en el grec, que va reprendre el relat:


  —Entenc la frustració d’en Kimbo —va dir, en un to més relaxat—. De fet, després d’allò, en Wei va canviar. Es va tornar molt més reservat, i també més irascible. No obstant això, no va ser fins unes setmanes més tard que vaig tenir una mena de revelació. —El grec havia recuperat l’interès de l’auditori, i va tornar al to teatral del principi—. Un dia, mentre anàvem cap al llac, vam estar a punt d’atropellar una dona nadiua. Conduïa jo. Va sortir per sorpresa d’un revolt, i no la vaig veure. La vaig colpejar amb el nostre Land Rover. Va quedar estesa a terra. Per sort no es va trencar res. Quan la vaig ajudar a aixecar-se em va mirar als ulls, em va agafar les mans i m’hi va posar… això.


  Totes les mirades es van fixar llavors en el mànec del seu bastó.


  —Mentre em tenia les mans agafades recitava alguna cosa. Per descomptat que no vaig entendre res del que deia, excepte un nom: Tashilhunpo.


  —El monestir de Tashilhunpo —va dir l’Aina, que finalment s’havia calmat i seguia atenta l’explicació d’en Giorgos.


  —Exacte! —va confirmar l’home—. Aquella dona va aconseguir intrigar-me, així que vaig decidir fer una visita al monestir, sense dir-ne res a en Wei. Em va rebre l’abat en persona, i la sorpresa va ser meva quan em va dir que feia temps que m’esperava. Sabia què estàvem fent al llac, però no semblava que m’estigués retraient res. Llavors em va parlar de la roda de la vida, de com tot allò que fem té conseqüències immediates i en les generacions futures, i de com aquest mineral fascinant, l’oricalc, és un extraordinari catalitzador de les energies físiques i vitals. Quan li vaig preguntar d’on havia sortit, l’abat es va limitar a citar alguns textos antics. Va esmentar concretament un còdex on es deia que l’oricalc no provenia de cap mina, i que només es podia trobar a llocs sagrats i espirituals en els quals haguessin despertat recentment una quantitat considerable de consciències.


  —Com? —va preguntar l’Aina—. Es pot saber de què coi parla, exactament?


  —Parla de Shambhala.


  Tothom es va girar cap a la porta, en direcció a qui havia pronunciat aquelles paraules. Al llindar hi havia una dona menudeta, de cinquanta i pocs anys, amb els cabells blancs i la mirada dolça. Anava vestida amb una túnica blava i unes sandàlies daurades.


  La dona se’ls va mirar i va aixecar la mà dreta, amb delicadesa, saludant l’audiència.


  —Ah! Doctora Petrova, amiga meva —va fer en Giorgos Filípides, aixecant-se i dirigint-se cap a la dona—. Sempre tan oportuna. Entri, entri, que li presentaré els nostres convidats.


  La Petrova parlava en un to suau, sense aixecar en cap moment la veu.


  Aquell cos menut desprenia una seguretat desconcertant, i a la vegada gairebé mística.


  En Kimbo la va trobar màgica.


  Quan es van mirar, en ser presentats, al càmera se li va desencaixar la barra, de tan bocabadat que s’havia quedat, i l’Aina li va haver de donar un cop de peu de manera dissimulada per tal que reaccionés.


  En Filípides la va presentar com una eminència mundial en genètica estel·lar.


  —Doncs sí, amics meus, això mateix —va confirmar el grec, mentre feia una giragonsa sobre els talons, amb els braços oberts, com si es tractés d’un pas de ballet—. L’Atlàntida és, de fet, una de les portes a Shambhala.


  En Giorgos Filípides es va aturar per agafar aire.


  De sobte va semblar que es marejava i va estar a punt de caure. Amb prou feines es va poder recolzar sobre el bastó.


  La Petrova i en Kimbo el van agafar just a temps per impedir-li caure, i el van asseure en un dels sofàs.


  La dona va posar la mà dins una de les butxaques de l’armilla del grec i en va extreure una capseta amb pastilles. En va agafar dues i les hi va donar.


  Ell se les va empassar, ajudant-se amb un glop de whisky.


  —Gràcies, amiga meva.


  —Està bé? Segur? —va demanar la Petrova.


  —Sí, sí, no pateixi. Només ha estat un mareig. Ja se m’està passant. Malauradament, em faig vell. El temps se m’acaba.


  L’Aina s’ho mirava amb distància. Temia que allò no fos sinó una altra de les escenetes a les que aquell home ja els començava a tenir tan avesats.


  —Per on anava? —va dir, mentre arrufava el nas i tancava els ulls esforçant-se per recordar on havia deixat el fil.


  —Ens parlava de la seva visita a Tashilhunpo —va recordar-li l’Aina.


  —Ah, sí —va confirmar l’home. Llavors va recuperar el to de rapsode—. Aquella conversa em va fer adonar que allò que fèiem no estava gens bé. Li vaig donar moltes voltes, fins que, finalment, em vaig decidir a parlar-ne amb en Wei. Vaig explicar-li que havíem d’aturar aquella bogeria, però l’únic que semblava interessar-li de tot el que li deia era l’oricalc: que quines propietats tenia exactament, que on n’hi havia, etcètera. Allà em vaig adonar que els nostres camins divergien. No és que abans haguéssim estat els millors amics del món, però ens enteníem força bé, i ens respectàvem. A tots dos ens agrada molt l’estratègia, i solíem passar llargues estones jugant a escacs. Des d’aquell moment, però, la nostra relació es va esberlar.


  —Què va passar, després?


  Aquest cop el to de l’Aina denotava una curiositat genuïna.


  En Giorgos se la va mirar, afectuosament, abans de respondre:


  —Ens vam distanciar l’un de l’altre. Jo vaig abandonar la societat Nus Etern i vaig invertir tota la meva fortuna en la construcció d’aquest submarí. —Es va aturar per agafar aire—. Un dia, la doctora Petrova es va posar en contacte amb mi, i em va parlar de l’Atlàntida. Llavors vaig entendre que, si volia compensar tot el mal que havia fet fins llavors, em calia canviar la manera d’interpretar algunes coses, i encara més de fer-les.


  La científica li va dedicar un somriure amable, que ell va correspondre amb una picada d’ull.


  —I en Wei? —insistia l’Aina.


  —No es va prendre gaire bé la nostra separació. De fet —va explicar el grec, tot movent el cap—, no és algú a qui li agradi gaire que li duguin la contrària, i encara menys que el deixin tirat. En un primer moment va continuar com si res, centrat en els seus negocis. Juntament amb l’altre soci, l’Abdul·lah, es van llançar a fer prospeccions a l’Àrtic, i fins i tot van construir un hotel de superluxe a Dubai. No en tenien mai prou. Fins que un bon dia en Wei va embogir completament, segurament a causa de la malaltia. El cas és que va assaltar Tashilhunpo i en va robar els manuscrits que parlaven de Shambhala, incloent-hi el còdex on s’explicava com estaven construïdes les ciutats màgiques del continent perdut. En les mans equivocades aquests papers podrien servir per fer molt de mal. Per això els hem de recuperar, Aina —va dir, mirant-la fixament als ulls—. Cal retornar-los al monestir, als seus guardians.


  Just en aquell moment, l’Hespèrides va patir una sotragada i va quedar varat al fons.


  L’Aina es va fixar llavors en el profundímetre: marcava -193 metres.


  —Ah! —va exclamar, satisfet, el grec, mentre s’aixecava amb l’ajuda de la Petrova—. Sembla que ja hem arribat.


  Recolzant-se sobre l’espatlla de la dona, i ajudant-se també amb el bastó, es va dirigir lentament cap a la porta. Quan hi va ser es va girar, va mirar els desconcertats nous aquanautes i, somrient, els va dir:


  —Confio de tot cor que el que estan a punt de veure acabarà amb els seus dubtes.


  I seguidament va sortir de la sala.


  Silenci.


  A través de les grans finestres del submarí es podia admirar la inquietant foscor de l’oceà.


  Milers de preguntes s’embarbussaven a l’interior dels caps d’aquell trio. Què havia volgut dir amb allò de «el que estan a punt de veure»? Què els esperava allà sota?


  Luxe sota el mar


  Hotel Nereida, Dubai


  S’acostava l’hora d’anar a dinar. En Maurice, un home que passava dels seixanta anys, baix, gairebé calb, amb un lleuger sobrepès i un nas prominent, i la Pauline, una dona alta i prima, amb els llavis i els pòmuls inflats pel Botox i la pell estirada a còpia d’operacions que, malgrat tot, no aconseguien dissimular els seus cinquanta-vuit anys, es dirigien cap a la seva suite per canviar-se de roba després de l’esquiada que acabaven de fer.


  Els Godard eren un matrimoni potentat de París que feia quatre dies que era a l’hotel, en una estada mig de plaer mig de negocis.


  Just abans d’arribar a la seva cambra, van veure dos zeladors que sortien de la dels Martínez, els seus veïns de planta. Empenyien dues lliteres. Al damunt hi duien el matrimoni mexicà, coberts tots dos amb un llençol.


  En Maurice i la Pauline Godard es van quedar glaçats davant d’aquella imatge.


  —Són morts? —va demanar en Maurice a un dels zeladors.


  —Oh, no —va respondre aquest, fredament—. Només s’han desmaiat.


  —Tots dos alhora?


  El zelador es va limitar a arronsar les espatlles, desentenent-se així de qualsevol responsabilitat, mentre caminava darrere el seu company.


  Just en aquell moment apareixia pel fons del passadís en Frank Moser, el gerent de l’hotel. Anava impecablement vestit, com sempre, i duia la seva rossa cabellera clenxinada cap a un costat.


  Els francesos l’havien conegut el mateix dia de la seva arribada.


  En Moser duia a la cara el seu habitual somriure postís. Ateses les circumstàncies, allò va inquietar la Pauline Godard.


  —Però, com és possible? —va preguntar en Maurice Godard quan el gerent se’ls va acostar—. Ahir vam sopar plegats, i estaven perfectament.


  —Efectivament, és tot un misteri, senyor Godard —va respondre el gerent, sense abandonar el seu somriure d’anunci de dentífric—. Ara se’ls enduen a la infermeria per esbrinar què els ha pogut passar.


  En aquells moments el led del busca que l’home duia a la butxaca va parpellejar.


  —Temo que me n’he d’anar —es va disculpar—. He de gestionar aquest desagradable afer. Que tinguin un bon dia.


  I fent una exagerada reverència va girar sobre els talons i va desaparèixer pel fons del passadís, just per on havien desaparegut els dos zeladors.


  La Pauline Godard va agafar el seu marit per la màniga i el va empènyer cap a l’habitació. Quan estaven a punt d’entrar-hi, es va obrir la porta i una de les dones del servei en va sortir carregada amb les tovalloles i les escombraries del bany.


  La dona, de mitjana estatura i pell fosca, va abaixar els ulls, es va disculpar, i amb veu molt baixa, gairebé inaudible, va dir que tot estava novament a punt. Seguidament es va fer a un costat i va deixar pas els dos francesos.


  A la butxaca de l’uniforme s’hi podia llegir el seu nom: Rashida.


  La francesa li va donar les gràcies sense ni gairebé mirar-la, i ella i marit van entrar a l’habitació tancant la porta darrere seu.


  Mentre es dutxaven i es vestien van intercanviar algunes frases, poques, relatives a l’escena que acabaven de presenciar: quina cosa més estranya, si semblaven estar la mar de bé, com hi ha món, si és que no som res, passa’m la camisa neta, vols? Què, reina, que en tens per gaire? Que l’Akashi ens espera. Vingaaaa.


  Ignoraven completament que estaven sent observats.


  Mitja hora més tard, el matrimoni Godard entrava a l’exclusiu saló menjador de la planta menys quatre i s’asseien al reservat que ocupaven habitualment.


  Fidels a la litúrgia que per a ells significava el fet de menjar, s’havien vestit especialment per a l’ocasió: ella amb un vestit rosa de Channel de no menys de cinc mil dòlars, i ell amb un vestit de seda blau, camisa blanca amb botons de puny daurats, i corbata, també de seda i feta a mà, de la col·lecció de George Neale.


  Sobre els seus caps podien admirar, a través del sostre de vidre, una extraordinària desfilada de peixos tropicals, meduses, dugongs, dofins, balenes, taurons i diversos tipus de tortugues, incloses tortugues carei, considerades una espècie en perill d’extinció.


  Les aigües de Dubai estaven en molt bon estat, netes i ben tractades. Es notava que els promotors de l’hotel de luxe més car del món havien tingut molta cura a conservar aquella mena de Sea World gegant que tant fascinava la seva selecta clientela.


  Era talment com trobar-se en una projecció IMAX de darrera generació.


  L’hotel Nereida, el primer hotel totalment submergit del món, havia estat idea d’un arquitecte suís animat per dos inversors entusiastes: en Wei Wang i el príncep Abdul·lah, els dos socis majoritaris de la societat Nus Etern.


  No obstant això, les raons d’un i altre per destinar-hi una part molt important de les seves respectives fortunes eren ben diferents. El príncep Abdul·lah, per exemple, es preparava per al moment en què s’acabés l’era del petroli. El seu objectiu era clar: calia aconseguir que el turisme suplantés el cru com a primera indústria de la zona. Però res de turisme de motxilla i sense recursos, no, allò que buscava l’Abdul·lah era convertir Dubai en la referència del turisme de luxe, precisament el nínxol de mercat que estava previst que creixés més durant els següents vint anys. Amb l’hotel buscava, doncs, assegurar-se una nova font d’ingressos que substituís els petrodòlars.


  En Wei Wang, per la seva banda, no pretenia només rendibilitzar els ja sucosos ingressos que li generava l’energia nuclear. El seu interès anava molt més enllà de la dimensió crematística; ara bé, les seves veritables motivacions les coneixien ben poques persones, entre les quals no hi havia el seu soci, el príncep.


  L’hotel oferia tot el luxe propi d’un vuit estrelles, establint una nova categoria màxima en el peculiar rànquing d’aquesta mena d’establiments, i superant així les set estrelles del Burj al-Arab, fins llavors l’hotel més luxós i car del món, també a Dubai.


  Feia només tres anys que s’havia inaugurat.


  S’hi accedia a través d’una plataforma situada enmig del mar i a la qual només es podia arribar amb helicòpter o vaixell. Des d’allà es baixava als deu nivells inferiors gràcies a un ascensor ultraràpid, impulsat per energia d’origen nuclear, com tot allà dins.


  El complex hoteler disposava de tota mena de serveis, zones comercials, espais de lleure, casinos, cinemes, sales per a concerts i, fins i tot, pistes d’esquí i camps de golf submarins.


  Les parets i els sostres eren totalment de vidre i permetien gaudir constantment de la vida aquàtica. A més, a l’aquari artificial, que ocupava diversos quilòmetres quadrats al voltant de l’hotel, hi havia una gran varietat d’espècies marines perquè els clients de l’hotel poguessin gaudir tothora de la visió dels animals més espectaculars.


  Totes les habitacions i altres estances estaven degudament pressuritzades, la qual cosa feia que la vida en aquelles condicions fos altament confortable.


  Tal com podien comprovar immediatament els exclusius clients de l’hotel, en Wei Wang i el príncep Abdul·lah no havien escatimat recursos, conscients que, per atreure la jet-set econòmica mundial, calia oferir un producte molt i molt selecte.


  Tot plegat, un luxe només reservat a nivells adquisitius extraordinàriament alts.


  Era el cas dels Godard, una de les cinquanta principals fortunes del planeta.


  Camí de la taula es van veure envoltats, en cosa de segons, per un exèrcit de cambrers. Tots anaven impecablement vestits i es desvivien en atencions cap a la parella. El xef en persona, un distingit cuiner japonès de reconegut prestigi internacional, els esperava dret al costat de la taula.


  —Bon dia, senyor i senyora Godard —va dir el xef, mentre s’inclinava servilment mantenint els braços estirats al costat del cos.


  —Bon dia, Akashi —va respondre en Maurice mentre saludava amb un lleuger gest de cap i s’asseia amb l’ajuda d’un jove que acompanyava la cadira fins a deixar-la elegantment encaixada sota el seu cul—. I bé? —va dir el francès, tot fregant-se les mans—. Friso per saber amb què ens sorprendràs avui, amic meu.


  El xef somreia. S’havia pres com un repte personal satisfer el paladar d’aquell home, a qui tothom tenia per un selecte gurmet. Xef i client havien establert una singular relació basada en l’interès que tots dos tenien per la cuina i la gastronomia.


  —Havia pensat oferir-los una de les meves especialitats: mero amb ratatouille al vi blanc. Si els sembla bé, senyors.


  —Ahà! Hammour amb un toc de fusió gal·la —va respondre el francès, amb un aire afirmatiu lleugerament impostat—. Veig que tornem als clàssics de la cuina regional. M’equivoco?


  —No s’equivoca gens, senyor. Precisament aquest matí n’hem pescat un exemplar extraordinari que he reservat i preparat especialment per a vostès.


  —Doncs em sembla una elecció magnífica. Però recorda que sóc implacable, sobretot quan es tracta d’un plat de casa meva. Val més que t’hi esforcis —va sentenciar, somrient, l’home.


  Acabades les formalitats, el xef va fer mitja volta i se’n va tornar a la cuina.


  * * *


  La Rashida va prémer el botó secret i la paret es va obrir descobrint les portes de l’ascensor. Hi va entrar, i seguidament les portes es van tancar darrere seu.


  No li va caldre marcar cap pis, l’ascensor estava programat per baixar directament al nivell inferior, just per sota del fons marí. Aquella part de l’hotel no es podia percebre des de l’exterior i només s’hi podia accedir d’aquella manera, o a través d’una comporta submarina per a batiscafs, dissimulada sota la sorra.


  Només alguns dels treballadors en coneixien l’existència. I, per descomptat, cap dels clients ni tan sols la sospitava.


  L’ascensor es va aturar, la porta es va obrir i la Rashida en va sortir, decidida.


  La dona va creuar una mena de rebedor buit i va accedir a una sala més gran, plena de taules. Al damunt s’hi amuntegaven tota mena de pipetes, cremadors Bunsen, matrassos Erlenmeyer, tubs d’assaig, provetes, balances de precisió i altres instruments de laboratori.


  Darrere d’una de les taules hi havia una dona alta. Vestia una bata blanca, cordada fins a la meitat, i a sota hi duia un jersei negre de coll alt. D’una de les butxaques del pit sobresortien diversos bolígrafs. Duia els cabells recollits amb una cua de cavall i unes grans ulleres de pasta. Tot i que només tenia quaranta-cinc anys, el seu aspecte la feia més gran.


  La Rashida s’hi va dirigir.


  —Aquí té el que m’ha demanat, doctora Bishop —va dir, mentre deixava sobre la taula la bossa amb les tovalloles i les restes de les deixalles del lavabo dels Godard.


  —Sisplau, Rashida —va respondre la dona, mentre desava una llibreta a la butxaca lateral de la seva bata i agafava la bossa que li oferia la noia—, ja t’he dit mil cops que no em diguis doctora. Em dic Victòria, d’acord?


  —D’acord, doct…, vull dir… Victòria.


  Es van somriure.


  —En qualsevol cas, moltes gràcies, Rashida. Segur que hi és tot?


  —Sí, Victòria, tot el que m’ha demanat. Les tovalloles amb taques de sang d’ell, de quan s’ha afaitat, i les compreses d’ella.


  —No ho has tocat, oi?


  —Esclar que no. Ho he agafat amb guants i pinces, com sempre.


  —Excel·lent, excel·lent —va respondre la científica, mentre obria la bossa i n’extreia el contingut. Ho va dipositar tot suaument sobre la taula, tenint gran cura de no contaminar les mostres.


  Amb uns petits escalpels va gratar la sang, encara humida, i la va introduir en dos tubs d’assaig: un per a en Maurice Godard, l’altre per a la Pauline.


  Seguidament va col·locar la mostra de la dona dins l’analitzador genètic i es va dirigir a l’ordinador central, va moure el ratolí fins a situar-lo sobre la icona ATL GEN, i va prémer el botó. Segons després l’analitzador genètic es va activar, fent uns estranys moviments, com si tingués espasmes, fins que, al cap de dos o tres minuts, es va aturar. Al costat de la porta de l’analitzador es va encendre un led verd. Bingo!


  La Bishop va somriure assentint en senyal d’aprovació. Allò confirmava la seva sospita: la Pauline Godard tenia el gen atlant.


  Seguidament va repetir l’operació amb la mostra d’en Maurice Godard.


  També aquest cop es va encendre el led verd. Allò la va sorprendre. No s’ho esperava, d’ell.


  La marshallesa observava atentament tota aquella operació sense que la Bishop mostrés cap símptoma d’incomoditat davant la seva presència. La Rashida era atractiva, amable i servicial. De seguida s’havien entès bé, amb la científica, a qui considerava una bona dona, tot i que no entenia què hi feia allà dins, tota sola, tancada entre tubs d’assaig i màquines ultrasofisticades.


  La Victòria Bishop li havia encarregat que li fes arribar mostres de sang de tots i cadascun dels clients de l’hotel i almenys un cop per setmana baixava a aquelles estances secretes per fer-li entrega d’una de nova.


  La darrera comanda l’hi havia duta feia tot just dos dies. Corresponia als Martínez.


  —Disculpi, Victòria —va dir la Rashida amb veu dèbil i tremolosa—. Puc demanar què espera descobrir analitzant la sang dels clients?


  La doctora Bishop no va respondre, seguia concentrada a comprovar les dades que apareixien a l’ordinador relatives a les mostres que estava analitzant.


  Després de tantes setmanes, aquella era la primera vegada que la Rashida gosava preguntar directament.


  De sobte, la dona va tenir por i va mirar la doctora una mica avergonyida. I si li deia a en Moser que l’hi havia preguntat? Potser s’havia precipitat. Allò podia fer que la descobrissin.


  No obstant això, la Victòria continuava ignorant-la. Potser no l’havia sentit, va pensar la Rashida, o potser ho feia veure.


  La seva missió consistia a recollir i enviar a la tripulació de l’Hespèrides tota la informació possible sobre les activitats que es duien a terme als laboratoris, però no es podia permetre cometre aquella mena d’errors. Hi havia massa coses en joc.


  Neguitosa, es va acomiadar i va girar cua en direcció novament a l’ascensor.


  Mentre l’esperava, la Rashida es va fixar en una porta lateral que estava mig oberta.


  Mai no l’havia vista, abans.


  Va mirar a banda i banda, per assegurar-se que ningú no la vigilava, i seguidament s’hi va acostar. Dissimuladament, va allargar el coll per mirar què s’hi amagava.


  Va veure una gran sala tota plena de llits distribuïts al voltant d’una urna plena d’aigua. Llavors, la porta es va tancar, de sobte, deixant-la mig atordida.


  Just en aquell moment l’ascensor obria les portes. Ella hi va entrar, amb la intenció de tornar a les seves tasques de neteja i manteniment de les habitacions, tot i que abans hauria d’informar la tripulació de l’Hespèrides.


  Tot plegat indicava que s’acostava el moment d’actuar.


  La cavitat


  A bord de l’Hespèrides, oceà Atlàntic


  L’Àlex i l’Aina van veure, a través de les finestres, com l’impacte de la nau submarina sobre el fons oceànic feia aixecar grans quantitats de sediments, i com alguns peixos se n’apartaven esporuguits.


  De sobte es va sentir un crit.


  Tothom es va girar cap a en Kimbo. El càmera assenyalava, esverat, una ombra que nedava il·luminada pels focus externs de l’Hespèrides.


  Les germanes Fàbrega s’hi van fixar. Era una dona. Duia un vestit ajustat de neoprè negre, unes ulleres i una aleta monofin, però cap equip de respiració autònom. I arrossegava un cable d’acer!


  Tres parells d’ulls miraven estupefactes com aquella ombra, aparentment humana, avançava amb l’agilitat d’un dofí cap a una gran roca de forma piramidal que sobresortia del fons marí.


  —Però, com pot…? —va exclamar l’Aina, que no se’n sabia avenir—. Si estem a gairebé dos-cents metres de profunditat!


  —Esclar. És ella! —va reaccionar llavors l’Àlex.


  —Qui? —va preguntar l’Aina.


  —Sí, dona, la que em va alliberar del Wrangler, sota l’aigua, i em va pujar a la superfície. Em va salvar la vida! M’hi jugo el que vulguis que també va ser ella qui, d’alguna manera, em va transmetre les coordenades.


  Mentre ho deia, la doctora Petrova entrava novament al saló i s’instal·lava al costat de l’Aina. També mirava l’estranya submarinista.


  —Telepatia —va dir.


  Les mirades de les dues germanes es van desviar del vidre cap a la dona menuda, que somreia.


  Fora, la misteriosa submarinista enganxava el cable d’acer a un mosquetó clavat a la paret de la roca i girava cua per tornar cap a l’Hespèrides.


  —Però, com s’ho fa per respirar? —va preguntar l’Aina, buscant amb la mirada els ulls de la Petrova.


  —De fet, no respira. En té prou amb gestionar l’oxigen que acumula a la sang. Com els cetacis.


  —És humana? —va preguntar llavors en Kimbo, estupefacte.


  L’Aina i l’Àlex es van adonar llavors que elles també s’havien fet la mateixa pregunta, sense gosar exterioritzar-la.


  La Petrova es va girar, va mirar en Kimbo amb dolçor, i va respondre:


  —És una mica especial, però sí, és humana.


  —Merda! —va exclamar en Kimbo—. M’he deixat la càmera a la cabina. Si no ho filmo no em creurà ningú!


  I sense que ningú tingués temps a reaccionar va sortir esperitat del saló.


  Quan la Petrova es va quedar a soles amb l’Aina i l’Àlex, els va dir:


  —De fet, en Giorgos m’enviava a buscar-les a vostès. M’ha demanat que les acompanyi a un lloc. Si em volen seguir, sisplau.


  Uns minuts més tard, l’Aina i l’Àlex estaven assegudes en un dels bancs de l’embarcador intern del submarí per on havien entrat feia unes poques hores, amb el batiscaf.


  Totes dues s’havien equipat amb un escafandre autònom, preparat per aguantar altes pressions. Només els faltava col·locar-se el casc, dotat d’un circuit tancat de respiració —conegut com a rebreather—, connectat a dues ampolles que anaven penjades a l’esquena, i on es llegia clarament: trimix.


  Allò era una barreja d’heli, nitrogen i oxigen. Habitualment la feien servir els submarinistes tècnics, professionals o militars per a immersions a gran profunditat.


  Constatar que estaven a punt de fer una immersió d’alt risc no les va tranquil·litzar.


  En Giorgos Filípides va entrar llavors a la cabina embarcador. L’acompanyava un altre home, que també anava equipat amb el mateix tipus d’escafandre que portaven les dues germanes.


  —Els presento l’Scott Delaware —va dir, mentre el seu acompanyant, alt, ros i d’ulls blaus, els donava la mà—. És el segon oficial i el cap de submarinistes de l’Hespèrides. Els farà de guia.


  L’Àlex va fer cara d’estranyada quan el va saludar. Aquell nom li sonava molt, però era incapaç de recordar d’on, o de què, el podia conèixer. Mentre feia esforços per esbrinar-ho, l’Scott va interrompre els seus pensaments amb unes instruccions:


  —La immersió que estem a punt de fer no té res a veure amb les que segurament estan acostumades —va dir, amb un marcat accent britànic—. Però no han de patir per res. Tenim tot l’equip necessari, i em consta que tenen la formació mínima requerida. No durem aletes —es va assenyalar els escarpins de plom— perquè caminarem tota l’estona per la superfície del fons marí. El cable és per seguretat. Aquí sota acostuma a haver-hi força corrents. Si algú es despengés podria perdre’s en cosa de segons, i malgrat el llum que duem incorporat al casc, amb aquesta foscor seria molt difícil retrobar-lo. D’altra banda, els equips estan perfectament preparats per suportar aquesta profunditat i l’aire que respiraran és perfectament segur.


  —I les aixetes per canviar les barreges d’aire durant la descompressió? —va preguntar llavors l’Aina.


  —Ben observat —va confirmar l’Scott—, però no les necessitarem. Farem la descompressió dins el submarí. Simplement haurem de tornar a la superfície més lentament, per poder completar tot el procés de saturació del nitrogen residual. Està tot previst. Per cert: tots els escafandres estan connectats per ràdio, entre si i amb l’Hespèrides. Poden parlar amb total normalitat. Això sí, no els estranyi si no reconeixen la seva veu. És per culpa de l’heli.


  —Sí, sabem de què va —va confirmar l’Àlex.


  En la seva condició d’instructora de submarinisme s’havia fet un fart d’explicar teoria de gasos i, en concret, com el menor pes molecular de l’heli respecte a l’oxigen fa que el so viatgi més ràpid en una mescla que el contingui, com és el cas de l’hèliox, o el mateix trimix. Això és el que feia que la veu sonés una mica més confosa, i fins i tot una mica ridícula, com la d’un barrufet.


  Mentrestant, la gran de les Fàbrega s’esforçava a recordar de què coneixia aquell home.


  —D’acord, doncs —va assentir l’Scott—, així, ja saben que és millor que parlin lentament i que s’acompanyin dels habituals signes manuals sota l’aigua. Tenen alguna pregunta més?


  —Sí —va dir l’Aina, amb sequedat; pretenia dissimular els nervis que començava a sentir i que se la menjaven per dins—. Es pot saber on anem? Si m’he de jugar la vida en una immersió d’alt risc almenys voldria saber quin n’és el motiu. I si val la pena.


  —Aniran a aquell sortint que han vist des de la sala d’estar —va respondre en Filípides—. Allà els espera una sorpresa. Si els expliqués què hi trobaran, no em creurien. És molt millor que ho vegin amb els seus propis ulls. Però els asseguro que sí, que val la pena, i molt.


  Després d’aquelles paraules, es va fer un sobtat silenci que va durar uns segons. L’Scott, mentrestant, ajustava els equips. Just quan anava a acoblar el casc a l’equip de l’Àlex, ella va aixecar els braços i l’hi va impedir.


  —Esclar! —va exclamar, tot fixant la mirada en l’home—. Scott Delaware! El fill de sir Henry!


  L’Scott se la va mirar. La seva cara de circumstàncies denotava l’evident incomoditat que sentia.


  —Qui? —va preguntar l’Aina.


  —Sí, dona, sir Henry —reiterava l’Àlex—. El traficant d’obres d’art i peces d’arqueologia submarina. Es va fer famós arreu per rescatar tresors enfonsats que després venia als seus suposats propietaris originals. O a qui n’hi pagués un millor preu.


  L’Aina va mirar llavors l’Scott.


  —Temo que té raó —va fer el guia—. És cert. El meu pare va fer coses, diguem, poc honroses. I encara menys heroiques. I també ho és que jo el vaig ajudar durant una època; dirigia les operacions submarines. De fet va ser així com vaig descobrir el lloc que ara visitarem. Però el meu pare ja ha pagat tot el mal que va fer, em poden ben creure. El van enxampar a Tailàndia, mentre intentava vendre unes peces d’or que havíem recuperat d’un antic naufragi. El van tancar a la presó, i allà el van matar. Jo vaig tenir més sort, llavors ja treballava per a en Giorgos.


  —I, a més —el va tallar el grec—, això forma part del passat. Ara té una altra missió molt més important, com és dur-les a vostès allà baix. Així que, si estan a punt…


  Les dues dones es van mirar i van assentir mentre acabaven de fixar els equips, en silenci.


  El primer a baixar per l’obertura que connectava amb l’oceà va ser l’Scott. Les germanes Fàbrega el van seguir.


  Una rere l’altra es van deixar caure un parell de metres fins al sòl submarí.


  A aquella profunditat, l’obscuritat era gairebé total. Només podien veure allò que enfocaven els llums que duien instal·lats al casc.


  A mesura que hi aterraven, l’Scott els lligava un mosquetó a l’escafandre. L’altre extrem ja estava empalmat al cable d’acer que conduïa a la roca piramidal.


  Quan les dues dones van estar assegurades, l’Scott es va girar i va començar a caminar. Elles el van seguir.


  De sobte, l’Aina va sentir com alguna cosa li tocava el casc. Una enorme medusa se li havia enredat amb el respirador, i els tentacles li tapaven la visibilitat. Es va girar, neguitosa, i va començar a hiperventilar.


  L’Àlex, que era darrere seu, es va acostar a sa germana fent-li senyals que es calmés, que no era res greu. Amb cura, va alliberar la medusa, però l’Aina continuava hiperventilant, cosa que, a aquella profunditat, era molt perillosa. Finalment, va fer tres inspiracions profundes i es va calmar.


  L’Scott s’ho mirava en silenci. Quan va veure que l’Àlex tenia la situació controlada, va fer el senyal d’OK, preguntant si tot anava bé, i les dues dones li van respondre amb el mateix senyal. L’home va assentir i es va girar. El singular trio va seguir caminant, molt lentament.


  Van necessitar gairebé dos minuts per recórrer els encara no cinquanta metres que els separaven de la paret.


  El mosquetó que subjectava el cable de seguretat estava just al costat d’una entrada que no havien pogut veure abans, a causa de la foscor.


  L’Scott es va girar i va indicar que entrarien dins l’obertura. Per fer-ho, s’havien de desenganxar, primer, del cable exterior, per enganxar-se seguidament a un altre cable que hi havia dins la cavitat, just a l’inici.


  L’Aina va dubtar uns instants. Mai li havia fet gaire gràcia l’espeleologia submarina, però l’Àlex la va mirar als ulls i li va agafar la mà. Allò la va tranquil·litzar.


  La periodista va respirar fondo i va assentir amb el cap.


  Van entrar-hi.


  El túnel submarí feia gairebé un metre vuitanta d’alçada. Era una mica més de l’alçada de l’Aina, que amb prou feines podia avançar dreta. D’ample, però, no devia fer més d’un metre.


  El camí descendia lleugerament.


  La curiositat de les dues germanes Fàbrega creixia a cada passa que feien.


  Els llums dels cascos enfocaven les parets. Estaven perfectament tallades i fins i tot s’hi percebien juntures lineals. Allò va inquietar l’Aina, que de seguida va deduir-ne el motiu: no eren dins cap cova natural, sinó en una construcció feta per mans humanes, o, si més no, per alguna criatura racional.


  De sobte es van trobar en una estança més gran.


  Era una cambra d’uns quatre metres d’alçada amb una superfície quadrada d’uns cinc metres per banda.


  Van passejar els focus per les parets: eren plenes d’inscripcions.


  Allò confirmava les sospites de l’Aina.


  La petita de les Fàbrega va començar a tenir sensacions estranyes. El mateix li va passar a l’Àlex.


  Eren sensacions noves. Mai abans, cap de les dues no havia sentit res semblant. Era com si algú els estigués parlant dins els seus caps. Totes dues van interpretar que allò devia ser culpa de la narcosi produïda per la profunditat en què es trobaven.


  Llavors, l’Scott les va convidar a acostar-se a una de les parets i la va il·luminar amb el seu focus.


  Un gravat enorme l’ocupava tota sencera.


  Representava dos cercles concèntrics, connectats entre si per sis eixos. Entremig dels dos cercles hi havia diversos símbols, i al centre hi havia un altre dibuix. Estava força deteriorat per l’erosió marina, però tot i així s’hi podia distingir clarament una persona asseguda.


  L’Aina hi va reconèixer el mandala que havia vist al monestir de Tashilhunpo.


  Allò era Shambhala!


  Encara en estat de xoc, l’Aina va notar com alguna cosa la tocava. Es va girar i va veure com l’Scott consultava el consum de trimix del seu manòmetre. Era l’hora de tornar a la nau.


  Uns minuts més tard, tots tres emergien a l’embarcador intern de l’Hespèrides. Allà els esperava en Filípides.


  —I doncs? Què els ha semblat el temple de Posidó? Oi que és fascinant? —va preguntar el grec, exultant. I abans que les dues dones tinguessin temps per respondre, va afegir—: Confio, amigues meves, que aquesta visita a l’Atlàntida les hagi complagut.


  Les dues germanes es van mirar sense saber com reaccionar. Estaven atònites. Es van limitar a assentir.


  —Fantàstic —va dir l’home, satisfet, abans d’anar-se’n, tot acompanyant les seves passes amb una sonora riallada.


  L’Àlex i l’Aina es van quedar assegudes, més desconcertades del que mai a la vida ho havien estat.


  Començaven a ser conscients que tot just es trobaven al principi d’un viatge que, tal com els havia advertit en Filípides mateix, seria força especial.


  Infants estel·lars


  L’Àlex feia hores que donava voltes al llit sense poder aclucar l’ull. La singular excursió submarina l’havia excitada sobre manera. Es va aixecar, es va posar un dels uniformes negres que els havien donat en arribar, i es va dirigir cap a la biblioteca.


  En acostar-s’hi la va sorprendre veure-hi llum. Va entrar-hi. A dins hi havia l’Aina. Estava asseguda darrere d’una de les taules, totalment envoltada d’una enorme escampadissa de papers, manuals i llibres de tota mena.


  Diversos dels volums estaven oberts per pàgines que mostraven dibuixos, gràfics, textos o qualsevol cosa que tingués alguna cosa a veure amb l’Atlàntida.


  S’hi va acostar i va seure davant la seva germana.


  —Insomni? —va preguntar l’Aina, sense aixecar la mirada dels papers.


  La gran de les Fàbrega va assentir i l’Aina va tombar el cap, lleugerament, tot fent una ganyota resignada.


  Durant uns segons no es van dir res.


  I, tanmateix, s’ho estaven dient tot.


  La nau ascendia lentament, completant de manera rigorosa els protocols de descompressió. A fora, el gran blau era una enorme, inquietant i misteriosa taca fosca que semblava voler-les engolir.


  —Pots saber si una persona és llesta per les seves respostes, però només sabràs si és sàvia per les seves preguntes.


  La reflexió de l’Àlex va sorprendre l’Aina, que, lacònica, va dir:


  —Molt llest, el teu Confunci.


  —De fet és de Naguib Mahfuz.


  —Vaja. Doncs ja veus. Ni llesta ni sàvia. Estic més perduda que un pop en un garatge. No entenc res. No sé què he de creure i què no. Estan passant massa coses estranyes, i no tinc clar que tot això sigui real.


  L’Àlex escoltava la seva germana, en silenci. Seguidament, l’Aina va fer una lleu inspiració, que va acabar en un esbufec, i, sense aixecar la mirada del document que estava llegint, va dir:


  —Tu també ho vas sentir, oi?


  L’Àlex va fer que sí amb el cap.


  —Creus de debò que hem estat a l’Atlàntida? —va insistir l’Aina.


  —No en tinc ni idea.


  —Doncs aquí hi ha una gent que sí que ho veu possible.


  Llavors l’Aina va allargar a la seva germana l’informe que estava fullejant. Eren les conclusions del I Congrés Internacional sobre l’Atlàntida, celebrat l’any 2005.


  Els atlantòlegs allà reunits havien establert quines eren, segons ells, les condicions que havia de tenir un lloc per ser considerat un possible emplaçament atlant.


  Així, consideraven que la ciutat principal de l’Atlàntida havia d’haver estat en una illa, Nesos, i que parts d’aquesta podien existir encara; la situaven fora dels Pilars d’Hèrcules, a l’Atlàntic; creien que hi devia haver hagut fonts calentes i fredes, amb dipòsits minerals; establien que els vents que l’assetjaven provenien del nord, que les roques que la formaven devien ser, sobretot, de colors negre, blanc i vermell; i que la població sabia llegir i escriure i tenia habilitats metal·lúrgiques i de navegació.


  També semblaven estar d’acord sobre el fet que l’illa, continent o el que hagués estat l’Atlàntida devia haver patit una destrucció física devastadora de proporcions sense precedents, que la va enfonsar totalment o parcial. Això va passar uns nou mil anys egipcis abans del sisè segle anterior a l’era de Crist. Tanmateix, descartaven que la destrucció fos deguda a cap procés físic o geològic, malgrat que acceptaven que, simultàniament al moment de la destrucció final, havia tingut lloc un terratrèmol.


  —I tot això encaixa amb les Canàries? —va preguntar l’Àlex.


  —Més o menys —va respondre l’Aina—. Segons diu aquí, les Canàries formen part de la Macaronèsia. Juntament amb les Açores i Cap Verd es troben enmig de l’oceà Atlàntic. A més, a molt pocs metres de profunditat hi ha serralades submarines que, en cas d’estar sobre la superfície, permetrien anar d’illa en illa a peu, tal com descriu Plató. Sembla que, a partir de l’any onze mil abans de Crist, aproximadament, el nivell del mar es va elevar cent trenta metres. Aquesta data coincideix amb el moment que es creu que va tenir lloc el gran diluvi universal.


  L’Aina va fer una pausa. Dubtava de si tenia sentit continuar llegint allò. O potser només volia assegurar-se que l’Àlex no pensés que estava delirant. En constatar que la seva germana l’escoltava amb interès, va continuar:


  —L’origen de totes aquestes illes és volcànic. Per tant, de fa molts milers d’anys. Abans de la seva colonització, les Canàries estaven habitades pels guanxes, entroncats ètnicament i culturalment amb els pobles berbers del nord d’Àfrica. Entre les seves restes arqueològiques hi ha les piràmides de Güimar, a l’illa de Tenerife. El conjunt piramidal està orientat astronòmicament, i l’estudi de nombroses mòmies descobertes a l’illa revela que eren d’un grup ètnic similar a algunes mòmies descobertes a l’antic Egipte. És a dir, éssers d’elevada estatura i amb gran capacitat cranial.


  Allò va provocar en l’Aina una ganyota escèptica. Va tancar el llibre i en va escollir un altre. El va obrir i el va començar a fullejar.


  L’Àlex, per la seva banda, va escollir un manual sobre mitologia atlant, i va imitar l’Aina. Totes dues passaven pàgina rere pàgina fins que, al cap d’uns minuts, la germana gran es va aturar en un paràgraf que va trobar interessant.


  —Escolta això, t’agradarà —va dir—. Aquí parla de quan els déus es van repartir el món: Zeus es va quedar el cel, Hades el submón, i a Posidó li va tocar el mar, inclosa l’Atlàntida.


  L’Aina se la mirava. La manera com l’Àlex llegia li recordava la seva mare, gran amant de la mitologia, quan els explicava a ella i la seva germana tot d’històries sobre mites, monstres i constel·lacions màgiques.


  —Posidó, ja com a déu dels oceans, es va enamorar de Clito, una mortal —va continuar l’Àlex—. L’única filla d’Evenor vivia amb la seva dona, Leucipe, en una petita muntanya ubicada a uns cinquanta estadis del mar…


  —… llavors Posidó —la va tallar l’Aina, amb suavitat— va crear tres anells d’aigua al voltant de la muntanya on vivien Clito i els seus pares. Potser per protegir-la, o potser per mantenir-la captiva, qui ho sap. —Va fer una pausa; l’Àlex l’observava somrient—. La parella va tenir deu fills, i Posidó va dividir l’illa en deu regnes, un per a cada fill. El més gran, Atles, o Atlant, es va quedar amb el regne que comprenia la muntanya envoltada de cercles d’aigua. A més, li va donar més autoritat sobre els seus germans. Va ser en honor seu que l’illa sencera va acabar sent anomenada Atlàntida, i el mar que l’envoltava, Atlàntic. —L’Aina es va aturar, va inspirar i seguidament va treure l’aire per sota el nas—. Arribes tard, germaneta. Tot això ja m’ho sé. Fa més de dues hores que remeno papers.


  L’Àlex escoltava, atenta, mentre l’Aina continuava parlant.


  —Tot plegat és fascinant, ho reconec, però res no explica per què vam sentir el que vam sentir allà sota.


  De sobte, en Kimbo va aparèixer per la porta, com una exhalació. Anava despentinat, duia uns calçotets eslip de color rosa i una samarreta negra amb la inscripció: «No estic gras, vaig néixer en format 16:9».


  Brandava, excitat, un retall de diari.


  Les dues germanes se’l van mirar, perplexes.


  Malgrat que el coneixien de feia temps, encara era capaç de sorprendre-les amb les seves aparicions sobtades i, sobretot, amb la seva estètica, gens ortodoxa.


  —Vaja, un zombi —va fer, irònica, l’Àlex—. Només ens faltava això.


  —Per l’amor de Déu, Kimbo, tapa’t una mica, que no estic per a pel·lícules de terror, aquesta nit —li va engegar l’Aina, mentre feia un gràfic gest d’angúnia.


  —Ha, ha —va respondre, sarcàstic, el càmera—. Voleu deixar de dir rucades i escoltar-me? Mireu què he trobat.


  L’home es va acostar a la taula, es va asseure a la cadira buida del costat de l’Àlex, davant per davant de l’Aina, i va dipositar amb cura el paper sobre la taula.


  Era una entrevista. Havia estat publicada feia onze anys, i hi havia una fotografia de l’entrevistada. Malgrat el temps que havia passat, era fàcil reconèixer-hi la doctora Ekaterina Petrova. El peu de pàgina la presentava com a investigadora en cap del projecte del Genoma Humà del Departament de Genètica Avançada a la Universitat Estatal de Moscou.


  —Escolteu bé, que flipareu —va fer en Kimbo—: «Segons la doctora Petrova, la ciència ha d’acceptar que els humans estem connectats amb tot, també amb els nostres visitants extraterrestres. És més, per a ells, nosaltres som els extraterrestres».


  Les dues germanes se l’escoltaven amb escepticisme. Coneixien la tendència del càmera a carregar contra tot allò que sonés a misticisme o afers paranormals.


  No obstant això, a mesura que en Kimbo llegia, l’interès de l’Àlex i l’Aina augmentava.


  La Petrova explicava a l’entrevista que havia estudiat diverses formes de contactes entre terrícoles i extraterrestres; afirmava que, per a la majoria d’individus estudiats, el contacte havia estat una experiència transformadora i espiritual, i finalment s’esplaiava parlant d’un grup en concret d’infants, que anomenava «estel·lars». Deia que allò que els feia especials era que s’havien tornat més conscients de la seva naturalesa multidimensional.


  En sentir allò, l’Aina va agafar el full.


  —Eh! —es va queixar l’home.


  —D’on l’has tret? —va preguntar la periodista.


  Llavors el càmera va enrogir.


  —Bé —va dir, visiblement incòmode, com si l’haguessin enxampat fent una malifeta—. Mentre vosaltres jugàveu a fer la foca, allà sota, he tafanejat una mica per aquí i he trobat un llibre de l’Ekate… Perdó, de la doctora Petrova. A dins hi havia aquest retall.


  Cap de les dues germanes no va fer cap comentari sobre el lapsus que acabava de delatar el sobtat interès del càmera per aquelles qüestions.


  —Potser això ens donarà algunes de les respostes que busquem —va dir l’Aina.


  La dona va continuar llegint a partir del punt en què ho havia deixat el seu company.


  —Segons diu aquí, la Petrova defensa que podem reprogramar el nostre ADN amb paraules i freqüències sonores determinades. I que fins i tot podem influenciar la ment per modificar el nostre comportament. Es basa en estudis d’un equip d’investigadors que consideren l’ADN humà com una mena d’Internet biològic. Segons ella, el nostre ADN no només és responsable de la construcció del nostre cos, sinó que també serviria com a magatzem de dades i comunicació. De fet, el codi genètic segueix les mateixes regles que el llenguatge humà.


  —Això no és nou —la va interrompre l’Àlex—; fa temps que sabem que el llenguatge i el comportament humans són només un reflex del nostre ADN.


  —Au, vinga, setciències, calla i escolta —va dir l’Aina, cada cop més excitada, abans de continuar llegint—. Els investigadors russos creuen que els cromosomes vius funcionen exactament com un ordinador hologràfic. Això és, usant radiació làser endògena de l’ADN. Així aconsegueixen modular certs patrons de freqüència, com ara el so, en un raig semblant al làser, el qual influeix sobre la freqüència de l’ADN i sobre la mateixa informació genètica. Com que els parells alcalins d’ADN i el llenguatge tenen la mateixa estructura, no cal descodificar l’ADN.


  —Vols dir que algú podria reprogramar el nostre ADN a través de freqüències sonores? —va preguntar en Kimbo.


  —Això sembla —va confirmar l’Aina—. Però escolteu això: «Si els humans s’alliberessin de la seva individualitat extrema i adoptessin una consciència grupal, tindrien un poder gairebé diví per crear i alterar coses, i la humanitat avançaria cap a una nova forma de consciència col·lectiva».


  La Petrova explicava com cada vegada eren més els nens que naixien amb aquesta capacitat de pensar de manera multidimensional, però es lamentava que la nostra societat era incapaç de donar-los un tractament adequat, i que sovint se’ls etiquetava de manera negativa i se’ls marginava.


  Parlava de nombrosos casos que havien estat diagnosticats per la medicina heterodoxa com a desordres per dèficit d’atenció, quan en realitat eren casos d’infants especials.


  Aquesta estigmatització provocava que molts d’aquests infants acabessin desenvolupant altres tipus de desordres, com per exemple trastorns obsessius compulsius. Així, les seves habilitats innates s’acabaven atrofiant i, finalment, desapareixien.


  Les dues germanes es van intercanviar mirades.


  Totes dues van pensar immediatament en la seva mare, i en les moltes de les seves manies. Van recordar aquella dona, extraordinària en molts aspectes, brillant en camps com la pintura o la música, emocionalment esgotadora i, de vegades, fins i tot histèrica.


  Però, i si en realitat la seva mare hagués estat un d’aquells infants estel·lars? I si ningú, probablement ni ella mateixa, n’hagués estat conscient? Havien heretat elles la seva peculiaritat genètica?


  Tot plegat semblava una hipòtesi plausible.


  Aquell text va excitar les dues germanes Fàbrega i en Kimbo, i tots tres es van posar a remenar entre llibres i papers buscant més informació.


  Al cap d’una estona, l’Aina va reclamar l’atenció dels altres dos. Havia trobat un article signat per la doctora Petrova, en col·laboració amb una tal doctora Bishop. Havia estat publicat a l’India Daily, el gener del 2005 i s’intitulava: «Learning to Communicate with extraterrestrials: young children in India-China-Himalaya use strange sign language».


  L’article explicava com en algunes regions de l’Himàlaia s’estaven detectant comportaments estranys en nens. Alguns infants, però també alguns adults, usaven un llenguatge de signes i senyals que les seves famílies desconeixien, d’altres semblaven comunicar-se per telepatia, i fins i tot n’hi havia que feien coses tan increïbles com levitació, telecinesi o pirocinesi.


  El tret comú entre els nens que tenien aquestes habilitats era que ignoraven com, i quan, les havien adquirides. A tots se’ls reconeixia perquè els envoltava una mena d’aura blavosa, visible només per a qui comptés amb una ment il·luminada.


  Tot seguit l’Àlex va trobar un arxivador ple de retalls de diari que parlaven de com els xinesos feia temps que investigaven aquest fenomen, en secret, i de com invertien ingents recursos en l’estudi de fenòmens OVNI.


  —Recordo haver llegit fa temps alguna cosa sobre això —va dir l’Àlex—, en una entrevista a un tal Crick, el codescobridor de la forma de la molècula de l’ADN. Em sembla que fins i tot va rebre un Premi Nobel pels seus treballs sobre el codi genètic.


  —Francis Crick —va ajudar-la en Kimbo—. És l’autor del llibre La vida mateixa. La seva teoria és que la llavor de la vida a la terra prové de l’espai, i que va arribar aquí en una nau espacial.


  Les mirades de les dues germanes es van clavar novament en el càmera.


  —El mateix! —va confirmar l’Àlex.


  El rostre de l’Aina evidenciava, no obstant això, la seva creixent estupefacció davant la metamorfosi que estava experimentant el seu company. Què ho feia que algú que presumia de no creure en res que fes flaire d’esotèric de cop i volta es despengés amb reflexions que el feien semblar un entès en la matèria?


  —De fet —continuava en Kimbo—, hi ha molts fets històrics que encara no podem explicar del tot. Per exemple: qui va construir les piràmides d’Egipte? I les maies? I les pedres de Stonehenge?


  L’home s’animava cada vegada més, mentre l’Àlex se l’escoltava amb creixent entusiasme. L’Aina, en canvi, intentava dominar l’espiral de sensacions contradictòries que aquells relats li provocaven.


  —Hi ha tribus indígenes que asseguren haver estat visitades per éssers del cel que les van millorar genèticament —continuava el càmera—; els dogon de Mali anomenen els seus visitants estel·lars els nommo; els aborígens d’Austràlia parlen d’éssers del cel, els wandjina, que els van donar lleis per viure; fins i tot hi ha qui creu que els Homo sapiens no som res més que una simple actualització genètica dels nefilim, els gegantins fills d’Orió, que van venir a la Terra fa quatre-cents cinquanta mil anys.


  —Però és que, si ho penses bé —s’hi va afegir l’Àlex, contagiada per l’entusiasme d’en Kimbo—, és absurd creure que som l’única mostra de vida intel·ligent de l’univers. Trobo més lògic pensar que, allà dalt, hi ha d’altres formes de vida, i que algunes fins i tot podrien estar molt més evolucionades que la nostra. Qui ho sap, potser és cert que ens han visitat en algun moment. O fins i tot que viuen entre nosaltres sense que en siguem conscients.


  —I no us heu preguntat mai per què som tan agressius i primitius, els Homo sapiens? —reprenia en Kimbo—. Què ho fa que siguem tan ximples que dissenyem i construïm tota mena d’armes per destruir-nos els uns als altres, i fins i tot per acabar amb el planeta sencer? I si, en realitat, el que passa és que encara no hem evolucionat prou? I si aquests nens amb un coneixement de múltiples nivells de la nostra connexió còsmica, dels quals parla l’Ekaterina, fossin en realitat l’avantguarda d’un estadi més avançat en l’evolució? I si estiguéssim davant d’un nou pensament que ens duu a apreciar allò que tenim i que ens fa canviar el nostre comportament amb relació a nosaltres mateixos i al planeta?


  L’Aina, cada vegada més esverada, observava el debat entre la seva germana i el seu company càmera. L’espantava l’espiral d’especulacions, teories i fantasies extraterrestres en la qual havien entrat. De sobte, sentint-se totalment superada per la situació, va deixar anar un crit:


  —Prou! Pareu! —va cridar mentre s’aixecava de la cadira amb tanta força que aquesta va caure a terra, sorollosament—. No! Tot això no té sentit! Però…, que us esteu sentint? Ovnis? Extraterrestres? Telepatia? Per l’amor de Déu!


  En Kimbo i l’Àlex es van mirar. Aquella reacció irada els va agafar per sorpresa. Cap dels dos no sabia què dir.


  L’Àlex es va aixecar i es va acostar a la seva germana, amb la intenció de calmar-la, però ella la va rebutjar tot dirigint-se cap als finestrals i movent el cap a banda i banda.


  La gran de les Fàbrega es va quedar dempeus, sense saber què fer, i amb el gest preocupat.


  Ella i en Kimbo observaven l’Aina. Els donava l’esquena i mantenia la mirada perduda en la foscor de l’oceà, a través de les finestres.


  I llavors l’Aina va sentir una veu.


  Era dolça, suau, gairebé sensual.


  «Segueix la llum, Aina».


  Va fixar la mirada a través de la finestra. A fora no s’hi veia res de res.


  —Ho heu sentit? —va preguntar als altres dos.


  —El què?


  —La veu.


  —Quina veu?


  —Xxxit!


  Es va concentrar.


  «Vine, deixa’t guiar, no tinguis por».


  Llavors es va adonar que aquella veu no venia de fora de la nau, sinó de dins. Semblava voler-la conduir a algun lloc.


  Com si hagués entrat en un estat de trànsit, va sortir de la sala, seguint aquella misteriosa crida.


  L’Àlex i en Kimbo no entenien res. Van seguir-la a una distància prudencial.


  L’Aina es va aturar davant d’una porta, i va tancar els ulls.


  «Busca i trobaràs, Aina».


  Era allà. Va prémer el botó i la porta es va obrir.


  Davant seu va aparèixer una gran sala amb les parets metal·litzades. Eren com les de la resta de la nau, tot i que aquestes semblaven tenir una brillantor especial, més pura, més cristal·lina.


  L’Àlex i en Kimbo havien encalçat l’Aina i miraven atònits per sobre la seva espatlla.


  Al centre de la sala hi havia una mena d’urna ovalada feta de cristall transparent. Estava oberta per la part superior i plena d’aigua fins dalt de tot, de color verd turquesa. A l’Aina li va recordar la del llac Yamdrok, al Tibet.


  Dins l’urna hi havia una dona nua, submergida. La van reconèixer a l’instant: era la submarinista misteriosa.


  Els cabells, deixats anar, flotaven en totes direccions, gairebé ingràvids.


  Tenia diversos sensors enganxats al cos amb ventoses: sis connectaven els xacres entre ells, dos més a les temples, dos a les sines i un a cada canell. Per l’altre extrem tots convergien en una mena d’esfera de color llautó, probablement d’oricalc, va deduir l’Aina, que surava just a sobre del seu cap, talment un setè xacra.


  Nombrosos cables unien l’urna a una mena d’acumulador del qual en sortia un altre de més gruixut que desapareixia per un forat de la paret.


  Però allò que més va fascinar l’Aina va ser l’expressió, extremament relaxada, d’aquella dona. Somreia. Tota ella irradiava una llum fascinadora, un estat de benestar que va captivar ràpidament el tercet.


  «No has de témer res, Aina. Tornes a ser a casa, amb els teus. Mira bé i veuràs».


  L’Aina, extasiada davant d’aquella dona tan extraordinàriament bella, estava desconcertada. Sentia perfectament com li parlava, entenia el que li deia i, tanmateix, no veia que mogués els llavis. Uns llavis que, de sobte, va sentir que desitjava.


  «Parla amb la mare».


  La mare? Quina mare?, es preguntava l’Aina. Llavors es va girar i va mirar l’Àlex i en Kimbo. Era possible que ells no la sentissin?


  Primer la cova, que deien que era l’Atlàntida, després la història dels infants estel·lars, i ara allò.


  On coi eren? I què més els esperava encara?


  La partida


  Suite Imperial, hotel Nereida, Dubai


  El matrimoni Godard s’esperava, dret, davant la gran porta de la suite Imperial, la d’en Wei. Un dels assistents personals del magnat els faria passar de seguida. Fidels a un dels principis bàsics del particular «codi Godard», la puntualitat, havien arribat a la cita uns minuts abans de l’hora que se’ls havia indicat.


  Conèixer en Wei era, sens dubte, un esdeveniment en si mateix. Els havien arribat històries inquietants relatives a aquell xinès tan poderós que, d’altra banda, es deixava veure en comptadíssimes ocasions. Gairebé no hi havia fotografies d’ell en esdeveniments públics, no apareixia a la premsa social ni financera i, malgrat que probablement devia ser una de les primeres fortunes del planeta, tampoc no apareixia en la llista Forbes.


  Era una mena d’ombra.


  Els Godard n’havien sentit a parlar a d’altres financers i empresaris que l’havien tractat en alguna de les trobades a la ciutat suïssa de Davos. S’havia escampat el mite que era una persona extremament refinada i intel·ligent. També corria el rumor, però, que cada vegada es deixava veure menys per un tema de salut; aparentment una malaltia degenerativa li havia atrofiat el cos, però no pas la ment.


  Tot plegat només feia que afegir misteri i interès a aquella trobada, especialment perquè, tal com els havia indicat l’assistent del magnat, el motiu de la invitació era parlar «de negocis», i aquell era un concepte que en Maurice i la Pauline Godard havien convertit en l’eix central de la seva vida.


  Els Godard havien dissenyat i construït un complex conglomerat multinacional d’empreses que controlava el setanta per cent del sector de la distribució d’aliments mundial.


  Havien creat un veritable imperi a còpia de vendre, com si fos mero, perca del Nil pescada al llac Victòria, entre altres variants; també eren els responsables que un país com el Brasil exportés exactament la mateixa quantitat de pollastres que els que importava —allò enriquia enormement l’empresa distribuïdora, esclar, és a dir, ells—; i si les escoles de mig món servien panga, era perquè ells el pescaven al Vietnam, en condicions de semiesclavatge, i el venien ben barat a compradors dels països occidentals més interessats en el preu que en cap altra cosa.


  En el peculiar codi Godard, tan estricte per a algunes coses, no hi havia lloc per a la paraula «escrúpols».


  Aquell matí s’havien relaxat passejant per la platja artificial, havien pres el sol, també artificial, i després havien anat al camp de golf a llançar algunes pilotes. De fet, la invitació d’en Wei els havia estat transmesa just quan en Maurice estava a punt d’entaforar-ne una al forat número tretze.


  La rutina ludicoesportiva es complementava amb alguns còctels de gala i trobades gastronòmiques on el matrimoni gal socialitzava amb d’altres parelles del seu mateix estatus, i aprofitaven l’ocasió per tancar acords d’alt contingut crematístic.


  Els Godard havien tingut poc temps per passar per la seva habitació a canviar-se de roba, però aquest cop estava més justificat que mai no saltar-se un altre dels principis sagrats del seu codi particular: prohibit entaular-se amb roba esportiva.


  Vestits, doncs, de rigorosa etiqueta, s’havien dirigit cap a la suite Imperial a la porta de la qual es trobaven en aquells moments, palplantats i amb una gran curiositat que els consumia per dins.


  De sobte, la porta es va obrir i l’assistent d’en Wei els va convidar a entrar.


  Els Godard li van fer cas.


  Es van trobar llavors en una estança espaiosa i perfectament il·luminada.


  El primer que els va cridar l’atenció va ser que de les parets penjaven quadres de Van Gogh, Rembrandt, Klimt, Gauguin, Goya, Matisse, Miró o Kandinsky, entre d’altres. Probablement tots eren originals. Allò els va captivar.


  Seguidament es van fixar en l’home que, assegut en una cadira de rodes, els esperava al mig de l’habitació. Era prim i vestia impecablement. Per la manera com li queia el cap, de costat, i per com tenia les mans recolzades sobre els braços de la cadira, van deduir que probablement patia algun deteriorament a la columna vertebral.


  Al seu costat hi havia una pantalla d’ordinador en què es veia un tauler d’escacs en el qual quedaven poques peces.


  —Ah! Senyor i senyora Godard. Passin, sisplau —va dir l’home, quan els va veure, mentre amb la mà dreta premia amb alguna dificultat el teclat adherit a la cadira. Llavors, un alfil negre es va desplaçar en diagonal fins a situar-se al costat del rei blanc, amenaçant-lo. Seguidament, es va girar completament cap a ells. A partir d’aquell moment els va dedicar tota la seva atenció.


  —Disculpin-me. Aquesta partida amb l’Hydra se m’està resistint més del que m’esperava.


  Va tocar un altre botó i la cadira es va desplaçar cap a la parella gal·la. Tenia un somriure agradable.


  —Saben per què m’agrada aquest joc? —va preguntar, de manera retòrica, i sense donar temps als seus convidats a respondre, va afegir—: Perquè obliga a pensar a diferents nivells simultàniament. És pura estratègia, un exercici mental extraordinari. No li sembla, senyor Godard?


  El francès es va sentir torbat, per la pregunta directa. Va reaccionar desviant la mirada cap a la seva dona, mentre deia:


  —De fet, l’estratega de la família és la senyora Godard. Jo em dedico més aviat als números.


  —Som una societat —es va afanyar a dir la Pauline Godard, fent semblant de modèstia—. Ens complementem.


  —Segur que sí —va respondre en Wei.


  Va aixecar la mà, amb dificultat, per encaixar-la amb la dels seus convidats, sense abandonar en cap moment el somriure.


  —Els agraeixo que hagin acceptat la meva humil invitació. És tot un honor que hagin escollit allotjar-se en el nostre hotel.


  —L’honor és nostre, senyor Wei —va respondre la Pauline.


  El xinès va assentir. Tot seguit va indicar a un dels seus assistents que els conduïssin cap a la cambra adjacent. Allà hi havia una taula parada. Estava decorada de manera elegant i a la vegada sòbria. Aquest semblava ser un dels trets que definien la personalitat d’en Wei: defugia l’ostentació, però no s’estava de res.


  Quan tots tres van haver ocupat els seus llocs, en Wei va ordenar al servei que portés els vins d’aperitiu.


  —Sé com els agrada la bona cuina —va dir en Wei—, per això he demanat a l’Akashi, el nostre xef, que ens prepari un menú especial.


  —Segur que no ens decebrà —va fer en Maurice—. Ja hem tingut ocasió de gaudir del seu savoir faire culinari.


  Després de les meduses esferificades, que van degustar com a entrant, va tenir lloc un veritable festival gastronòmic: caviar, sushi de tonyina vermella, una extraordinària selecció de patés, ostres, moshi de gorgonzola…


  En Wei menjava amb dificultat però amb una pulcritud extrema. Si es tacava lleugerament la comissura dels llavis, un assistent s’hi atansava i l’hi netejava immediatament.


  Els plats estaven formats per petites porcions, totes amb un sabor intens, que anava directament als sentits més amagats, i un sommelier els servia una copa de vi especialment indicat per a cada tipus de menjar.


  Cada vegada que li servien la copa, en Maurice repetia el mateix ritual: la sacsejava per airejar-ne el contingut, la decantava posant-hi un tovalló sota per poder observar bé la tonalitat, l’aixecava per observar millor la caiguda de la llàgrima i, finalment, hi entaforava dins el seu gran nas per ensumar-ne l’aroma. Seguidament es remullava els llavis i en prenia un glop. Primer feia dansar el líquid dins la boca, buscant el contacte amb totes les glàndules gustatives possibles i, només llavors, se l’empassava. Quan ho feia, tancava els ulls, deixant anar un gemec gutural de plaer. Tot plegat sota l’atenta mirada de la seva dona, i de l’amfitrió, que l’observaven divertits.


  —Veig que és tot un expert en vins, senyor Godard —va dir en Wei, amb la clara intenció d’afalagar el francès.


  —Oh, no. Només sóc un simple aficionat —va respondre l’esmentat, amb evident falsa modèstia.


  Fins llavors, els temes de conversa havien estat la cuina i les perspectives en el món del sector alimentari, però havien arribat al moment que en Wei havia escollit per sorprendre el matrimoni francès amb un brindis.


  —Per nosaltres —va dir, alçant la seva copa—, els guanyadors de la partida d’escacs més important de la història.


  —Disculpi, Wei —va demanar la dona, sense dissimular la seva sorpresa, mentre aixecava també la seva—, però, de quina partida parla, exactament?


  —De la partida energètica, esclar. La que establirà un nou ordre mundial, i de la qual naixerà un nou Tractat de Westfàlia.


  —Westfàlia? —va afegir-se de sobte en Maurice.


  —Es refereix al 1618, estimat —va apuntar la Pauline Godard, que mantenia la mirada fixa sobre en Wei—, la guerra dels Trenta Anys.


  —Exacte! —va somriure el xinès, que també observava atentament la dona—. Una genuïna guerra teològica entre papistes i reformistes. Va acabar amb la supremacia del Vaticà i va desembocar en la creació de l’estat modern. Va ser l’origen d’un nou ordre mundial assentat en la clara separació entre els assumptes estatals i els metafísics.


  —I què hi tenim a veure, nosaltres, en tot això? —va preguntar la francesa mentre al seu costat el seu marit seguia la conversa amb posat distret.


  —Molt, senyora Godard, molt —va respondre l’amfitrió, just quan un dels assistents li servia una bona ració de sorbet d’ostra, amorosit amb un punt de suc de grosella—. El paper que va tenir la religió en aquell moment és el mateix que avui atorguem a l’energia.


  Es va fer un silenci inquietant, que el xinès es va afanyar a trencar.


  —Els ho explicaré: com ja saben, la demanda d’energia augmenta ràpidament, i cada vegada tenim més problemes per produir-ne. Països emergents, com el meu, han disparat el consum energètic i han fet saltar totes les alarmes. Segons el Departament d’Energia dels Estats Units, per poder satisfer la demanda que es preveu que hi haurà el 2025 caldrà augmentar l’actual producció mundial encara un vint-i-nou per cent.


  —I per què creu que això acabarà en una guerra? —va demanar la Pauline.


  —No s’equivoqui, senyora Godard —va respondre el xinès, lacònic—, ja estem en guerra! Pensi en l’Iraq o Líbia, per exemple. A més, els immensos pous de petroli de Texas, Veneçuela o l’Orient Mitjà estan a punt d’esgotar-se. I aquests són els accessos fàcils!


  —I què me’n diu, del material de tercera classe? —va preguntar la Pauline.


  —Vol dir les sorres bituminoses?


  —Això, o el petroli d’esquist, o fins i tot el cru extrapesant —va matisar la dona.


  —Ben vist —va confirmar el xinès—. El problema és que extreure’ls requereix molta energia, i és molt car. I, esclar, també hi ha tot això del medi ambient i dels gasos hivernacle —en dir això no va poder evitar riure—. Ei, no es pensin que sóc un ecologista radical, jo. I ara! Però temo que tenim uns governs massa, diguem-ne, influenciables per les pressions de l’opinió pública. Sigui com sigui, cada vegada costa més això d’explorar nous jaciments. I tot això de l’eòlica o altres variants de renovables està molt bé, però, què coi, no dóna tants diners. Vostès ja m’entenen.


  —Però encara ens queda el Canadà o l’Àrtic —va apuntar en Maurice—, i què me’n diu dels fons oceànics?


  —Cert. I li asseguro que hi estem treballant —va assentir el xinès, mirant ara cap a l’home—, però també en aquests casos l’extracció i el processament del petroli resulta difícil i costós.


  —I què me’n diu de la nuclear? —insistia en Maurice.


  El xinès va sacsejar el cap.


  —Després dels accidents dels darrers anys —va dir—, ha quedat força qüestionada. Els governs ja no hi volen posar diners, i només amb capital privat és impossible ser competitius. —Va fer una pausa, durant la qual va passejar la mirada de l’home a la dona, i de tornada a l’home.


  Finalment, va dir, en un to melodramàtic:


  —No sé si se n’adonen, però fa temps que els grans emprenedors visionaris, com nosaltres, no estem en la llista de la gent més popular del planeta.


  Una enorme manta va passar per sobre dels seus caps, dansant de manera elegant i escortada per un petit banc de fidels peixos pilot. Només en Maurice va aixecar la mirada per observar els animals.


  —De fet, si els he convidat és perquè els vull proposar que siguem socis.


  —Socis? De quin negoci es tracta? —va demanar la Pauline.


  El xinès va mirar la dona fixament als ulls, va dotar la veu d’un to de suspens, i va dir:


  —Parlo del negoci del segle. Què dic del segle, de la història!


  —Quin és el producte?


  —Un mineral.


  —Un mineral?


  —No és un mineral qualsevol, cregui’m. És únic. Més valuós que l’or i la plata, i fins i tot que l’urani. Permet convertir una petita quantitat d’energia en la bomba atòmica més mortal que mai ningú no hagi pogut imaginar. Qui el controli, dominarà el món. Es tracta de… —va deixar la frase en suspens; en aquell punt de la conversa ja havia aconseguit captar l’atenció plena i gairebé incondicional d’en Maurice i la Pauline, per això cap dels dos no va gosar ni tan sols tastar la copa de gelat de merenga i marisc que els acabaven de servir. Muts, esperaven que el xinès els desvelés el misteri— l’oricalc.


  En Maurice i la Pauline, astorats, van intercanviar mirades interrogatives.


  El xinès va continuar:


  —Per sobreviure en una guerra cal saber veure a temps quin serà el bàndol guanyador, i sumar-s’hi, no troben? En aquesta, els convido que s’afegeixin al meu.


  Com si es tractés d’una partida d’escacs, en Wei acabava de moure peça.


  Ara els tocava als Godard decidir si continuaven la partida o si, en canvi, es plantaven.


  No obstant això, la decisió que havien de prendre no era fàcil. Les incògnites eren massa, i massa grans, i les conseqüències, imprevisibles. Els convenia pensar-s’ho molt, abans de respondre a la invitació d’en Wei.


  Van demanar temps.


  El preu de l’eternitat


  Suite 115, hotel Nereida, Dubai


  En Maurice i la Pauline Godard havien demanat a en Wei valorar en privat la seva proposta.


  Confiats que a la seva habitació estaven segurs, van passar-se hores discutint el que consideraven els pros i els contres d’acceptar aquella invitació tan singular.


  El principal problema radicava en el fet que no sabien del cert si aquella suposada font d’energia, l’oricalc, existia de debò. I si tot plegat només era un deliri d’aquell xinès ric i extravagant?


  No obstant això, la Pauline tenia un pressentiment. El seu instint natural per als negocis li deia que li havien de fer confiança.


  La dona va exposar com a argument que el mercat dels aliments estava arribant a un nivell de saturació preocupant, i que els calia diversificar.


  A en Maurice, però, el preocupava sobretot conèixer-ne el preu. Ella era l’estratega, cert, però era ell qui coneixia l’estat dels comptes, i qui vetllava perquè les inversions fossin rendibles.


  En Wei els observava a través del circuit tancat de televisió que tenia instal·lat a totes les habitacions.


  La Pauline insistia, i en Maurice es resistia.


  Al cap de gairebé dues hores en Maurice va claudicar. Acceptarien l’oferta d’en Wei, tot i que abans farien una mica de teatre fent veure que els calia més informació.


  El xinès va somriure, satisfet.


  Havia arribat l’hora de fer un nou moviment que, com sempre, ja tenia previst.


  L’endemà, un dels assistents d’en Wei va recollir els Godard a la seva suite i els va dur novament davant el magnat.


  Era migdia.


  Els Godard li van explicar que s’ho havien estat pensant, però que encara no tenien una decisió presa.


  —Entenc perfectament que tinguin dubtes —va dir-los, sense que els francesos sospitessin en cap moment que coneixia perfectament els seus plans—. Així doncs, permetin-me que els ensenyi una cosa que potser els acabarà de convèncer.


  Llavors en Wei els va demanar que el seguissin a una sala contigua.


  Era una estança pràcticament buida. Al mig hi havia una gran taula rodona sense res al damunt. El xinès s’hi va acostar i va manipular alguns botons de la consola que duia incorporada a la cadira.


  De sobte van aparèixer tot un seguit de raigs lumínics de color blau que s’anaven intercalant entre si. En Maurice i la Pauline Godard es van quedar estupefactes davant d’aquell espectacle de llums halògens.


  A poc a poc els fils blaus anaven teixint una forma.


  Aviat van deduir que era alguna mena de construcció. Potser una casa. No, dues. Fins i tot tres. Un cercle de cases. I després un altre cercle al voltant del primer. I encara un altre. I un altre.


  La projecció es va anar fent cada vegada més gran fins a conformar tota una ciutat organitzada en cercles concèntrics connectats per una xarxa de canals que ocupava pràcticament tota l’estança.


  Al centre hi havia un edifici majestuós. Semblava un temple.


  Tota la ciutat estava coberta per una cúpula gegant. Era… submarina!


  Llavors en Wei, exultant, i amb la mirada fixada en la maqueta lumínica, va obrir els braços i va exclamar:


  —Vet aquí el refugi dels vencedors, la residència dels déus, el país destinat a esdevenir la propera superpotència mundial: Nova Atlantis!


  El xinès va mirar llavors els seus convidats, interpel·lant-los. Somreia.


  El primer a reaccionar va ser en Maurice.


  —Però què és això? Existeix de debò? On?


  —M’afalaga que els hagi impressionat —va dir adoptant de sobte un to molt més serè i pausat—. Els confesso que jo també m’emociono cada vegada que veig el projecte. Pel que fa a la seva ubicació només els diré que a la superfície hi fa molt de fred. De fet, està glaçada…, almenys de moment.


  —L’Àrtic? —va preguntar la Pauline.


  —Touché, senyora Godard.


  —Però, què hi ha d’anar a fer allà? No seria millor, i sobretot més barat, fer-la en un lloc més accessible?


  En Wei va mirar la dona de manera un tant condescendent. Era el tipus de mirada que ella detestava.


  Va demanar als Godard que el seguissin novament al seu despatx.


  Un cop allà va assenyalar una de les fotografies que hi havia en una de les parets. S’hi veia un home de perfil. Duia una perruca del segle XVIII i tenia un nas prominent.


  —Saben qui és?


  —Si no m’equivoco és Jean Sylvain Bailly —va respondre la Pauline Godard—. Va ser alcalde de París.


  —Bravo! —va exclamar en Wei.


  A la Pauline començava a neguitejar-la aquell to.


  —Efectivament, és en Bailly. Conegut polític i acadèmic de la Cort de Lluís XVI, fill d’un dels pintors del rei i un destacat conservador de molts dels quadres de la Corona. La seva vocació política el va dur a ser diputat de París, el maig del 1789, i fins i tot a presidir l’Assemblea Nacional. Finalment, com vostè molt bé ha assenyalat, va esdevenir alcalde de París. Com a tal, va intentar contenir la gran agitació republicana que al juny del 1791 reclamava el derrocament de Lluís XVI, i va ordenar a la guàrdia nacional que disparés contra la multitud amotinada al Camp de Mart. L’any 1793 va ser detingut i passat per la guillotina, precisament al mateix escenari on ell havia provocat anys abans aquella massacre. No els sembla fascinant?


  La descripció d’aquells fets va provocar en el matrimoni francès un gest d’angúnia.


  —Però no és per això que m’interessa aquest personatge —va continuar el xinès.


  —Ah, no? —va respondre la Pauline, cada vegada més incòmoda—. Doncs què és, llavors?


  —Bé. Confesso que tinc un gran respecte per aquells que es juguen el coll per allò en què creuen —va riure l’home—. Però sobretot m’atreu la gent que sap veure-hi més enllà dels límits establerts.


  L’home va dir aquelles paraules emprant un to enèrgic. Buscava contagiar els seus interlocutors. Però, en veure que el matrimoni gal continuava observant-lo amb un posat més expectant que entusiasta, va rebaixar l’èmfasi.


  —Bailly era, sobretot, un apassionat de l’astronomia —va continuar—. Es va fer construir un observatori sobre la teulada del Louvre des d’on va descobrir els satèl·lits de Júpiter. Ho sabien?


  Els francesos van negar amb el cap. No tenien gens clar cap a on els volia dur amb aquelles explicacions. El xinès va conduir la seva cadira cap al quadre d’en Bailly.


  —Ara bé, crec que els sorprendrà saber quina és, en realitat, la seva aportació més gran a la humanitat.


  En Maurice i la Pauline l’acompanyaven amb la mirada.


  L’home va apartar el quadre, deixant al descobert la caixa forta que s’amagava darrere el llenç. Llavors va posar la mà sobre un detector d’empremtes, i la porta blindada es va obrir.


  En Wei en va extreure un llibre, se’l va posar sobre la falda i, seguidament, va tancar la porta. Finalment, va penjar novament el quadre d’en Bailly i va tornar on eren els Godard. El matrimoni francès no havia perdut detall de cap dels gestos que, amb alguna dificultat, però també amb gran determinació, acabava de fer el xinès.


  Satisfet, els va mostrar un exemplar d’un manual antic.


  A la coberta s’hi podia llegir: Lettres sur l’Atlantide de Platon. Estava datat l’any 1779. L’home el va desar amb cura sobre la taula i se’l va quedar observant amb un lleuger somriure.


  —Segons explica aquí, Bailly creia que l’Atlàntida va existir, a l’Àrtic, quan aquest era tropical. En concret la ubica a l’extrem nord, més o menys al paral·lel quaranta-nou. De fet, en algunes excavacions fetes a Alaska, i també al nord del Canadà i Grenlàndia, s’han descobert restes de tigres de Bengala i altres animals propis de climes càlids. Gràcies a l’escalfament global de la terra, i sobretot al desgel dels pols, de mica en mica estem recuperant aquelles condicions originals que van permetre l’existència de l’Atlàntida. Estic convençut que aviat trobarem allò que busquem.


  —L’oricalc? —va preguntar en Maurice Godard, amb veu tremolosa i gairebé inaudible.


  El xinès se’l va mirar, i va assentir.


  Tot seguit va girar la cadira de rodes i es va acostar als dos francesos.


  El seu gest s’havia tornat seriós de cop. Mirant-los als ulls els va preguntar:


  —I ara la qüestió és: quant estarien disposats a pagar per formar part dels vencedors? En altres paraules, per salvar-se?


  Arribats a aquest punt, la Pauline Godard ja estava convençuda: calia jugar. Va mirar el seu marit, que va assentir lleugerament amb el cap. Llavors la dona va girar la mirada cap al xinès, i va dir:


  —Què hem de fer?


  —He d’entendre que els interessa comprar dues places per a l’eternitat?


  Tots dos van assentir alhora.


  —Magnífica decisió. Els garanteixo que no se’n penediran —va dir el xinès, tot fregant-se les mans, sense dissimular gens ni mica la seva satisfacció—. Això ho hem de celebrar!


  En Wei va prémer un dels botons del petit teclat que tenia incorporat a la cadira de rodes i, segons després, un dels seus subordinats apareixia arrossegant un carret de rodes amb una ampolla de vi i tres copes.


  En Maurice es va fixar en l’etiqueta.


  —No pot ser! —va exclamar el francès, a qui els ulls gairebé li sortien de les òrbites—. Això… —va balbucejar—, això és un Château d’Yquem, del 1793!


  En Wei va somriure.


  —Exacte, senyor Godard, precisament l’any que va morir Bailly. Un cop més demostra tenir molt bon ull pel vi. És una manera d’honorar aquell gran visionari. S’ho mereix, no troben?


  —Però com és possible? —s’esforçava per entendre el francès—. Això és una peça de col·leccionista. Val almenys vuitanta-mil euros!


  —Força més, de fet —va precisar el xinès tot cofoi—. Cent trenta mil, per ser exactes. Almenys aquest és el preu que en vaig pagar al seu antic propietari, un col·leccionista de Bali. Li agradaria fer-nos els honors d’obrir-la?


  En Godard va iniciar un gest, com de negar-s’hi, però ràpidament va rectificar. L’ocasió era massa especial.


  —M’està dient que ens el beurem?


  En Wei va assentir, somrient. Seguidament va indicar al seu sommelier que entregués al francès els instruments necessaris per destapar l’ampolla: un fogonet, una pinça i una gerra amb aigua glaçada.


  Una ampolla tan antiga no es podia obrir amb un simple llevataps, el tap s’hauria esmicolat i hauria fet malbé el vi. L’instrumental que acabaven d’entregar al francès permetria escalfar la pinça amb el fogonet i seguidament, quan aquesta estigués ben calenta, abraçar el coll de l’ampolla prèviament refredat, provocant així que el contrast de temperatures segués el vidre amb un tall net.


  En Maurice va dur a terme aquella maniobra tan precisa amb una gran destresa. Mentre ho feia, s’imaginava profanant una tomba de l’antic Egipte o dibuixant amb retolador al damunt d’un llenç de Leonardo da Vinci. Aquesta sensació, però, lluny d’incomodar-lo, l’omplia de satisfacció. Se sentia poderós!


  Quan va haver destapat l’ampolla en va ensumar el contingut. Aquella olor d’història el va captivar. Segurament no devia ser un vi gaire bo, per beure, però era únic, especial!


  Va servir les tres copes amb exagerada cerimònia. Seguidament en va agafar una i la va aixecar. Mentre admirava extasiat la bellesa d’aquella dansa sensual que li oferia la llàgrima caient per la paret de cristall, la Pauline l’observava amb posat seriós.


  Acabats els rituals, en Wei va aixecar la seva copa per fer un nou brindis:


  —Per en Bailly!


  En Maurice i la Pauline van assentir, i seguidament van beure un glop d’aquell or color carmí.


  Cap dels dos no es va adonar que en Wei només s’havia acostat la copa als llavis, sense ni tan sols arribar a tocar el vi.


  En Moser va aparèixer just quan en Maurice es desvivia per resumir les excel·lències d’aquella peça d’art vinícola. Com sempre, el gerent anava impecablement vestit i adornava el seu rostre amb l’inconfusible somriure de dentífric que tant el caracteritzava.


  Quan el va veure, en Wei va dir:


  —El meu fidel Moser els acabarà de donar els detalls de l’acord.


  —Si em volen seguir, sisplau —va fer l’home, de manera exageradament servicial.


  —On anem? —va preguntar la dona, mentre s’aixecava.


  —Ja que han decidit convertir-se en socis fundadors del projecte Nova Atlantis haurien de signar uns poders —va respondre en Wei—. Pur formalisme. Es tracta simplement de segellar la relació que a partir d’ara tindran amb la societat Nus Etern.


  Els Godard es van acomiadar del magnat xinès i van seguir el gerent cap a una de les portes laterals de l’estança.


  Els va sorprendre descobrir que allò no era una porta normal, sinó l’accés a un ascensor. El gerent els va convidar a entrar-hi.


  Per uns moments en Maurice Godard va dubtar de si estaven prenent la decisió encertada, però confiava cegament en la intuïció de la seva dona.


  La va mirar de reüll. L’home reconeixia aquella mirada: era la de l’èxit. Tornar-la a veure dibuixada en el rostre delicat de la Pauline el va tranquil·litzar. Ella tenia olfacte per a les grans oportunitats, i fins aquell moment sempre l’havia encertada. No hi havia cap motiu per pensar que aquest cop seria diferent.


  Es va calmar.


  De sobte, la dona va preguntar a l’aire, sense mirar el gerent:


  —Què hauria passat si no haguéssim acceptat la proposta del senyor Wei?


  —Oh! No res —va dir l’home, en un to afable, tot mirant cap a la porta de l’ascensor—. Haurien pogut gaudir tranquil·lament de la seva estança a l’hotel, i en acabat haurien tornat a París.


  —Com els Martínez? —va demanar llavors la Pauline, en un to ferm.


  En Maurice va sentir com una descàrrega elèctrica li recorria l’espinada. Fins aquell moment no havia imaginat que hi pogués haver cap relació entre el desmai del matrimoni mexicà i el projecte Nova Atlantis. Un cop més la seva dona anava un pas davant d’ell.


  El gerent es va girar cap a la dona, amb l’actitud altiva i el somriure postís intactes. No va respondre.


  De sobte, en Maurice i la Pauline van notar com el cap els donava voltes, la vista se’ls ennuvolava i les cames ja no els aguantaven.


  L’ascensor es va aturar i les portes es van obrir. Els portalliteres van entrar just a temps per agafar-los abans no caiguessin a terra.


  El somnífer que en Wei havia fet introduir dins el vi havia fet efecte.


  La missió


  A bord de l’Hespèrides


  El matí següent al descobriment de la misteriosa dona connectada a una bola d’oricalc i submergida en una banyera plena d’aigua de color verd turquesa, l’Aina, l’Àlex i en Kimbo es van trobar ben d’hora a la sala menjador. Cap dels tres no havia aconseguit aclucar l’ull.


  Veure aquella dona nedar a pulmó a gairebé dos-cents metres de profunditat era ja una cosa difícil d’assimilar, però veure-la en aquelles circumstàncies esmicolava qualsevol intent de trobar-hi una explicació racional.


  A més, quan l’Aina els va explicar com aquella dona s’hi havia comunicat via telepàtica, van acordar demanar noves i extenses explicacions a en Filípides i la Petrova.


  El grec va aparèixer al saló, seguit de la doctora. No el va sorprendre gens trobar-se amb aquelles cares interrogatives.


  Com sempre, va saludar l’audiència de manera jovial.


  —Bon dia, amigues meves. Sembla que ahir al vespre van tenir ocasió de visitar el veritable motor de la nau. Segurament deuen tenir moltes preguntes a fer. M’equivoco? —deia, mentre prenia seient en el seu lloc de sempre.


  La doctora Petrova va dirigir una mirada afable a en Kimbo, que no li treia els ulls de sobre.


  —Motor? —va preguntar l’Aina.


  —Es refereix a la Sango, la meva filla —va revelar la Petrova.


  —La… seva… filla? —va preguntar novament l’Aina, emfatitzant aquest cop cadascuna de les tres paraules.


  —Bé, si el que li preocupa és que ella tingui els trets asiàtics mentre jo sóc clarament caucàsica, l’explicació és ben senzilla: no és filla biològica meva. La vaig adoptar quan tenia sis anys, en un orfenat de Kyoto, al Japó.


  —Em sembla que aquest és l’aspecte menys rellevant de tots —va apuntar l’Àlex—. A mi m’interessa molt més saber què coi hi fa en aquella banyera.


  Aquest cop va ser en Filípides qui va prendre la paraula, mentre se servia un parell de llonguets i els untava amb mantega.


  —La Sango és la veritable font d’energia que mou la nau.


  —Però, que no eren el sol i l’oricalc? —va preguntar l’Àlex.


  —Tal com els vaig explicar, el sol és insuficient, i l’oricalc és només un conductor, un amplificador —va continuar el grec—. L’esfera a la qual està connectada la Sango és una dinamo, en efecte, però el veritable combustible és la freqüència d’ona a la qual vibra la seva ment. Submergir-se en aigua de mar li permet arribar a l’estat necessari de no-consciència o, més ben dit, de superconsciència.


  —I n’estan segurs, que no és cap extraterrestre? —va insistir en Kimbo.


  Aquest cop va ser la Petrova qui va respondre en el seu habitual to musical i encisador.


  —Et dono la meva paraula, Martí, que és tan humana com tu i com jo. Simplement, ella ha despertat. Ho sé perquè vaig ser jo qui la va fer despertar.


  En Kimbo es va quedar doblement sorprès, primer pel to i la familiaritat amb què la científica li havia parlat, i, després, perquè feia segles que ningú no li deia pel seu nom de debò, Martí.


  —Em sembla, estimada amiga, que les nostres convidades ja estan preparades per parlar-los de la missió —va dir llavors en Filípides, entre xarrupada i xarrupada de cafè americà—. Li cedeixo tal honor, doctora.


  Les mirades es van dirigir cap a la dona. Aquesta es va quedar uns segons en silenci, mentre pensava la millor manera d’encarar l’assumpte. Llavors va agafar aire i va dir:


  —La Sango és, efectivament, humana. Tanmateix, forma part d’un selecte grup d’infants que han nascut amb una missió. És una missió difícil, però necessària, de la qual depèn el futur de la humanitat, i del planeta. Els anomenem «infants cristall». —L’Àlex i l’Aina van encreuar-se mirades mentre la dona prosseguia el relat—. Vaig conèixer la Sango quan jo era cap del Departament de Genètica Avançada, a Moscou. Investigava un grup d’infants singulars; els anomenàvem «estel·lars». Vaig descobrir que a Tòquio hi havia un orfenat amb un nombre inusualment alt de casos d’autisme. Allò em va cridar l’atenció. Han de saber que aquesta és una de les maneres com es poden detectar infants amb habilitats especials. Hi vaig anar, i allà vaig trobar-hi la Sango. El seu pare l’havia abandonada quan la seva mare va morir en un accident al mar. Era cercadora de perles.


  —Era ama? —va preguntar l’Àlex.


  —Exacte —va confirmar la dona—. Només veure-la vaig saber que era una «cristall». Tenia tres anys quan va entrar a l’orfenat, i sovint estava sola. Li agradava molt jugar amb animals, però com que no parlava amb les cuidadores van diagnosticar-la com un cas més d’autisme, i la tractaven com a tal. No obstant això, allò que no van saber veure allà era que, en realitat, la Sango era perfectament capaç de comunicar-se amb l’entorn, simplement que ho feia a través de la ment. Vaig demanar que me la deixessin endur. Després de passar uns tràmits sorprenentment curts, la vaig adoptar.


  —Segurament ja els devia anar bé que algú se’n fes càrrec. No deu ser gaire habitual que un infant autista aconsegueixi trobar pares adoptius —va apuntar l’Àlex.


  La Petrova va assentir, mentre aprofitava la interrupció per beure una mica d’aigua, abans de continuar.


  —Vaig buscar durant mesos la manera de comunicar-m’hi. Després de molts intents vaig aconseguir desxifrar el codi telepàtic que feia servir. Juntament amb la que llavors era la meva principal col·laboradora, la doctora Victòria Bishop, vam descobrir un mètode que ens permetia «reeducar» ments especials. O, si ho prefereixen, despertar-les. Vaig ensenyar-li a usar aquesta habilitat perquè es pogués comunicar amb la gent. Fins llavors feia servir una vibració que funcionava només en un sentit. Per això s’aïllava. Simplement perquè ningú no li responia quan els parlava. A més de l’habilitat telepàtica, però, la Sango en té moltes altres. Per exemple, la de submergir-se sense necessitat d’agafar aire durant llargues estones, i a molta profunditat.


  —I n’hi ha més, d’aquests infants, pel món? —va preguntar l’Aina, visiblement inquieta.


  —Centenars. Milers, de fet. I cada cop n’hi ha més. Tot i que encara no n’he trobat cap de tan evolucionat com ella. El problema és que la majoria no són conscients que ho són, i com que els seus entorns no saben com tractar-los, acaben desorientats, i les seves habilitats, atrofiades.


  —Però els «cristall» no són els únics infants especials —va apuntar llavors en Filípides, mirant cap a l’Aina.


  —Efectivament —va confirmar la Petrova assentint amb el cap—. Hi ha un altre grup d’infants que comparteixen algunes característiques amb els nens cristall. També són sensibles, perceptius i posseeixen capacitats psíquiques especials. Igual que els cristall són persones apassionades per la vida i l’amor en general, i tenen un gran esperit de servei i d’ajudar els altres. Però són vulnerables, i això fa que sovint requereixin la presència en el seu entorn immediat d’adults emocionalment estables que els guiïn en el seu creixement personal. Els anomenem infants «indi», o «trencadors de sistemes».


  —Doctora —va preguntar llavors l’Aina, que començava a sospitar alguna cosa—, ha parlat d’una missió. Quina és, aquesta missió?


  La científica va fixar llavors la mirada sobre els ulls blaus de l’Aina, mentre adornava el seu rostre amb un somriure afable, i deia:


  —Els indi i els cristall sou aquí per ancorar l’energia del planeta abans que aquesta no l’acabi destruint.


  —Perdoni, ha dit: «sou»?


  —Sí, Aina. Tu ets una trencadora de sistemes, una indi, la més dotada que mai he conegut. Per això ets tan important.


  —I per això, precisament, la gent com en Wei et consideren una amenaça —va afegir en Filípides—, i no pararà fins a eliminar-vos, a tu i el teu entorn.


  L’Aina es va quedar en silenci, mentre la seva germana li agafava suaument la mà i li dedicava una mirada de complicitat. Tot seguit, es va aixecar, va moure lleugerament el cap a banda i banda, i va sortir de l’estança.


  Necessitava estar sola.


  TERCERA PART


  Va obrir els ulls, sota l’aigua,
 i es va despertar. No estava sola.


  Ja apunto a ses entranyes la ploma per escriure-hi lo jutjament del poble que es creia sempitern: plegau, atlants, de batre-us-hi; hespèrides, de riure-hi; purs àngels, a la glòria; fills de Neptú, a l’infern.


  JACINT VERDAGUER,
L’Atlàntida, edició de Narcís Garolera


  Els fets no deixen d’existir simplement perquè siguin ignorats.


  ALDOUS HUXLEY


  Escac


  A bord de l’Hespèrides, badia de Santa Elena, a la costa de Sud-àfrica, oceà Atlàntic sud


  La nau surava, a la deriva, unes milles a l’oest de la badia de Santa Elena, a l’oceà Atlàntic sud. Havien passat tres dies des que la Petrova havia revelat a l’Aina la seva condició de nena indi i, sorprenentment, la vida dins el submarí continuava amb relativa normalitat.


  L’Àlex s’havia pres la revelació sobre la condició «estel·lar» de la seva germana amb total naturalitat; simplement feia com havia fet sempre, deixava que les coses fluïssin al seu voltant. Era, sens dubte, un dels adults emocionalment estables que, sense ser-ne conscient cap de les dues, havia acompanyat l’Aina en el seu procés de creixement personal.


  En Kimbo, per la seva banda, havia enderrocat sense manies la façana descreguda i sarcàstica amb què durant anys s’havia protegit; ara, en canvi, s’empescava qualsevol excusa per abordar la doctora Petrova amb infinitat de preguntes que ella responia, aparentment, de molt bon grat.


  L’Aina, finalment, continuava capficada a saber més coses sobre qui era en realitat, d’on venia i per què li havia tocat aquella mena de loteria genètica. La vida anterior a l’entrada a l’Hespèrides li quedava lluny, i tanmateix era més present que mai. Contínuament se li apareixien a la ment imatges de la seva mare, del seu passat com a nedadora de sincronitzada, de la seva professió com a periodista, d’en Yannick… Per cert, què devia estar fent, en Yannick? Des que s’havien submergit per primer cop, a les Canàries, que no havia tingut cap més contacte amb el seu company. I no era perquè els haguessin impedit comunicar-se amb l’exterior, en absolut. En Filípides insistia que allò no era cap captiveri. Simplement passava que tot allò que estava vivint, i descobrint, la tenia abduïda. Va agafar el telèfon mòbil i va veure que tenia una mica de cobertura. Va estar temptada de telefonar-li, però s’hi va repensar. Què li diria? Com li explicaria on era, i què hi feia allà, si ni ella mateixa ho tenia clar? Va buscar el número del francès, a l’agenda del telèfon, i va teclejar un missatge de text: «Sé que et dec una trucada. T’he d’explicar una cosa important. Primer, però, he de trobar algunes respostes».


  El va llegir i, seguidament, amb el polze tremolós, va prémer la tecla «Enviar».


  De seguida es va adonar que aquell missatge potser el neguitejaria innecessàriament, així que va escriure un segon text: «No facis cap animalada a l’Àrtic. T’enyoro. Petons».


  Tot seguit va apagar l’aparell, no fos cas que, en llegir els missatges, en Yannick li telefonés. Sabia que en algun moment hi hauria de parlar, però encara no estava preparada. Es va instal·lar al seu ja habitual lloc, a la taula central de la biblioteca, i va seguir llegint de manera obsessiva enormes volums sobre el mite atlant, possibles visites d’éssers extraterrestres que haurien vingut a la Terra feia milers d’anys o persones excepcionals amb capacitats excepcionals; analitzava fins al darrer detall qualsevol teoria, especulació, hipòtesi o refutació científica que trobava.


  Així va ser com va descobrir, per exemple, que els atlants eren éssers molt intuïtius, capaços de comunicar-se mitjançant la transmissió del pensament, i que els seus descendents conservaven aquesta habilitat.


  A més dels seus innats poders psíquics, els descendents atlants mantenien intactes trets com la ingenuïtat, el valor o la perseverança; totes eren característiques pròpies de persones que havien sobreviscut a catàstrofes de diversa índole, com terratrèmols, erupcions volcàniques o inundacions.


  Però allò que la va inquietar més va ser constatar com, de fet, la població atlant creia fermament en la reencarnació; en conseqüència, no temien la mort. En realitat, creien que cada cos tenia una ànima, independent de la ment, i que aquesta es mantenia en contínua existència a través dels temps, ja fos a la Terra, en una criatura material, o en un altre regne de la consciència. Els records de les experiències de l’ànima en les seves variades vides i formes eren conservats a mesura que creixia amb cada vida i s’acostava a la perfecció, personificada en l’amor sense enveges de la deïtat suprema.


  No obstant això, feia grans esforços per discernir el que li semblava que era mera fantasia del que podien ser explicacions plausibles sobre fets estranyament explicables, però no per això impossibles. Tot i així, la línia entre les dues visions era certament fina.


  Molta gent semblava usar l’esoterisme per fugir del món real, en lloc de per entendre’l i influir-hi. L’Aina va tenir por de no estar perdent, ella mateixa, el sentit de la realitat.


  Buscava respostes, però s’adonava que resultava molt difícil trobar-les, quan ni tan sols les preguntes eren clares.


  I el pitjor era que, en aquella espiral d’emocions, se sentia sola.


  Pensava que ningú, ni tan sols l’Àlex, la podia entendre del tot, i encara menys orientar.


  La sorprenia la tranquil·litat aparent amb què la seva germana havia encaixat en aquell món nou, i li costava creure que ella no sentís les mateixes inquietuds. La fascinava veure com, per a ella, tot plegat semblava ser la cosa més normal del món.


  Sí, eren germanes, però eren tan diferents en algunes coses!


  Cada cop que en parlava amb la Petrova, la dona li deia que no tingués pressa, que les coses passarien de manera natural, i que l’únic que havia de fer era deixar-se guiar per l’instint. De fet, era aquell mateix instint el que l’havia dut més d’una nit a visitar la Sango a la seva particular urna. Però era com si el canal de comunicació s’hagués tallat de sobte, com si ja no s’hi volgués comunicar.


  La Petrova li havia explicat que, en realitat, la Sango era extraordinàriament empàtica, i que si havia optat per no comunicar-s’hi durant aquell temps era perquè creia que allò la podia ajudar.


  —Probablement és conscient que la teva ment està encara massa tèrbola; necessites que es calmi una mica, i ajustar la freqüència de vibració per poder-t’hi connectar novament —li havia dit la doctora.


  Aquella explicació l’havia tranquil·litzada, fins a cert punt, però no l’acabava de convèncer del tot; com tampoc no acabava de tenir clar quin havia de ser exactament el seu paper en tota aquella història, ni quina era la missió que se suposava que havia de dur a terme.


  De sobte, els llums de la sala van tremolar lleugerament. La nau s’estava submergint de nou. De manera instintiva, l’Aina va engegar ràpidament el telèfon. Tenia un missatge de text nou. Era d’en Yannick. El va obrir: «Hola, pèl-roja. El teu missatge m’ha inquietat. Ja me’n parlaràs quan puguis. La missió a l’Àrtic continua endavant. No pateixis, vaig amb els millors. Risc zero. Ja em coneixes 😃. Jo també t’enyoro».


  * * *


  A mig matí, com gairebé cada dia, en Giorgos i l’Àlex jugaven una partida d’escacs. Aquell joc fascinava tant el grec com la gran de les Fàbrega, però era evident que l’home hi estava molt més dotat o, si més no, entrenat.


  La dona va alçar un dels seus peons blancs i es va menjar el cavall de l’adversari, que observava seriós la jugada mentre cavil·lava.


  Sense alçar la mirada del tauler de joc, l’Àlex va preguntar, com qui no vol la cosa:


  —Escolti, Giorgos, ens explicarà en algun moment on anem? Fa dies que naveguem cap al sud i encara no sabem cap a on, ni per què.


  El grec va somriure.


  —Té raó amiga meva. Li demano disculpes —va respondre, mentre amb l’altre cavall es menjava l’alfil que protegia el rei de l’Àlex—. Escac. Tenen tot el dret a saber-ho. Anem a Dubai.


  —A Dubai? —va preguntar l’Àlex.


  La dona tenia dificultats per resoldre la situació cada vegada més preocupant sobre el tauler. En les dotze partides que havia jugat amb el grec no l’havia aconseguit derrotar ni una sola vegada. I tot apuntava que, si no ho impedia aviat, aquesta es convertiria en la derrota número tretze. En un gest més desesperat que meditat, va desplaçar el rei en diagonal i cap a la dreta.


  —I què coi hi anem a fer, a Dubai?


  —A veure un vell amic.


  En Giorgos va reaccionar a la defensa de l’Àlex avançant una de les seves torres.


  —Novament escac, amiga meva, i temo que, tal com estan les coses, en tres moviments li faig el mat.


  —Uf, plego. No hi ha res a fer, és massa bo.


  L’home va deixar anar un dels seus esclats de riure tan característics, i seguidament va dir:


  —Sap què diu un dels personatges que més m’han impactat a la vida?


  —Què diu?


  —He fallat més de nou mil llançaments a la meva carrera, he perdut gairebé tres-cents partits, vint-i-sis vegades han confiat en mi per fer el llançament decisiu que ens hauria fet guanyar el partit, i he fallat, he fracassat, una vegada i una altra, en la meva vida, i és per això que tinc èxit.


  —I es pot saber qui és aquest filòsof tan clarivident?


  —Michael Jordan. Un crac, no li sembla?


  —Sens dubte —va riure l’Àlex, sorpresa—. Però encara no m’ha explicat què hi anem a fer, a Dubai. Qui és aquest amic? No deu ser pas en Wei, oi?


  Llavors en Giorgos es va deixar caure enrere i va recolzar completament l’esquena sobre el respatller de la cadira.


  —Doncs sí, amiga meva. Anem a veure en Wei. Només confio que hi arribem a temps.


  —A temps… de què?


  —D’evitar que continuï conduint-nos a tots plegats, a la humanitat vull dir, cap al desastre final.


  —A què es refereix exactament? I per què és tan perillós?


  En Giorgos va sospirar, es va incorporar i va recolzar la barbeta sobre el mànec d’oricalc del seu bastó, mentre fixava la mirada en l’Àlex. Tot seguit la va desviar, assentint lleugerament amb el cap. La dona trobava aquells posats tan teatrals del grec força exagerats, però s’hi havia acostumat. Va esperar pacientment la resposta.


  —El temo perquè és cec, terriblement cec, d’aquells que ho són perquè no hi volen veure. Tot i que el problema no és només la seva ceguesa, sinó també la seva influència sobre molta altra gent, igualment cega, i sobretot molt poderosa.


  Va fer una pausa. L’Àlex l’observava, atenta i en silenci.


  —Potser és hora que l’hi acabi d’explicar tot —va dir llavors en Filípides—. Ara fa uns anys, quan encara érem socis, ens havíem reunit amb els presidents del G8, a Davos. En secret. Ja m’entén, una d’aquelles reunions que tothom sap que tenen lloc però que mai no són públiques.


  En Giorgos es va aturar, va mirar l’Àlex i va adoptar un to de veu imitant un relat de terror:


  —El podeeeer en essència puuuuura. El cooor del sisteeeema manipulant els fiiiils del planeeeeta i de la humanitaaaat —allargava les vocals, mentre movia les mans amb la intenció de donar a les seves paraules un cert ambient fantasmagòric.


  A l’Àlex se li va escapar el riure per sota el nas. De sobte, en Filípides va tallar en sec el seu relat i va clavar una bufetada a l’aire, amb el revés de la mà:


  —Ximpleries! Sí, amiga meva, ximpleries! Tot plegat és una farsa. No existeix res que s’assembli a un nucli dur del sistema. La imatge d’una habitació amb homes grassos, vestits de negre i barret de copa, repartint-se el món mentre es beuen un whisky i es fumen un havà no és res més que una caricatura. El món no funciona així, cregui’m. El conec bé, el sistema. Tot plegat és molt més complicat.


  —M’està dient que aquesta mena de trobades a llocs com Davos són una fal·làcia, i que en realitat ningú governa el món? —va preguntar l’Àlex.


  —Bé, no exactament. Li estic dient que, de vegades, és més senzill buscar un culpable per a tots els problemes del món, caricaturitzar-lo i combatre aquesta caricatura, abans que assumir que tots podem ser part, en diverses gradacions, d’aquest problema, i per tant també de la solució.


  —Però no estàvem parlant de per què en Wei era tan poderós?


  —Aquest és, precisament, el punt! En Wei és poderós perquè sap aprofitar perfectament les nombroses esquerdes del sistema, i perquè alguns dels actors més influents del món responen a agendes dramàticament curt-terministes. Els caps d’estat i de govern estan condicionats per les contínues enquestes i les eleccions als seus respectius països, i no són capaços de concebre el planeta en la seva globalitat. Els dirigents dels grans organismes financers han estat nomenats per aquests caps de govern en un repartiment de càrrecs global entre les potències més poderoses, i el seu mandat consisteix que aquests que els han nomenat n’estiguin contents. I els grans mitjans de comunicació… Ah!, els grans consorcis de la comunicació, aquests sí que són els veritables dirigents del món! Fan guanyar o perdre eleccions, determinen quins sectors econòmics han de sobreviure i quins no, condicionen els gustos i les prioritats de la gent… Manen més que cap polític, l’hi asseguro.


  —I com se’n beneficia, en Wei, de tot això?


  —Fàcil, gràcies a la por.


  —La por?


  —Sí, amiga meva, la por. La por a perdre eleccions, a perdre beneficis, a perdre influència, a perdre prestigi. La por, amiga meva, la por, juntament amb l’avarícia, és la clau de tot plegat. I és l’excusa perfecta per a la ceguesa. Aquesta és la funció dels grans poders de la comunicació: universalitzar la por.


  —I quin paper hi té, en tot això, l’energia?


  —Tot! —exclamava el grec, amb passió—. Avui dia qui controli les fonts energètiques controlarà el món. Un altre cop, gràcies a la por. La gent vol prémer un interruptor i que s’encengui el llum, vol poder posar benzina al seu cotxe quan li convingui i fins i tot tenir-ne més d’un, vol anar al supermercat i trobar-hi qualsevol cosa que li vingui de gust, vol poder estar connectat tothora, i des de qualsevol lloc. I tot ho vol per avui. El que passi demà o en les properes generacions no és el seu problema. Ja s’ho trobaran els qui vindran. Això és l’avarícia humana. I, per a tot això, l’energia és clau.


  —I què hi feien, vostès, a Davos?


  Llavors en Giorgos va canviar el to, es va posar seriós, va tensar el gest i va dir:


  —Compràvem i veníem esperances, falses esperances. —Va fer una pausa breu—. Ja s’ho pot imaginar: si algú volia energia havia de passar pel nostre hotel. Érem els amos! Condicionàvem tota mena d’agendes. Tothom es volia reunir amb nosaltres: empresaris, banquers, primers ministres, presidents…! —deia, tot movent el cap—. Però després de l’afer del llac Yamdrok, tot va canviar. Em vaig adonar de com n’estàvem, d’equivocats. Vaig intentar convèncer en Wei que abandonéssim l’energia nuclear, que era un suïcidi col·lectiu continuar apostant-hi, però ell s’hi va negar.


  En Filípides va fer una nova pausa i va demanar a un dels mariners que li portés un got amb whisky, mentre l’Àlex no li treia els ulls de sobre.


  —I llavors ho va fer —va reprendre el grec—. El molt brètol va aprofitar que jo encara era de viatge i va organitzar una reunió amb els governs dels països més industrialitzats. Va aconseguir que aquests es comprometessin que almenys el quaranta per cent del seu consum energètic provindria de les nuclears. És a dir, d’ell. En Wei els va convèncer que perquè la inversió en aquesta mena d’energia fos rendible, calia que les centrals estiguessin permanentment en funcionament, per això calia assegurar-se un consum mínim i regular. Lògicament, això comportava que renunciaven a invertir en altres fonts més netes.


  —Però, com és que aquests governs ho van acceptar tan fàcilment?


  —Novament, per por i per miopia, però també per electoralisme, vet-ho aquí. Temien que, si no li feien cas, hi hauria un daltabaix social, que no hi hauria prou energia per a tothom, que això provocaria talls de subministrament a totes les grans ciutats i, per tant, disturbis cada vegada més incontrolables. Ja s’ho pot imaginar. Cap governant desitja haver de gestionar una situació com aquesta.


  —Però això no té per què ser així, necessàriament.


  —I esclar que no, amiga meva, però en Wei és la persona més persuasiva que conec. És capaç de convèncer qui sigui d’això i més. A aquells governs no els interessava la realitat, sinó la percepció que en poguessin tenir les seves poblacions i, per tant, els seus potencials votants. I si la realitat no és la que convé, per això hi ha els mitjans de comunicació de masses: per canviar-la. En diuen realpolitik.


  —Doncs a mi em sembla cinisme.


  —Touché, amiga meva, touché. No hi ha millor manera de descriure en Wei. Però això no és el pitjor de tot.


  —Ah, no? Doncs què hi ha, que encara pugui ser pitjor?


  —En Wei necessita generar una gran quantitat d’energia per construir la seva obsessió més demencial: Nova Atlantis. Es tracta d’una societat de la qual ell seria el líder suprem, i on els seus deixebles serien una raça especialment creada a partir d’ADN atlant. Sabem que hi està treballant i que disposa de les mostres genètiques i la tecnologia suficient per aconseguir-ho. Per això necessita l’oricalc: el vol fer servir de catalitzador. Per sort, sembla que encara no sap com funciona exactament la generació energètica via freqüències mentals. Això ens dóna una mica d’avantatge, almenys de moment.


  —I per això l’hem d’aturar abans que no ho descobreixi —va confirmar l’Àlex, en un to pausat però ferm.


  —Exacte! I el temps se’ns acaba.


  Es va fer llavors un silenci inquietant. Els glaçons dringaven dins el got de whisky del grec, cada cop que ell el feia voltar, abans de fer-ne una llarga glopada. Tot seguit va mirar la dona.


  —Què, fem una nova partida? Li prometo que aquest cop no pensaré gaire, i així tindrà una mica més de possibilitats de guanyar-me.


  L’Scott va entrar a la sala, just quan en Filípides es disposava a avançar un dels seus peons per col·locar-lo de manera clarament amenaçadora davant la dama de l’Àlex.


  —L’equip està a punt. Ens espera al lloc de sempre.


  —Perfecte! —va respondre el grec—. Doncs, au, en marxa. Avisa’m quan estiguem a punt d’arribar.


  L’home es va girar cap l’Àlex, que mantenia la mirada fixa sobre els escacs.


  —M’haurà de disculpar —va dir—, però he d’atendre uns assumptes una mica urgents. Hem de recollir uns amics. Pensava deixar-li fer encara uns deu o dotze moviments més, però li fa res si accelerem la partida?


  Mentre deia això, avançava la torre i feia escac. Amb tres moviments més va tenir l’Àlex novament contra les cordes. Aquesta, veient-se clarament derrotada, va tombar el rei sobre el tauler. Havia tornat a perdre.


  —Ben jugat, aquest cop —la va voler animar el grec, mentre s’aixecava de la cadira amb l’ajuda del bastó—. És la partida que m’ha fet pensar més de totes les que hem jugat. La felicito.


  Acte seguit, en Filípides va saludar l’Àlex amb un lleuger cop de cap i va girar sobre els talons per encarar la porta.


  L’Àlex es va quedar uns moments pensativa. Estudiava la situació de les poques peces que restaven distribuïdes sobre el tauler mentre rebobinava la partida mentalment, per trobar el moviment exacte on s’havia equivocat.


  —Collons de grec! —va exclamar.


  * * *


  L’Aina seia en una de les taules i repassava nous documents que li havia deixat la doctora Petrova, mentre aquesta i en Kimbo papallonejaven com dos adolescents. De sobte, l’Scott va entrar a la sala. Buscava els dos periodistes. En Filípides volia que l’acompanyessin a terra, on els tenia reservada una sorpresa.


  Tots dos van acceptar la invitació i es van enfilar al batiscaf. Amb l’Scott als comandaments de la petita nau van recórrer les cinc milles que els separaven de la costa.


  Quan van emergir van veure que a la platja on es dirigien els esperaven quatre persones envoltades d’un munt de bosses i caixes.


  Els dos periodistes van descobrir llavors quina era la sorpresa d’en Filípides. Amb gran estupefacció van reconèixer la Naomi i en Bastian, els dos suposats reporters del Discovery Channel que els havien ajudat al Tibet!


  En Bastian encara coixejava.


  Els dos periodistes espies van dedicar un gran somriure als catalans, acompanyant-lo d’un gest resignat, com demanant disculpes per no haver-los pogut revelar abans la seva identitat. L’Aina i en Kimbo van riure i es van abraçar als seus «col·legues».


  L’altra dona i l’altre home observaven l’escena, divertits.


  En Filípides va presentar llavors l’Ahmed. Era iranià i especialista a desactivar tota mena d’armament químic, biològic i nuclear; tenia la pell molt fosca, nombroses cicatrius tant a la cara com als braços, i li faltava el dit petit de la mà esquerra. La dona que estava dreta al seu costat feia gairebé dos metres d’alçada, es deia Sanja i era bosniana; durant prop d’una dècada havia estat «Priscilla», una de les hackers més temudes de la xarxa.


  Tots quatre eren ara agents secrets, els millors en els seus respectius camps, a les ordres d’en Filípides.


  El petit batiscaf va haver de fer tres viatges entre l’Hespèrides i la platja per transportar el comando i una gran quantitat de material.


  Acabada l’operació, l’Hespèrides va tancar les comportes i es va submergir, novament, sota les aigües de l’Atlàntic.


  Durant els trajectes amb el batiscaf, en Filípides va explicar a l’Aina i en Kimbo el que ja havia explicat a l’Àlex, i va afegir que, per anar a Dubai des de l’Atlàntic, havien de vorejar el cap de Bona Esperança. Allò comportava acostar-se als temuts Quaranta Rugents, una latitud força perillosa on predominaven els forts vents de l’oest. El més prudent era navegar a una certa profunditat, així evitarien les enormes onades de la superfície. Tot i així, la travessa es presentava arriscada i, en qualsevol cas, incòmoda.


  Per això necessitaven el millor pilot possible, i aquest era, sens dubte, en Bastian.


  Reprogramació


  Laboratori genètic, subsòl submarí de l’hotel Nereida, Dubai


  En Maurice Godard va haver de fer un gran esforç per obrir els ulls. Les parpelles li pesaven i el cap li feia un mal de mil dimonis. Va intentar aixecar la mà, per tapar-se’ls, però no ho va aconseguir. Tenia els braços subjectats per corretges, igual que les cames.


  Va moure el cap amb dificultat. Amb la vista encara borrosa va analitzar la situació: estava ajagut en una llitera, enmig d’una sala amb el sostre blanc del qual penjaven diversos llums halògens, prou potents per il·luminar perfectament tota l’estança, però no per encegar-lo fins al punt d’impedir-li veure-hi.


  Al cap hi duia una mena de casc transparent, com de cristall.


  No estava sol. Tenia llits a banda i banda. Just al de la seva dreta hi havia la Pauline, que seguia inconscient. També duia un casc de vidre, com el seu, del qual sortien uns sensors.


  Es va incorporar tant com l’hi permetia la poca flexibilitat del seu petit coll i va seguir els cables amb la mirada. Estaven connectats a una mena de bola de metall, de la mida d’una bola de bitlles, que surava submergida dins d’una urna de vidre plena d’aigua. L’urna era un cub perfecte en què cada costat feia uns dos metres.


  A través de l’urna va veure que hi havia més llits ocupats, i que tots els ocupants duien aquell casc.


  Del peu de l’urna sortia un cable més gruixut que recorria la sala fins a arribar a una de les parets, i la travessava.


  Llavors es va adonar que tota la paret circular era en realitat una gran finestra. Tenia la impressió de trobar-se dins d’una gran peixera.


  Es va fixar en la sala adjacent. Malgrat que estava a les fosques va poder veure-hi tot de taules, plenes d’aparells diversos i pantalles d’ordinador activades. Semblava un laboratori.


  A poc a poc se li va anar aclarint la vista i es va fixar en els altres ocupants. Va reconèixer els Martínez. Efectivament, semblaven vius, per bé que adormits. També va reconèixer la financera de Hong Kong, la Lin, tot i que no va veure el seu marit, o amant, o el que fos que era aquell alemany musculós que l’acompanyava a tot arreu. Finalment, es va fixar en l’home que jeia al costat del Martínez: era l’Steiner, el principal assessor d’Obama en matèria energètica. El coneixia a través de la premsa financera, tot i que no sabia que també s’estigués a l’hotel.


  Tots estaven coberts per un llençol blanc, translúcid, que deixava entreveure la seva nuesa. Només n’emergien els braços. A tots els havien afaitat el cap i els havien fet un tatuatge a l’avantbraç inferior dret: era el símbol de l’eternitat budista, el nus etern.


  En Maurice Godard va fer mentalment un recompte de la situació: vuit llits, distribuïts en cercle, sis dels quals ocupats i connectats a una bola de metall que surava dins d’una urna.


  El mínim que es podia dir d’aquella situació és que era desconcertant.


  Mentre es girava de nou cap a la seva dona, amb la intenció de despertar-la, li va semblar sentir música. Va parar l’orella. Semblaven timbals fent sons melòdics i cadències rítmiques.


  Va provar novament d’alliberar-se, però en estirar el cap va notar una forta i dolorosa fiblada al clatell. Va deduir que probablement els havien implantat alguna cosa al cervell.


  Descobrir allò encara el va posar més nerviós. Va forcejar uns segons, però de seguida ho va deixar estar. Era inútil. Estava completament immobilitzat.


  Es va girar cap a la seva dona i la va cridar fluixet.


  —Xittt!! Pauline, desperta’t!


  Ella va obrir els ulls, a poc a poc i amb dificultat. També ho van fer els ocupants de les altres lliteres. En descobrir-se en aquella situació, es miraven amb cares d’interrogació, primer, que ràpidament es convertien en rostres desencaixats pel pànic.


  Com havia fet en Maurice abans que ells, tots van intentar alliberar-se de les corretges. Impossible.


  L’Steiner va demanar auxili a crits, i en Martínez s’hi va afegir al cap de pocs segons.


  De sobte, la música es va aturar. El llum de la sala adjacent es va encendre i van veure com en Wei hi entrava, acompanyat per una dona amb bata blanca.


  El xinès va agafar un micròfon.


  —Bon dia a tothom —va dir, en un to pretesament amable. A l’interior de la sala on hi havia les lliteres la seva veu se sentia enllaunada—. Els demano disculpes per aquesta manera tan poc ortodoxa de tractar-los. Comprenc que ara com ara se sentin una mica desconcertats, però els asseguro que no han de patir gens. De fet, han de saber que són uns privilegiats.


  —Privilegiats? —va cridar en Martínez—. Que s’ha tornat boig? Què coi pretén, Wei? Deixi’ns anar ara mateix. Això és indignant!


  El mexicà va rebre una petita descàrrega al coll que el va deixar temporalment inconscient. Els altres van quedar glaçats.


  —Calmi’s, sisplau, li convé —va prosseguir el xinès—. Per cert, tal com han pogut comprovar, els hem introduït un petit elèctrode al còrtex del cervell gràcies al qual podem controlar situacions com la que acaben de presenciar.


  Les mirades de ràbia es van convertir llavors en ganyotes de pànic.


  —Ben mirat, però, crec que tenen tot el dret a una explicació —va continuar en Wei.


  En Maurice va estar a punt de reaccionar, però just quan estava a punt de deixar anar un renec es va fixar en en Martínez: el mexicà encara estava mig atordit després de la descàrrega que havia rebut. Allò va convèncer el francès que era millor restar callat.


  —Senyores i senyors, els agradarà saber que vostès són especials. Estan units pel seu codi genètic. Tots vostès tenen un gen singular, únic, el gen dels habitants de l’Atlàntida —continuava en Wei.


  Uns i altres es creuaven mirades, però el silenci es podia tallar amb ganivet. Estaven en mans d’un dement?


  —Què vol de nosaltres, Wei? —va dir, tremolant, en Maurice Godard.


  —Res que vostès no hagin acceptat donar-me, senyor Godard. Van accedir a contribuir al projecte Nova Atlantis. Recorden?


  —Escolti, ximple —va interrompre aquest cop la Lin—. A la meva oficina de Hong Kong saben que sóc aquí. Si no els contacto en menys de vint-i-quatre hores, tindrà tota la Interpol buscant-me.


  —No cal que pateixi per això, senyora Lin. Vostès no desapareixeran pas. Quan els haguem reprogramat tornaran a les seves habitacions com si no hagués passat res. L’única diferència serà que, a partir d’aquest moment, treballaran per a mi, i a benefici de Nova Atlantis.


  En Wei va ampliar encara més el somriure.


  —Però, pensa matar-nos? —va dir llavors l’Steiner, gairebé somicant.


  —Oh, amic Steiner, no sap com m’ofèn que em faci aquesta pregunta. No sóc pas cap assassí, jo. Només sóc un humil visionari que confia a guanyar-se un lloc en la història, de la mateixa manera que Galileu, Newton o Einstein.


  —Wei, està completament sonat!


  Una nova descàrrega va recordar a en Martínez i als altres que més els valia controlar les reaccions impulsives si no volien acabar electrocutats. Per tant, res d’heroïcitats.


  —Espero que hagin entès que no els convé fer-me enfadar. Com més aviat assumeixin la seva nova i, insisteixo, privilegiada situació, molt millor per a tothom.


  Novament es va fer el silenci a la sala.


  —Això està més bé —va confirmar en Wei—. I ara, facin el favor d’escoltar-me amb atenció, perquè no ho repetiré. Sospitem que, gràcies al gen atlant, vostès poden ser una font singular d’energia. De fet aquesta és una de les coses que volem investigar, amb l’ajuda de la doctora Bishop.


  La dona romania dreta, al costat d’en Wei, mentre observava en silenci les mirades desconcertades d’aquell sextet.


  —I què passarà si resulta que no som cap bombeta? —va deixar anar en Maurice.


  En Wei va riure l’ocurrència del francès, que en cap cas havia pretès ser graciós. Seguidament va respondre:


  —Això és cosa meva. Però pot estar tranquil, quan els hàgim reprogramat no recordaran res de tot això.


  —Però… —va reaccionar la Lin.


  —Oh, no pateixi estimada —la va tallar el xinès—. El seu acompanyant tampoc no notarà res. Sabem que només s’ocupa dels seus afers, diguem-ne, carnals. Podrà continuar servint-se’n, si ho desitja. De fet, ara mateix creu que vostè ha hagut de marxar sobtadament per uns afers privats. L’esperarà pacientment fins que hagi acabat el procés de reprogramació. Quant a vostè, senyor Steiner —els ulls del nord-americà semblaven estar a punt de sortir-li de les òrbites—, tampoc no ha de patir. El seu equip no l’espera fins d’aquí a una setmana i la seva dona no sabrà mai que, en realitat, no està en cap cimera internacional, sinó en un hotel de superluxe gaudint de la companyia de joves efebus.


  Aquelles afirmacions posaven de manifest que els havien espiat. Allò els va acabar de convèncer que estaven en mans d’un veritable monstre, manipulador, pervers i molt astut.


  —No obstant això —va prosseguir en Wei—, com a mostra de la meva bona voluntat els explicaré en què consisteix el procés de reprogramació. El xip que els hem implantat no només ens permet controlar els seus atacs d’agressivitat, també està programat per vibrar a una freqüència determinada. Aquesta, combinada amb uns sons especialment dissenyats per la doctora Bishop, modificarà les seves ones cerebrals.


  Mentre ho explicava, la doctora Bishop connectava novament l’emissor musical.


  —Quan despertin, estaran totalment sota el meu domini. Per cert, com que la reprogramació és una mica dolorosa, els estem administrant un sèrum amb un anestèsic que els mantindrà sedats, i pràcticament inconscients, mentre duri.


  Llavors es va sentir un crit ofegat, seguit d’uns sanglots. Era la senyora Martínez, que no va poder aguantar més i es va posar a plorar desconsoladament.


  —No s’ho prengui tan a la valenta, dona —va dir, irònic, en Wei—. Tot plegat és un preu ben petit per assegurar-se un bitllet a l’eternitat. Que no ho veuen? I ara, si em disculpen, les meves múltiples ocupacions m’esperen. Que dormin de gust i gaudeixin del concert.


  Just havia acabat de dir-ho quan sis parells d’ulls van parpellejar fins a tancar-se. El procés de reprogramació havia començat, i els «pacients» havien sucumbit als efectes de l’anestèsia.


  En Wei es va acomiadar de la doctora Bishop i va sortir del laboratori.


  La doctora es va quedar sola. Sabia que, si allò sortia bé, també ella passaria a la història. Va observar satisfeta els rostres d’aquells sis conillets d’Índies que, aparentment, estaven relaxats, i en pau.


  Cap de Bona Esperança


  Atlàntic sud


  L’Hespèrides avançava a poca velocitat, rumb sud, per zones abissals. Els llums externs del submarí il·luminaven una negror gairebé fantasmagòrica.


  S’acostaven a poc a poc a un dels trams més complicats per a la navegació: el cap de Bona Esperança.


  Passaven pocs minuts de la mitjanit, i l’Aina estava sola a la gran sala menjador. La periodista jeia en un dels sofàs de sota la finestra, recolzant la barbeta sobre les mans i amb el nas gairebé a tocar del vidre. Observava la foscor oceànica.


  Pensava en tot allò que estava vivint, en què passaria quan arribessin a Dubai, en com seria la seva vida una vegada sortís del submarí, en com ho explicaria a en Yannick, en la seva mare…


  Eren tantes les coses que li estaven passant darrerament, que no sabia com pair-ho, tot plegat.


  De vegades envejava la seva germana, sempre tranquil·la, calmada, deixant que les coses li vinguessin soles. Ella, en canvi, era un sac de nervis.


  De sobte, una enorme taca fosca va tapar momentàniament un dels focus, i la va apartar de les seves cavil·lacions.


  L’Aina va aguantar la respiració mentre mirava a través de la finestra, fent uns ulls com unes taronges.


  Una segona ombra, tan grossa com la primera, la seguia.


  Llavors va veure l’ull, un enorme òcul de vint-i-cinc centímetres, com a mínim, que la mirava amb curiositat animal, i tot seguit un tentacle, amb centenars de ventoses de succió col·locades en dues fileres, en una simetria gairebé perfecta, que passava a tocar del vidre.


  Era un calamar gegant! No, dos!


  Els va observar atentament.


  Semblava com si s’estiguessin barallant.


  N’hi havia un que exhibia una mena d’òrgan de gairebé un metre que apareixia entre els tentacles.


  Podia ser que fos…?


  Sí! Era un penis!


  Una parella de calamars gegants en plena copulació!


  Excitada, va agafar el seu iPhone i va filmar l’escena.


  Sabia que els calamars gegants es reproduïen bàsicament com les altres espècies de calamar, tot i que mai ningú no havia pogut documentar-ne els hàbits reproductius en el seu ecosistema natural. Tampoc no se sabia del cert si es tractava d’animals socials o si, en canvi, eren animals solitaris que només buscaven individus del sexe contrari durant l’època de l’aparellament. L’única informació que existia en aquell moment provenia de necròpsies fetes a exemplars que havien estat trobats morts.


  Llavors, un dels animals va alliberar milers d’ous a l’aigua. Eren transparents i gelatinosos.


  Els animals es perseguien, entrellaçaven els seus tentacles, se separaven amb violència i, seguidament, es tornaven a acoblar. Es movien amb una força inusitada i provocaven violentes onades que sacsejaven el submarí.


  En aquell estat d’èxtasi, l’Aina va trigar a adonar-se que, a una prudencial distància de la parella de cefalòpodes, hi havia una petita ombra humana que surava immòbil, observant-los. Era la Sango. Quan la va veure, el cor li va fer un bot.


  Estava quieta, mirant els animals amb una actitud totalment relaxada, com si no els volgués destorbar.


  Quan un dels focus de la nau la va il·luminar de ple, l’Aina va poder admirar la perfecció de les seves corbes, bellament marcades sota aquell vestit, negre i ajustat, combinat de neoprè i Kevlar. Als peus tenia una gran aleta monofin, com una cua de dofí.


  Com sempre, no duia cap mena d’assistència per respirar, nedava a pulmó.


  L’Aina va acostar el zoom tant com va poder, i també la va filmar.


  Va ser llavors quan la Sango la va veure, i li va somriure.


  «És bonic. No trobes?».


  Li estava parlant.


  La periodista se la va quedar observant, muda. Va assentir amb el cap.


  «Te’n recordes, ara, de com era viure aquí?».


  L’Aina seguia sense saber com comportar-se. Es va limitar a negar amb el cap.


  «No hi fa res, ja te’n recordaràs. M’alegro que hagis tornat, t’he trobat a faltar».


  Llavors, ampliant encara més el somriure, la dona va doblegar-se sobre ella mateixa i va nedar en direcció a l’entrada inferior del submarí.


  L’Aina va dubtar. No sabia què fer. El magnetisme que aquella misteriosa dona exercia sobre ella la tenia desconcertada. Va sentir com s’activava, amb gran intensitat, la seva alarma interior, i no s’ho va pensar dues vegades: va sortir de la biblioteca en direcció al pantalà interior. Quan hi va entrar va veure-hi la Sango: estava d’esquena, completament nua, i s’eixugava els cabells, llargs i negres, amb una tovallola.


  L’Aina es va quedar glaçada, observant la que considerava que era la dona més bella que mai havia vist.


  Una descarrega elèctrica li va baixar per l’espinada.


  Quan la Sango es va girar, les dues dones es van mirar, en silenci. La japonesa va deixar caure la tovallola que duia a les mans i va caminar cap a la periodista, que es va quedar immòbil, esperant-la. Quan, amb extrema delicadesa, la va començar a despullar, l’Aina va fer un gest, gens convençut, d’aturar-la, però un dit als llavis i una mirada sensual van fer esvair qualsevol intent de resistència.


  Segons després, les dues dones s’abraçaven, es besaven, i feien l’amor.


  Un cop més, els paràmetres que definien el món que l’Aina Fàbrega havia conegut fins llavors quedaven esmicolats per unes emocions que se sentia incapaç d’interpretar i, encara menys, de descriure.


  * * *


  El pas pel cap de Bona Esperança va resultar tota una aventura. Navegar a quatre-cents metres de profunditat els va evitar haver de patir els forts vents del sud. No obstant això, els forts corrents submarins es van encarregar de fer que el viatge no fos tan tranquil com haurien volgut els soferts tripulants de l’Hespèrides. Les cares pàl·lides i les contínues visites als lavabos per buidar el contingut dels remoguts estómacs eren un clar símptoma dels estralls que estava causant la navegació per aquelles aigües tan feréstegues.


  Per animar-los, l’Scott explicava una història rere l’altra sobre aquelles latituds tan emblemàtiques per a la navegació. Va resultar ser un narrador extraordinari.


  Entre d’altres, els va explicar l’odissea de Bartolomeu Dias, el primer navegant europeu que va creuar aquell pas cap a l’Índic, provinent de l’Atlàntic:


  —Era l’any 1488 —narrava el britànic—. El portuguès va vorejar el cap enmig d’una forta tempesta, sense ni tan sols ser-ne conscient. Durant dies van lluitar contra onades gegantines; la visibilitat era pràcticament nul·la, i amb prou feines podia mantenir les seves dues naus juntes i impedir que s’enfonsessin; va ser dies després, quan va desfer el camí, navegant en direcció oest, aquest cop amb més bon temps, que es va adonar de la proesa que havien fet. Van batejar el pas com a cap de les Tempestes, però aquest nom no va convèncer el rei de Portugal d’aleshores, Joan II. El monarca estava ansiós per obrir la ruta portuguesa cap a l’Índia i creia que seria molt millor, per als negocis, dir-ne d’una altra manera. El va acabar anomenant cap de Bona Esperança.


  Tot plegat era una magnífica metàfora sobre el que estaven vivint les Fàbrega i en Kimbo.


  Tanmateix, i malgrat els lloables esforços de l’Scott, aquella part del trajecte va ser, amb diferència, la més dura, almenys quant a navegació.


  Superada la porta sud-africana, l’Hespèrides va recuperar la velocitat de creuer. Amb els vents i els corrents més favorables, la nau va continuar la seva ruta cap a Dubai.


  Amb l’arribada de la Naomi, en Bastian, la Sanja i l’Ahmed, l’activitat dins la nau s’havia tornat frenètica. El singular comando es passava el dia al gimnàs, exercitant-se, o tancat en alguna de les cabines, amb l’Scott. Provaven material, estudiaven plànols i assajaven els papers que cadascun d’ells hauria de representar durant la missió que tenien previst dur a terme a Dubai.


  Quan arribés el moment d’entrar en acció, tothom havia d’estar preparat.


  Cercles concèntrics


  A bord de l’Hespèrides


  L’Aina seia en un dels sofàs de la biblioteca, estudiant diversos documents, mentre l’Hespèrides continuava la seva ruta silenciosa per les latituds del sud. De fons sonava «The Songs of Distant Earth», de Mike Oldfield.


  Feia ja algunes hores que navegaven a poca profunditat, entre quinze i vint metres, i per les finestres es podia veure com els raigs de sol es filtraven a través d’aquelles aigües gelades i matisaven amb fascinants tonalitats blavoses un oceà que deixava de ser Atlàntic per esdevenir Índic.


  També la fauna marina havia canviat, cada vegada era més escassa; només alguna balena o algun grup de foques s’acostaven de tant en tant a la nau.


  A poc a poc, la periodista s’havia fet càrrec de la situació. L’experiència, gairebé mística, que havia suposat l’encontre amb la Sango, feia algunes nits, havia activat alguna mena de mecanisme en el seu interior que l’havia centrada. Començava a ser conscient que aquell era el seu lloc, que era on havia de ser. No tenia del tot clar per què, i encara menys per a què, però això ja no la neguitejava.


  Començava a entendre l’Àlex i la seva aparent tranquil·litat. Malgrat que encara eren massa les preguntes per a les quals no tenia resposta, això ja no l’angoixava com abans. Tot i així, seguia devorant textos de la mateixa manera que un infant devora xocolata, sense mesura ni por d’empatxar-se.


  De sobte, quan més concentrada estava en la seva recerca, en Kimbo i la doctora Petrova van entrar a la cambra i la van treure de les seves cavil·lacions.


  Era notori que el càmera i la professora s’avenien molt. Sempre se’ls veia junts. En Kimbo també semblava haver-hi trobat el seu lloc, en aquella nau. Ja no es queixava dels marejos, somreia contínuament i fins i tot havia abandonat el seu habitual sarcasme. Res a veure, pensava l’Aina, amb el Kimbo cínic i descregut que acompanyava des de feia tants anys.


  El càmera es va espatarrar en cantó del sofà, amb una revista, mentre la doctora Petrova s’asseia al seu costat, davant l’Aina. Ho va fer de manera delicada, amb les cames juntes i les mans encreuades a la falda. Duia una llarga faldilla negra que li arribava fins als peus.


  —Les coses no són sempre allò que semblen. Oi, Aina? —va dir la dona, enigmàtica.


  L’Aina va assentir, en silenci. Llavors, la professora va mirar cap als llibres que la petita de les germanes Fàbrega tenia escampats al seu voltant. Ella se’n va adonar, i es va sentir obligada a justificar-se.


  —Miro d’entendre què hi té a veure, tota aquesta literatura fantàstica relativa a l’Atlàntida, amb això que m’està passant —va dir.


  —Fas bé de voler veure, Aina, però és molt més important saber mirar —va fer la professora.


  —Vaja, és curiós.


  —El què?


  —Això és exactament el que em va dir la Sango, el dia que la vam descobrir en el tanc d’aigua. Però, què vol dir exactament?


  —Vol dir que la saviesa no consisteix només a acumular coneixements, sinó també a saber què fer-ne. Els atlants en sabien, d’això.


  La Petrova va assenyalar llavors un dels llibres. Es titulava Atlántida.


  —Shirley Andrews explica com els atlants van construir una gran universitat a la Ciutat de les Portes Daurades —explicava la Petrova—. Hi era admesa tota persona que tingués la preparació deguda, sense distinció de raça, color o credo. La universitat estava formada per dues facultats: en una s’hi estudiaven les ciències, mentre que l’altra, el temple de Posidó, estava dedicada a l’estudi de temes ocults.


  —Shambhala —va dir l’Aina, recordant l’excursió que van fer el dia que es van embarcar a l’Hespèrides.


  —Exacte. Era on estudiaven els anomenats sanadors. Aquestes persones adquirien habilitats diferents de les dels qui estudiaven a l’altra facultat. Tot radicava en la diferent mirada que uns i altres feien sobre els mateixos problemes. Les dues mirades eren necessàries, però l’una sense l’altra era incompleta.


  L’Aina escoltava amb atenció les explicacions de la científica.


  —Els sacerdots de l’Atlàntida s’esforçaven per entendre les accions del seu déu més respectat. Van descobrir que l’energia que rebien de les pedres, combinada amb les vibracions rítmiques dels seus càntics i els timbals dels participants, els ajudava a obrir les ments.


  —Musicoteràpia?


  —Més que això. Van aprendre a reduir les ones cerebrals: de trenta ones per segon a només mitja per segon. Entraven en trànsit. En aquest estat alterat de la consciència rebien missatges del món espiritual.


  —I com s’ho feien?


  —Gràcies als cercles.


  —Als cercles?


  —Sí, als cercles concèntrics. La població atlant tenia el costum de celebrar serveis religiosos a l’aire lliure, al voltant de roques que formaven cercles. De fet, aquestes construccions no eren res més que influències magnetitzades.


  —Em sembla que no la segueixo —insistia l’Aina.


  —Els poderosos cercles eren el simbolisme de l’esperit circumdant del déu omnipotent. Una font de fortalesa per a tothom. Per això en Wei va robar el còdex de Tashilhunpo.


  —Disculpi, però ara sí que m’he perdut del tot. Què hi té a veure, el còdex, amb tot això que m’està explicant?


  —Aquest còdex és l’únic document conegut que explica com han de ser els cercles.


  Llavors l’Aina va recordar el gravat que li havien ensenyat a Tashilhunpo, que era el mateix que hi havia a la gran cambra del temple de Posidó.


  —De nou, Shambhala.


  —Això mateix. Els cercles es construïen sobre aigües subterrànies, sovint allà on existís una font profunda que s’alcés de manera natural. En lloc de trencar la superfície, es dispersava en diversos corrents. Era un procés costós, i difícil.


  —No ho dubto pas.


  La russa va riure.


  —Però el més important de tot no era com estaven construïts, sinó per a què servien. Els atlants creien enormement en el poder dels cercles. Sens dubte, la fe contribuïa a l’efectivitat de les roques, i el cert és que aquestes semblaven generar una energia natural que alleujava els problemes físics i mentals.


  —Roques d’oricalc, esclar —va confirmar l’Aina.


  La professora va assentir.


  —Així doncs, allò que vol en Wei és construir un nou Shambhala. Segurament confia que això li curi la malaltia.


  En esmentar el mal de Lou Gehring, la mirada se li’n va anar cap a en Kimbo. La Petrova se’n va adonar, però no va dir res.


  —El coneixement que permet construir aquests cercles es transmetia de generació en generació —continuava la dona—, i va viatjar a d’altres terres, on els descendents dels atlants que vivien en contacte amb la naturalesa van conservar l’habilitat de trobar llocs poderosos on instal·lar-se. Sabien com seleccionar les peces de roca adequades, i com moure-les. Durant tot aquest temps ha persistit la creença que les pedres absorbien l’energia del seu entorn, i que la transmetien a aquells que les adoraven. S’han trobat cercles similars a França, Anglaterra, Escòcia, Irlanda i a la península del Yucatán, a Mèxic. Però segurament n’hi ha a molts més llocs.


  —Confesso que tot plegat és fascinant —va reconèixer l’Aina—, però continuo sense entendre una cosa —va fer una pausa, que de seguida va trencar—: per què jo?


  El somriure matisat de la doctora Petrova denotava que esperava aquella pregunta. L’Aina no li treia els ulls de sobre, i esperava que li donés una resposta. En lloc d’això, la científica es va aixecar del sofà, amb suavitat, i va dir, enigmàtica:


  —Això, Aina, ho descobriràs quan sigui el moment, només cal que aprenguis a mirar. Quan aconsegueixis veure tot el conjunt, ho entendràs.


  Llavors es va acomiadar amb un delicat cop de cap, va girar sobre si mateixa i va sortir de la biblioteca, seguida per en Kimbo.


  Novament sola, l’Aina pensava en la conversa que acabava de tenir amb la doctora Petrova.


  De manera inconscient va dirigir la mirada cap a la prestatgeria, i es va fixar en un títol en particular: 20.000 llegües de viatge submarí, de Jules Verne. El va agafar i el va fullejar. Potser el professor Aronnax tenia alguna de les respostes que buscava.


  Mike Oldfield omplia l’estança amb els seus acords electrònics i els reflexos del gran blau conferien a l’habitació un aire màgic, gairebé místic.


  Res no li feia pensar que estava a punt de viure una experiència traumàtica, que la canviaria per sempre més.


  La ira de Zeus


  L’Hespèrides s’acostava a Dubai. Aleshores, l’Aina, en Kimbo i l’Àlex ja sabien que la missió consistia a aturar el projecte Nova Atlantis, la qual cosa passava per recuperar els documents que en Wei havia robat a Tashilhunpo. Però tot plegat s’havia de fer de manera discreta, i sense posar en risc la vida dels clients i el personal de l’hotel.


  L’Àlex va entrar a la biblioteca, on, com sempre, va trobar l’Aina, envoltada de llibres oberts, escrivint com una boja en un bloc de notes.


  —Escolta, Aina —va preguntar l’Àlex—. No creus que potser exageres una mica? Cal que en facis una tesi doctoral, de tot això?


  No va obtenir resposta.


  La mirada de la dona anava del llibre al bloc de notes, i de tornada al llibre, amb una cadència gairebé mil·limetrada.


  Llavors, l’Àlex li va agafar el llibre.


  —Ei, tu, què fas? —es va queixar l’Aina aixecant-se de cop per intentar recuperar-lo.


  Però l’Àlex el mantenia a la seva esquena, amb el braç completament estirat i ben lluny de l’Aina. Se’l va posar al davant i va llegir-ne el títol en veu alta:


  —The Story of Atlantis and the Lost Lemuria,de Rudolph Steiner.


  —Molt bé, vols parlar. Au, vinga, què vols saber? —va dir l’Aina, resignada.


  —Què has après dels nostres avantpassats?


  L’Àlex va dir aquelles paraules en un to clarament sarcàstic. No obstant això, la referència als «nostres avantpassats» va trasbalsar l’Aina, que es va recolzar al sofà i va relatar el que havia llegit.


  —D’entrada, que hi ha un munt de teories, hipòtesis i llegendes sobre l’Atlàntida, però encara no hi ha cap prova irrefutable que en demostri l’existència.


  —I doncs?


  —Que tampoc n’hi ha que la neguin.


  —Fins aquí estem d’acord —va dir, lacònica, l’Àlex.


  —Segons apunten diversos autors —va continuar l’Aina—, la història de l’Atlàntida es dividiria en dues grans eres. La primera va durar fins a l’any 48000 abans de Crist. Va ser l’època dels primers residents de l’Atlàntida, un poble provinent de Lemúria, una antiga civilització que va existir en una terra que avui es troba sota l’oceà Pacífic; eren persones altament evolucionades, vivien en pau amb la naturalesa, formaven petites colònies envoltades de jardins i arbres i no els calien propietats materials per sentir-se realitzades; es jutjaven entre elles a partir de les qualitats del seu ésser, i no per les possessions que tinguessin; cercaven la felicitat en el seu interior, i vivien en harmonia amb el món exterior. Els atlants tenien plena consciència de la seva ment, i del seu cos, i estaven molt a prop d’una mena de forma perfecta de vida. Eren meitat espirituals meitat pràctics.


  —Un paradís, vaja.


  —Bé, potser no tant com podria semblar. El cas és que quan, gràcies al coneixement científic, la vida diària va canviar, també ho van fer les prioritats. Els béns materials van començar a guanyar importància. Les tècniques extractives, per exemple, els permetien disposar de més or, plata i pedres precioses per decorar les cases. De cop i volta, la gent es va tornar més ostentosa, més analítica i, conseqüentment, menys espiritual. El costat esquerre del cervell va començar a dominar sobre el dret, disminuïa el respecte per la naturalesa i pels altres, i augmentaven l’ambició i la intolerància. La majoria dels atlants va deixar de cultivar la transmissió del pensament clarivident i van deixar de confiar en les seves habilitats.


  —Això em sona.


  —A partir d’aquell moment es van formar dos grups que rivalitzaven per dominar l’Atlàntida. Per una banda hi havia els Fills de la Llei, que practicaven l’oració i la meditació i volien promoure el coneixement diví, i per l’altra, els Fills de Belial, que rendien culte a la facilitat i la luxúria. Aquests darrers buscaven possessions tangibles i eren espiritualment immorals.


  —I m’imagino que aquí és on Déu totpoderós s’empipa i es revela contra la decadent civilització atlantiana.


  —Més o menys. De fet, aquí comença la que es considera la segona gran era atlantin, del 48000 fins al 10000 a.C.: la de la destrucció. Per culpa de l’ús d’explosius es van produir un seguit de moviments sísmics i d’activitat volcànica, desconeguts fins aquell moment. Els pols de la Terra van canviar, i allò va desencadenar el final.


  —Explosius? Vols dir una mena de bomba?


  —Doncs sí. De fet Oppenheimer mateix, l’artífex del desenvolupament de la bomba atòmica, va dir, després de la primera prova exitosa, que aquella era la primera bomba atòmica… de l’era moderna! Això vol dir que…


  —… que ja n’hi havia hagut d’altres abans. Elemental, benvolguda Aina, i inquietant, certament.


  —Espera, Sherlock-Holmes-de-pa-sucat-amb-oli-que-creu-que-tot-ho-sap, encara n’hi ha més. Després van venir les inundacions, que van cobrir els camps i els assentaments atlants.


  —Devia ser brutal.


  —I llarg —va confirmar l’Aina—. El pol nord s’havia mogut des del nord de Grenlàndia fins a la badia de Hudson. Després, quilòmetres i quilòmetres de continent van desaparèixer sota l’oceà. Però quan ja només quedaven una illa gran i una cadena d’illes més petites que la connectaven al continent nord-americà, el camp magnètic de la Terra es va tornar a desplaçar. Al voltant del 10000 abans de Crist, l’oceà va cobrir la resta de la superfície de l’Atlàntida, excepte els cims d’unes poques muntanyes.


  L’Àlex es va quedar en silenci, pensativa, mentre l’Aina se la mirava. Llavors, la germana gran de les Fàbrega va preguntar:


  —Hi va haver supervivents?


  —Això sembla —va confirmar l’Aina—. Van patir molt, però sempre acabaven revivint. I el més important: continuaven evolucionant com a civilització.


  —Què vols dir?


  —En un inici, aquelles persones estaven agraïdes per seguir vives, i van romandre a prop de la natura. Però novament un mal ús de la ciència i la tecnologia les va tornar més agressives, més materialistes i més decadents. Els estàndards morals van declinar i les qualitats espirituals es van anar perdent.


  —Sant tornem-hi!


  —Espera, hi ha una cosa més.


  —Què és?


  —L’energia emesa des de l’Atlàntida va alterar inexorablement les vibracions de l’univers.


  —Com dius?


  —Usant els seus talents ocults, els atlants van desenvolupar diverses tècniques de dominació. Per conquerir un país primer elaboraven un model extens i detallat de la seva topografia i els seus centres poblats. A través d’aquest model, els mags transferien malalties a la seva presa. Ho feien mitjançant càntics, encanteris o operacions màgiques. Segons una vella llegenda, els atlants van intentar fer això per dominar el món sencer, imitant el mateix Zeus. Llavors, el déu es va enfurismar, i els va llançar un llamp.


  —Ja hi som: la humanitat que juga a ser Déu, i els déus novament empipats.


  —Bé, és evident que en tot això hi ha molt de metafòric, però si t’ho mires bé hi ha moltes versemblances amb fets actuals. El cas és que, d’una manera o d’una altra, el mal ús de les poderoses fonts energètiques, o potser un esdeveniment d’ordre natural, no està clar, podria haver alterat l’escorça terrestre tot al llarg de les línies de les plaques tectòniques. El moviment hauria despertat volcans i generat sismes submarins i això hauria provocat que les fèrtils i poblades terres de l’Atlàntida sucumbissin, engolides per l’oceà.


  —Punt i final.


  —Gairebé. Alguns dels habitants, un cop més, van aconseguir salvar la pell. Van buscar refugi en altres contrades del planeta: Antilia, Yucatán, Amèrica del Sud, Tibet… Fins avui. En certa manera, les podríem considerar les primeres migracions ambientals de la història.


  L’Àlex va assentir en silenci. Pensava en tot allò que li acabava d’explicar la seva germana, i es preguntava quanta veritat devia haver-hi en tot plegat, i quanta mitologia. Però, com deia sempre la seva mare, quan de petites els explicava històries, no són els mites, també, una manera d’explicar la realitat?


  * * *


  Quan l’Aina es va despertar el rellotge indicava que faltava poc per a les vuit del matí. Va parar l’orella i va escoltar. No se sentia el brunzit dels motors i la nau es balancejava lleugerament. Tot plegat indicava que es trobaven a la deriva, surant sobre la superfície.


  Es va llevar, es va vestir i va sortir de la cabina en direcció al saló menjador.


  De camí, es va aturar davant la porta d’en Kimbo. Va sentir remor dins l’habitació i va aixecar el puny per picar-hi amb els artells, però abans que tingués ocasió de fer-ho, la porta es va obrir sigil·losament. L’Aina es va trobar llavors cara a cara amb la doctora Petrova. En qüestió de dècimes de segon, la dona va passar d’estar espantada, per l’ensurt de trobar-se inesperadament amb l’Aina, a vermella de vergonya, per haver estat descoberta sortint d’aquella cabina.


  L’Aina va tenir compassió de la dona i no va fer cap comentari. Es va limitar a somriure i a dir bon dia.


  En Kimbo va aparèixer, oportunament, de darrere la professora. Estava exultant.


  Allò va suposar un desllorigador perfecte per a aquella situació.


  —Bon dia, Aina. Anem a esmorzar? —va preguntar l’home.


  —De fet, et venia a buscar per anar-hi plegats.


  —Doncs, au, som-hi, que em moro de gana.


  En Kimbo va agafar la científica per la cintura i la va empènyer amb suavitat fora de la cabina. La dona caminava mirant a terra, amb posat avergonyit. El càmera, en canvi, semblava un adolescent: irradiava felicitat i xiulava algunes notes de l’Atlantis is calling, de Modern Talking.


  Quan van entrar al menjador van constatar com la claror diürna entrava a raig pels enormes finestrals. Efectivament, eren a la superfície.


  A taula els esperaven, ja asseguts, en Giorgos, l’Àlex, la Naomi, la Sanja i l’Scott.


  —Ah, amics meus. Quin dia tan esplèndid! —va fer el grec.


  En Kimbo va assentir i es va asseure al seu lloc. Ràpidament es va servir diverses racions d’ortigues arrebossades, algues marines fregides i uns quants ous de tortuga remenats.


  La doctora Petrova va saludar tímidament amb el cap i va seure al costat d’en Kimbo.


  —Bon dia a tothom —va saludar l’Aina, mentre també prenia seient—. On som?


  —A deu milles de Durban —va respondre el grec—. Per cert, Aina, Àlex: els agradaria acompanyar-me a veure uns amics? Serà només un moment. El temps de carregar les bateries solars.


  Les dues germanes van acceptar la invitació.


  Mitja hora després, en Filípides, les germanes Fàbrega i l’Scott, que comandava el batiscaf, recorrien per sota l’aigua les prop de deu milles que els separaven de la costa sud-africana.


  Durban era la tercera ciutat més gran de Sud-àfrica, i es trobava a la província de Kuazulu-Natal.


  Quan estaven a punt d’arribar al seu destí, en Filípides va indicar a l’Aina i l’Àlex que miressin per la finestra d’estribord. Allà els tenia reservada una sorpresa.


  Les dones li van fer cas. Van veure un grup de submarinistes asseguts al fons marí, fent una rotllana. Devien ser una vintena. Estaven a uns deu metres de profunditat, i els envoltaven altres submarinistes, amb càmeres de filmar o de fotografiar. En un dels laterals, ancorada al fons, surava una pancarta on es podia llegir: «No ens neguin!».


  Llavors se’n van recordar. Precisament aquells dies tenia lloc a Durban una nova reunió de la Conferència de les Nacions Unides sobre el Canvi Climàtic. Allò que veien era una reunió de ministres de medi ambient de països que corrien el risc de quedar negats sota el mar, per culpa del desglaç dels pols.


  Els ministres havien volgut escenificar amb aquella acció la situació tan delicada que vivien. Denunciaven que, per culpa dels països més industrialitzats, ells s’estaven, literalment, enfonsant.


  L’Aina i l’Àlex es van mirar. La situació els va recordar la conversa que just unes hores abans havien tingut sobre els mítics pobladors de l’Atlàntida.


  Un dels ministres va semblar que reconeixia el batiscaf, i va saludar efusivament. Els altres el van imitar. En Filípides els va retornar la salutació aixecant el bastó. Se’l veia exultant.


  L’Scott va explicar llavors que el qui havia saludat primer era el ministre de Medi Ambient de les illes Marshall, on es trobava Namu, l’atol on ell vivia amb la seva parella.


  De retorn al submarí, en Bastian va indicar a en Filípides que tot estava a punt, i que podien marxar quan ho ordenés.


  —Doncs ara mateix —va respondre, decidit, el grec—. Tanquem escotilles, Bastian, i posi rumb a Dubai. Tenim pressa.


  Connexió


  Hotel Nereida, Dubai


  La Rashida va activar l’intercomunicador que duia camuflat al seu iPod. Cada quaranta-vuit hores, més o menys, li passava informació a l’Scott sobre la situació al Nereida.


  Protegida per la privacitat de la seva minúscula cabina, va connectar l’aparell i va esperar que aparegués la imatge d’ell. Al cap de pocs segons el va veure.


  —Scott? —va dir ella, nerviosa—. La reprogramació ha començat.


  —Quants són?


  —Sis.


  —Són els que em vas dir?


  —Sí.


  —Va bé, reina, hi fem cap. Truca’m quan en sàpigues alguna cosa més. Aviat ens tornarem a veure, t’ho prometo. Ja queda poc. T’estimo.


  Abans de penjar, l’home li va dedicar un gran somriure i li va picar l’ull, com feia sempre. Ella es va fer un petó al palmell de la mà i el va bufar. Tenia ganes que tot s’acabés, però sabia que allò que estava fent era important, molt important.


  La Rashida va desconnectar l’iPod, va enrotllar els auriculars amb micròfon incorporat i ho va desar tot en el compartiment de sota el llit que li servia d’amagatall.


  Allà hi amagava, també, una fotografia del dia que l’Scott havia arribat a Namu. Hi apareixia ell, al costat del seu pare, sobre la coberta del Polaris, un magnífic veler de setze metres d’eslora, fet de fusta noble, que uns mariners s’encarregaven d’envernissar regularment, així com de netejar-ne les peces de metall, deixant-lo sempre resplendent.


  El pare de l’Scott era un home molt simpàtic i divertit; anava sempre tan guarnit que semblava que sortís de la capsa, vestit de vint-i-un botó. Semblava un lord anglès. De fet, es feia anomenar sir Henry. A la foto duia una americana blava, amb l’escut d’un club que ella no va saber mai quin era.


  L’Scott havia heretat l’aspecte atractiu i atlètic de son pare, però era molt més informal vestint, més bohemi. Li agradava anar sempre amb bermudes i samarreta, quan no directament despullat.


  La primera vegada que van arribar a l’atol s’hi van estar ben bé un mes. Durant aquell temps ella i l’Scott es van enamorar.


  Després van tornar a marxar, per feina, van dir.


  Al cap de sis mesos, l’Scott va tornar sol. Va ser llavors que ella va saber que pare i fill traficaven amb tresors submarins. La policia tailandesa havia enxampat sir Henry i l’havien tancat a la presó. Allà el van matar. Per sort per a l’Scott, ell no era amb el seu pare quan el van detenir. Treballava per a un ric filantrop grec.


  Li va parlar d’en Giorgos Filípides, i de què feien, a l’Hespèrides, i ella s’hi va afegir. Volia ajudar el seu poble i impedir que sucumbís sota les aigües.


  Quan van saber que l’empresa Nus Etern buscava personal per treballar a l’hotel Nereida va proposar que l’hi infiltressin. Van falsificar la documentació bàsica i unes quantes cartes de recomanació, i després de passar diversos filtres sense que mai ningú no sospités res, la van contractar.


  Des que era allà dins, havia enviat a l’Hespèrides tota mena d’informació: plànols, horaris, fotografies…


  Va ser així com en Filípides va saber que la Bishop treballava per en Wei, i que tenien la llista atlant. En descobrir els plans del xinès, el grec es va afanyar a localitzar l’Aina i la va protegir sense que ella en fos conscient, fins que finalment la va convèncer perquè l’acompanyés.


  La Rashida va tancar el compartiment secret i va tornar a posar el matalàs al damunt, dissimulant-lo.


  Uns minuts després, mentre es desvestia, va sentir que picaven a la porta.


  —Qui és? —va preguntar, estranyada.


  —Sóc jo. Obre’m.


  Es va quedar muda, dubtant. Finalment va posar la mà al pany, va fer una gran inspiració i va obrir la porta de la seva petita cabina, deixant-la només ajustada.


  —Sí, senyor Moser?


  El gerent l’observava amb el seu somriure artificial.


  —Hola, Rashida. He de parlar amb tu, deixa’m passar, sisplau.


  L’home va empènyer la porta, amb força, sense donar temps a la dona de reaccionar. Segons després ja era dins, i tancava la porta amb balda.


  La dona, nerviosa, intentava cobrir la seva gairebé nuesa amb l’uniforme que s’acabava de treure.


  No era la primera vegada que el gerent se li presentava a la cabina, i sabia què significava.


  Els moviments en aquella petita estança, on amb prou feines hi cabien un llit, una taula i un armari, es feien difícils.


  La Rashida no sabia què dir, ni què fer. Tenia por.


  —Seu, Rashida.


  La dona va obeir i va seure damunt del llit, mentre mantenia la mirada abaixada. Premia amb força l’uniforme sobre el cos, amb les dues mans, sense aconseguir amagar del tot la roba interior que s’endevinava pels laterals.


  L’home es va asseure al seu costat, adoptant un to falsament conciliador.


  —Em tens amoïnat, Rashida —va dir—. Fa dues setmanes uns clients d’una de les habitacions que et tocaven a tu es van queixar que els llits no estaven prou ben fets, i ahir uns altres es van queixar que les tovalloles no estaven plegades com havien demanat.


  L’home s’agafava les mans i se les fregava mentre sacsejava el cap.


  —Rashida, Rashida. Què se suposa que he de fer amb tu?


  La dona va mantenir el cap cot.


  —Ja sé que alguns dels nostres clients són una mica especials, però són gent molt important. Paguen molts diners i volen que tot estigui perfecte. La gent com tu hi sou per servir-los. Ho entens, oi?


  La Rashida s’empassava la saliva mentre es mossegava la llengua. Aquell home li provocava nàusees. Tenia ganes de sortir d’allà, de fugir, però no podia. Havia d’acabar el que havia començat.


  —No tinc gaires queixes de tu —continuava en Moser—, però aquestes són prou motiu perquè t’hagi d’advertir.


  De sobte, l’home li va passar un braç per sobre l’espatlla.


  Ella es va tensar. El cor li bategava accelerat.


  Llavors, en Moser li va posar l’altra mà sobre el genoll i va començar a acariciar-li la cama per sota l’uniforme. Ella va fer el gest de voler-se’n apartar, però ell la va subjectar amb força.


  —No siguis així, Rashida. Ho faig pel teu bé. Saps què passaria si fes un informe negatiu sobre tu? A més, ja fa molt de temps que estàs aquí baix, sola. Segur que et ve de gust una mica de companyia.


  —Senyor Moser, deixi’m anar, sisplau. L’hi demano. Un altre cop, no.


  —Però si t’agrada, dona, i en el fons ho estàs desitjant. He notat com em mires. Si fins i tot m’espies.


  —No, no. Sisplau…


  La boca mig oberta de l’home buscava els llavis d’ella, que intentava desesperadament amagar la cara. Llavors va sonar el busca del gerent.


  —Merda! —va dir, afluixant la pressió i allargant la mà per agafar l’aparell. Va mirar qui era. En Wei. Es va aixecar amb el gest contrariat, es va posar bé la camisa per dins els pantalons i es va ajustar l’americana.


  Seguidament va mirar cap a la dona; estava encongida sobre si mateixa, i tremolava.


  Sense dir res més, en Moser va obrir la porta i va sortir al passadís. En fer-ho, va estar a punt de xocar amb la doctora Bishop. Ell es va apartar del seu camí i es va inclinar, fent un gest d’exagerada galanteria.


  —Tot bé, doctora?


  —Tot bé —va respondre ella, sorpresa de veure’l sortir de la cabina d’una de les noies del servei.


  La porta de la cabina s’havia tancat abans que la científica pogués veure la Rashida, estesa damunt del llit, plorant.


  Mentre caminava cap al laboratori, la doctora va girar el cap un parell de vegades. Vigilava en Moser. L’home caminava amb el seu estil tibat, tan característic, cap a la suite d’en Wei.


  La Victòria detestava aquell home, el trobava llefiscós i l’anguniejaven especialment aquells fums de superioritat que gastava, però en Wei l’hi havia deixat molt clar quan la va contractar: en Moser era la seva mà dreta a l’hotel, ell era qui tenia el control de tot el personal i, després del xinès, era qui més poder tenia allà dins. Per tant, encara que fos a desgrat seu, havia de tractar-lo. Això sí, procurava que els contactes fossin els mínims.


  La científica va passar el control de retina i va accedir al laboratori. El primer que va fer va ser acostar-se a la finestra a través de la qual observava els seus «pacients» adormits. El procés de reprogramació continuava el seu curs.


  Els tres homes i les tres dones semblaven tranquils. Les seves constants vitals estaven perfectament i els aparells de la transmutació genètica marcaven els indicadors previstos.


  Tot semblava estar en ordre.


  L’única cosa que la inquietava, però, era que seguien sense produir energia. Estava segura d’haver fet tot allò que establien els protocols: l’urna de vidre, els cascos de cristall, la dinamo d’oricalc. Què devia fallar?


  Potser encara era massa d’hora. Caldria esperar.


  Si allò sortia bé li valdria un Premi Nobel, com a mínim. Seria famosa i reconeguda arreu del món. S’ho mereixia. Ho havia apostat absolutament tot en aquell projecte. Després d’anys d’investigar estava a punt d’aconseguir generar energia gràcies al gen atlant… i a l’oricalc.


  Va recordar llavors el moment en què tot plegat havia començat, al Departament de Genètica de la Universitat Estatal de Moscou. Ella i la seva cap, la doctora Ekaterina Petrova, investigaven possibles variacions d’ADN que poguessin provenir d’éssers extraterrestres. A còpia d’anys de dedicar-s’hi havien fet una llista amb prop d’un miler de persones que tenien el gen atlant. Per aconseguir les dades no sempre havien usat mètodes al cent per cent legals, fins i tot havien arribat a subornar funcionaris d’hospitals d’arreu del món per aconseguir expedients de perfils genètics d’alguns pacients, però consideraven que el fi justificava els mitjans. Això no obstant, van haver de fer front a moltes pressions: alguns col·legues que es dedicaven a la física nuclear es van sentir amenaçats per les teories de les dues dones i van iniciar una campanya de descrèdit de les seves investigacions. Les acusaven contínuament de boges amb idees delirants, fins que, finalment, el rectorat va acabar cancel·lant-los els fons.


  Ella i la Petrova van estar més d’un any buscant patrocinadors privats, sense sort. Les dues dones es van anar distanciant, i un dia la Bishop va perdre definitivament la pista de la seva excap.


  La Victòria va entrar en una profunda depressió, i fins i tot va intentar suïcidar-se un parell de vegades. Havia caigut en un pou sense fons del qual semblava que no n’havia de sortir mai més. Llavors va aparèixer en Wei.


  El xinès li va explicar el seu projecte i li va proposar dirigir l’equip de genetistes que estava creant. Confiava en ella perquè tenia els coneixements, la fe i, sobretot, la llista de persones portadores del gen atlant. Només li havia posat una condició: res de contactar amb l’Ekaterina Petrova. Segons en Wei, treballava per a l’enemic.


  En les seves circumstàncies, sola, gairebé desnonada i sense diners, ni amics, ni família a qui recórrer, va considerar que el preu d’haver de desaparèixer del món i tancar-se en el subsòl d’aquell hotel submarí de superluxe era perfectament assumible. A canvi, tindria tot un departament científic a la seva disposició, recursos gairebé il·limitats i el millor de tot: mostres pures d’ADN atlant.


  Després de mesos de proves havien engegat una de les fases més delicades i importants de tot el procés: la reprogramació.


  Quantes vegades n’havien parlat, amb la Petrova! Quantes vegades havien somiat que disposaven dels mitjans i dels individus d’estudi necessaris per fer-ho! I ara ella ho estava aconseguint!


  Tanmateix hi havia una cosa que l’amoïnava: en Wei tenia la teoria que era possible aplicar el principi de la generació energètica a la regeneració cel·lular. Creia que, si amb l’oricalc es podia extreure energia del gen atlant, també es podria trobar el gen de l’eterna joventut. I que, si el trobaven, podrien canviar-li les cèl·lules danyades i curar-li la malaltia que tant el turmentava. De fet confiava que aquell gen el convertís en immortal, en una mena de semidéu.


  En Wei es basava en els textos que havia robat d’un monestir del Tibet, en el qual s’explicava com la població atlant disposava d’un poder gairebé màgic de revitalització cel·lular, que els permetia curar malalties que la nostra medicina considerava ara com ara incurables.


  La Victòria havia llegit i rellegit les traduccions del còdex, i l’únic que hi havia trobat era una explicació sobre la importància de distribuir els «individus» de manera circular, al voltant de la font d’energia. Per això havien dissenyat la sala de reprogramació d’aquella manera.


  De moment, però, no semblava que allò donés gaires resultats.


  Tanmateix, la Victòria Bishop, com a bona científica, no descartava res si no havia pogut provar que era fals. Que no ho hagués descobert encara no significava que no existís. Quan es quedava encallada en alguna de les fases de la investigació es recordava de la Petrova: què hauria fet ella, en la seva situació?


  Allò que la Bishop ignorava llavors, però, era que la seva antiga cap no havia abandonat en absolut la recerca sobre el fenomen atlant i la generació d’energia procedent de la ment. Al contrari, havia seguit treballant-hi intensament, i de fet havia aconseguit resultats extraordinaris. Això sí, havia seguit un camí ben diferent del de la seva col·lega neozelandesa.


  * * *


  A bord de l’Hespèrides


  En Giorgos Filípides estudiava la partida d’escacs que van jugar l’any 1933 dos físics de renom mundial: Robert Oppenheimer i Albert Einstein. Einstein deia sovint que trobava aquest joc una pèrdua de temps. No obstant això, els moviments que va fer en l’esmentada partida denotaven un domini del joc notable per part del físic. Aquest fet sempre havia fascinat el grec.


  L’Scott va entrar de sobte al saló:


  —Senyor Filípides, la reprogramació ja ha començat.


  El grec se’l va mirar i va assentir sense dir res.


  Quan l’Scott va sortir, va tornar la mirada a l’escaquer, mentre pensava: «D’acord, Wei, tu ja has mogut peça. Ara em toca a mi».


  Reacció en cadena


  Hotel Nereida, Dubai


  A les deu del matí, una dona vestida amb un elegant disseny d’Agatha Ruiz de la Prada i els braços enfundats en uns guants estil Rita Hayworth baixava de l’helicòpter que acabava d’aterrar a l’heliport de l’hotel Nereida. Amagava el rostre darrere d’unes grans ulleres de sol i es cobria el cap amb una enorme pamela lligada amb un mocador. L’acompanyava un home de mitjana edat, ros, d’ulls blaus i vestit de rigorós blanc.


  La disfressa de la Naomi i l’Scott estava extraordinàriament aconseguida. Als ulls de tothom eren una parella de rics britànics, els Lambert, amb ganes de passar uns dies a l’hotel més luxós del planeta.


  El gerent de l’hotel en persona els havia anat a rebre i els esperava per dur-los a la recepció.


  —Siguin benvinguts al nostre hotel, senyor i senyora Lambert. Tot està a punt per acollir-los amb el màxim confort. Si són tan amables de seguir-me, sisplau.


  De sobte, es va desplegar per la pista d’aterratge de l’helicòpter tot un exèrcit de mossos, assistents i personal d’acollida que van fer-se càrrec del nombrós i voluminós equipatge de la parella britànica.


  La Naomi/Natascha Lambert va agrair les atencions i la parella va seguir el gerent fins a l’ascensor principal. Mentrestant, els mossos s’enduien les seves maletes cap a un altre ascensor, el de servei. En adonar-se’n, l’Scott/Cyrius Lambert va fer un gest de protesta, però la seva acompanyant el va tranquil·litzar amb un lleuger cop de cap. Van seguir caminant, mantenint intacte el seu posat exageradament tibat.


  Un cop davant la suite Daurada, el gerent va obrir la porta i es va fer a un costat per deixar-hi entrar la parella, mentre feia una reverència. Era una de les cambres més cares, i es trobava just al costat de la suite Imperial, la d’en Wei. El sostre de vidre permetia observar les meravelles submarines, la decoració imitava un saló de Lluís XVI, i els pètals de rosa escampats sobre el llit perfumaven l’ambient amb una aroma terrenal que contrastava de manera amorosa amb aquell singular entorn marí.


  Al cap d’una estona d’haver-los ensenyat la suite i de familiaritzar la parella amb les diferents opcions de lleure que els oferia la seva estada a l’hotel, li va sonar l’intercomunicador intern. Va mirar qui era. En Wei. Es va disculpar i va deixar la parella sola, admirant un parell de mantes gegants que se’ls acostaven pel sostre de vidre, com si volguessin saludar-los.


  * * *


  Plataforma petroliera Arctic II/Nus Etern, Aigües de Grenlàndia, Àrtic


  Els escaladors de Greenpeace feia ja més de tres hores que estaven penjats de la plataforma petroliera Arctic II, propietat de la societat Nus Etern.


  Els activistes s’havien instal·lat a un costat del trepant de perforació en una càpsula de supervivència amb prou aigua i menjar per resistir almenys deu dies.


  La seva intenció era impedir que iniciessin les perforacions exploratòries d’aigües profundes.


  En Yannick Dumas, portaveu dels activistes, parlava a una cadena de televisió danesa. Assegurava que fer perforacions allà per buscar-hi petroli era extremament perillós, i advertia que un vessament petrolier en aquella regió seria gairebé impossible de gestionar a causa de les condicions de fred extrem i de la seva localització remota. Per això calia aturar-ho abans no fos massa tard.


  Portaveus de la companyia havien hagut d’admetre davant les càmeres que la seva operació de perforació tindria conseqüències. Entre d’altres, preveien que almenys nou mil tones de deixalles químiques serien abocades directament a les aigües de l’estret de Davis. Allò incloïa cent vuitanta tones de químics molt tòxics. Els riscos de contaminació eren fins i tot superiors als que comportaven totes les operacions de perforació anuals de Noruega i Dinamarca juntes.


  També havien reconegut que suposava una greu amenaça per a les pesqueries de Grenlàndia, que representaven el vuitanta-vuit per cent de l’economia d’exportació de l’illa.


  A més, passarien dècades abans que l’exploració petroliera aportés guanys significatius a aquell país.


  Les accions d’Arctic II/Nus Etern havien indignat també altres gegants petroliers, com Cairns, Exxon o Chevron, els quals feia anys que pressionaven el govern de Grenlàndia per aconseguir permisos d’exploració i explotació, però les maniobres d’en Wei li garantien l’exclusiva. Només Nus Etern estava autoritzada a perforar l’Àrtic. De moment.


  La campanya internacional de suport als activistes i en contra de la companyia s’escampava a través de la xarxa com una taca d’oli, i cada vegada eren més els mitjans que s’interessaven per l’assumpte.


  Tot plegat començava a inquietar els dos màxims inversors del projecte: en Wei Wang i el príncep Abdul·lah.


  Hotel Nereida, Dubai


  Quan en Moser va entrar al despatx d’en Wei, aquest estava parlant amb la versió hologràfica del príncep Abdul·lah, que no estava especialment content:


  —Escolta’m bé, Wei —es queixava el príncep—. Vaig donar suport a les exploracions a l’Àrtic perquè em vas garantir fiabilitat i seguretat totals. Saps quants diners he invertit en aquest projecte? Em pots explicar què coi hi fan aquells insensats penjats de la plataforma? Els meus tècnics m’asseguren que no podem perdre més temps. Si ens atrapa l’hivern i els icebergs comencen a avançar tindrem problemes, haurem de suspendre la perforació fins a l’any vinent i serà un desastre econòmic.


  —No has de patir per res, Abdul·lah, me n’estic ocupant personalment. Sé com gestionar aquest assumpte. Si s’acosten els icebergs els podem remolcar fora del camí de la plataforma, o usarem canons d’aigua per allunyar-los. Res no impedirà que la plataforma foradi. Jo també m’hi jugo molt, en aquesta història, no ho oblidis.


  —I si els icebergs són massa grossos? Què farem llavors?


  —Això no passarà, t’ho prometo. I si passa… Però…! Què coi!


  De sobte, els llums s’havien apagat.


  Segons després es van activar els d’emergència. L’estança estava novament il·luminada, però l’holograma del príncep Abdul·lah havia desaparegut. Havien perdut la connexió.


  En Moser parlava desesperadament pel seu intercomunicador intern i demanava explicacions a tot el personal tècnic mentre en Wei l’observava en silenci. Com l’Abdul·lah, ell també estava preocupat, tot i que, en el seu cas, el neguit no tenia tant a veure amb el petroli com amb la pressa per trobar oricalc.


  En Moser intentava posar-se en contacte amb el seu contacte a la central japonesa d’Onagawa, però ningú no responia a les seves trucades.


  Ho va explicar a en Wei i el xinès es va girar de sobte cap a la porta.


  —Al laboratori, de seguida!


  Tots dos homes es van dirigir cap a l’ascensor.


  El petit generador autònom, construït precisament per a situacions d’emergència com aquella, encara funcionava. Estava dissenyat per permetre una evacuació dels nivells subterranis en cas de fallar els sistemes centralitzats, però la seva autonomia era limitada.


  Havien confiat tant que la central d’Onagawa mai deixaria de subministrar-los energia, que les alternatives en cas d’apagada eren del tot bàsiques.


  Quan en Wei i en Moser van arribar al laboratori es van trobar amb una situació de caos. Tot eren crits i corredisses. Els científics miraven d’estabilitzar les mostres d’ADN, els tècnics informàtics procuraven recuperar els sistemes i els responsables de la seguretat nuclear comprovaven una per una les connexions.


  —I bé? —va preguntar en Wei, visiblement enfadat—. Algú pensa explicar-me què coi ha passat?


  En veure’l, un coreà que actuava com a cap de la unitat tècnica es va dirigir cap a ell. Duia una carpeta amb gràfics.


  —Temo, senyor Wei, que estem una mica desconcertats. Hem analitzat les darreres dades que hem rebut del nostre observador astronòmic. Segons sembla, una espectacular explosió al Sol ha provocat una tempesta solar que ha afectat els satèl·lits de comunicació de la Terra.


  —Continua. —La indignació del xinès era notòria.


  —Estem analitzant la magnetosfera. Temem que podria estar danyada. S’hi podria haver produït un forat similar al de la capa d’ozó.


  —Un forat? On?


  —Sobre el Japó. Més concretament sobre… Onagawa.


  —Onagawa? Vols dir que…? —Va fer una brevíssima pausa, durant la qual els qui l’envoltaven no gosaven ni tan sols respirar—. Li ha passat res a la central?


  El coreà va empassar-se la saliva abans de respondre:


  —Creiem que… És possible que s’hagi…


  —Que s’hagi què, carallot! Vols parlar d’una vegada? —va cridar en Wei.


  —Que s’hagi desintegrat, senyor —va acabar el coreà.


  —Desintegrat? Què vol dir desintegrat?


  El coreà estava cada vegada més nerviós. La veu li tremolava.


  —L’únic que sabem és que estaven arreglant uns sistemes de refrigeració quan ha tingut lloc la tempesta solar geomagnètica. Llavors s’han tallat les comunicacions. Quan hem aconseguit activar els generadors d’emergència hem mirat de contactar-hi, però ha estat impossible. Tot indica que s’han volatilitzat.


  El rostre d’en Wei estava cada vegada més vermell, per la ira.


  —I això què significa?


  El xinès gesticulava, visiblement alterat, i les explicacions del científic coreà l’enfurismaven encara més.


  Tothom contenia la respiració.


  —Encara ho estem estudiant —tartamudejava l’home—, però la central d’Onagawa era la nostra principal subministradora d’energia. Sense ella, les altres fonts no tenen capacitat suficient per mantenir els sistemes del Nereida, ni els dels laboratoris. És més, els sistemes electrògens d’emergència no estan dissenyats per suportar tanta càrrega. No aguantaran.


  —Estem en perill?


  —Sí, senyor.


  En Wei va fer llavors una llarga inspiració durant la qual no es va sentir ni una mosca. El silenci era total.


  Finalment, el xinès va preguntar:


  —Quant de temps tenim?


  El coreà va passejar la mirada pels seus col·laboradors. Buscava algú que li donés una resposta miraculosa i l’ajudés a sortir d’aquell atzucac. Ningú no l’hi va donar. Hauria de dir la veritat:


  —Calculo que ens queda una hora. Potser dues. Llavors els sistemes hauran esgotat les reserves i produiran un col·lapse.


  —Què passarà?


  —Les unitats elèctriques aniran esclatant successivament. Deixaran de funcionar els sistemes de renovació d’aire i seguidament rebentaran els compensadors de pressió. Les finestres, i potser fins i tot les parets, no podran suportar el pes de l’estructura i de la pressió externa de l’aigua. També rebentaran. En qüestió de minuts tot quedarà inundat. Els qui no morin asfixiats, moriran aixafats o ofegats.


  En Wei va mirar cap a la doctora Bishop. Ella i la resta de científics l’observaven, en silenci. Finalment va donar l’ordre:


  —Evacuem.


  La instrucció va sonar com un cop de martell sobre ferro fred. En Moser se’l va mirar, sorprès:


  —N’està segur, senyor? —va demanar.


  —Que no m’has sentit? —va cridar el xinès—. Evacuem! Fotem el camp! Guillem! Ara mateix. Prepareu l’operatiu. Marxem cap a l’Àrtic.


  El gerent va assentir, submís. Es va girar i va començar a donar instruccions a tothom.


  En Wei va fer voltar la cadira i es va dirigir cap a l’ascensor.


  La doctora Bishop estava estupefacta. Com podia abandonar-ho tot, ara? Què farien amb aquelles sis persones? I les investigacions? Va caminar decidida cap a en Wei, el va encalçar just a la porta de l’ascensor i se li va plantar al davant, impedint-li entrar-hi.


  —Que s’ha tornat boig? —li va etzibar—. Pensa deixar aquí tota aquesta gent?


  —No tenim cap més opció —va replicar el xinès—. Hem de marxar de seguida, i no tenim manera de transportar-los.


  —Doncs revertim el procés de reprogramació. Despertem-los. Almenys els podria donar alguna oportunitat de viure.


  —Quant de temps necessita per despertar-los? —va ser la resposta del xinès.


  —Almenys tres hores.


  —No les tenim. Ho sento —va dir en Wei, mentre intentava apartar la dona. Sabia que el generador d’emergència aviat deixaria de funcionar, i no volia quedar-se allà baix per culpa d’una discussió absurda.


  —Però això és condemnar-los a mort! —insistia la Bishop—. Aquest no era el tracte!


  —El tracte que teníem ja no és vàlid, Victòria. Això està a punt d’esclatar. Que no se n’adona? I ara deixi’m marxar, punyeta.


  L’home pressionava la dona amb la cadira fins que finalment ella es va apartar i el xinès va poder entrar a l’ascensor. Un cop dins es va girar i va observar atentament la científica que se’l mirava amb posat frustrat.


  Llavors, la Bishop va jugar la darrera carta que li quedava:


  —Estic a punt de trobar la manera de curar la seva malaltia, Wei —va mentir—, però necessito més temps, i els necessitem vius!


  Allò va fer dubtar en Wei, per uns moments, però de seguida va moure el cap, fent que no.


  —Massa tard —va dir, abans d’adoptar un to més conciliador—. Vingui amb mi. Si ho hem fet una vegada, ho podem tornar a fer. Muntarem un nou laboratori, a la base de l’Àrtic, i trobarem altres persones amb el gen atlant perquè segueixi investigant.


  Ella se’l va quedar mirant. Era una científica, no una assassina. No havia arribat fins allà per acabar deixant morir aquella gent. Volia passar a la història, sí, però no d’aquella manera.


  —Wei, vostè és un covard miserable!


  L’home se la va mirar, i les portes es van tancar.


  En Wei sabia que acabava de sacrificar la dama, i que, sense ella, la partida se li complicava enormement.


  Enmig d’aquell desgavell ningú no havia parat atenció en la Rashida.


  La dona havia seguit tota l’escena amagada darrere la porta mig oberta. Va esperar encara uns minuts que es buidés la plataforma. Quan va estar segura que ningú no la veia, va sortir del seu amagatall i va entrar a l’ascensor.


  Calia avisar l’Scott.


  Inundació


  Hotel Nereida, Dubai


  En Wei va entrar a la seva suite mentre els guardaespatlles l’esperaven a fora, es va dirigir directament a la caixa forta, amagada darrere el quadre de Jean Sylvain Bailly, la va obrir i en va extreure dos volums antics: un era el tractat de Bailly mateix sobre l’Atlàntida, l’altre era el còdex de Tashilhunpo. Els va desar en una maleta de metall.


  Va mirar novament dins la caixa forta. Encara hi quedava el llapis de memòria amb la llista de persones amb el gen atlant que durant anys havien recopilat la doctora Bishop i la doctora Petrova. El va agafar.


  Amb la Bishop o sense ella ho tornaria a intentar. Qualsevol dels científics que hi havien treballat sabria com replicar el procés iniciat per la neozelandesa.


  Va introduir el llapis de memòria a la maleta i la va tancar.


  Un dels guardaespatlles va picar a la porta. El xinès la va obrir i va sortir de la suite. Duia la maleta sobre els genolls.


  —El submarí està a punt i l’helicòpter l’espera a la superfície.


  El xinès va assentir amb el cap. Ell i els seus guardaespatlles es van dirigir cap al moll intern, on l’esperaven els submarins d’evacuació.


  A l’hotel tot continuava amb una relativa tranquil·litat. En Wei havia ordenat que no es donés cap senyal d’alarma fins que ell hagués fugit.


  Ni en Wei ni els seus homes no van sospitar res quan la Rashida se’ls va creuar arrossegant un carret amb productes de neteja, ni tampoc no van veure com la dona s’aturava davant la porta de la suite Daurada i hi picava amb els artells.


  * * *


  Plataforma petroliera Arctic II/Nus Etern


  Les coses a la plataforma es complicaven de valent. El fred i el vent eren cada vegada més intensos. Ningú no era conscient, en aquells moments, que una illa de gel de més de dos-cents seixanta quilòmetres quadrats s’havia desprès de la glacera de Petermann, a poques milles d’on estava ancorada la plataforma, i que avançava perillosament cap a ells.


  Els operaris estaven cada vegada més empipats i llançaven tota mena d’objectes sobre els tres activistes, que es defensaven com podien.


  El cap d’operacions de la plataforma havia estat informat que en Wei en persona es dirigia cap allà. Si no es desempallegaven a temps d’aquells peluts tocanassos, tindrien problemes. Tothom sabia com les gastava, el xinès, quan les coses no es feien com ell manava


  * * *


  Hotel Nereida, Dubai


  A la suite Daurada, la missió anava tal com estava previst.


  Gràcies a les eines ultrasofisticades i silencioses de què disposaven, l’Scott i la Naomi havien foradat la paret que separava la suite Daurada de la d’en Wei, havien accedit a la caixa forta i n’havien substituït el contingut per còpies falses. Seguidament havien tapat el forat amb un fons fals per evitar que en Wei s’adonés del canvi.


  Quan van picar a la porta amb el martelleig acordat com a contrasenya, l’Scott, encara brut de guix, va obrir. La Rashida se li va llançar al coll:


  —Amor meu —va dir la marshallesa—. Ho teniu?


  —Ha anat de ben poc —va respondre l’Scott—. Ens hem quedat sense llum i gairebé no ho aconseguim. Però ho tenim. I tot gràcies a tu, princesa. Has estat extraordinària.


  La parella no parava de fer-se petons apassionats fins que el crit de la Naomi els va fer tornar a la realitat:


  —Ei, vosaltres dos, voleu parar de llepar-vos i anar per feina? —va dir, mentre tancava amb extrema cura la maleta on havien desat els documents recuperats—. Au, vinga, Scott, ajuda’m a guardar les eines. I arregla’t una mica, home, que hem de tocar el dos! —Ell va assentir i se’n va anar rient cap al lavabo, per rentar-se. Calia adoptar novament la identitat del distingit senyor Lambert.


  Però el gest de la Rashida denotava que no tot anava com estava previst. En veure l’expressió preocupada de la dona, la Naomi va preguntar:


  —Hi ha alguna cosa més, oi?


  —Tenim problemes —va assentir ella—. Hi ha hagut una explosió en una central nuclear, al Japó, i sembla que l’hotel s’ha quedat sense subministrament energètic.


  —Onagawa? —va preguntar la Naomi.


  —Sí, em sembla que és aquesta. Estem funcionant amb els sistemes d’emergència, però no tenim temps. Dues hores, com a molt. Després començaran a esclatar les unitats elèctriques, ens quedarem sense aire…


  —… i l’estructura s’aixafarà. —La Naomi va acabar la frase, mentre la Rashida assentia.


  Just en aquell moment van picar a la porta.


  Quan l’Scott la va obrir, es va trobar cara a cara amb un cambrer ple de cicatrius i una cambrera de gairebé dos metres.


  —Arribeu tard —va fer, sorneguer—, no penso pagar la pizza.


  —Aparta, sonat —va fer l’Ahmed, mentre empenyia el britànic a un costat.


  —No ha estat fàcil arribar fins aquí —va explicar la Sanja des de darrere l’iranià—. Nosaltres no hem vingut amb helicòpter, com han fet «els senyors». Quan la naveta del servei era a punt d’arribar a l’hotel hi ha hagut un curtcircuit i ens hem quedat una bona estona penjats. Hem hagut d’improvisar.


  —Ha estat al·lucinant —va reaccionar l’iranià, visiblement excitat—. Aquí, la MacGyver ha desmuntat la placa dels comandaments, ha agafat un grapat de cables i els ha començat a ajuntar els uns amb els altres. I de sobte, pam! L’ascensor s’ha posat novament en marxa i hem aterrat suaument. Tothom ha flipat.


  —Només he activat el sistema de seguretat que tenen tots els ascensors en cas que se’n vagi la llum. El que no entenc és per què no s’ha activat sol. Molts dels cables estaven socarrimats, com si haguessin patit una sobrecàrrega.


  —Potser té a veure amb el fet que la central d’Onagawa hagi esclatat —va respondre l’Scott.


  —Onagawa? —va preguntar l’Ahmed—. Per què m’ensumo que això no és cap bona notícia?


  —Oh, per res —va respondre l’Scott—. Potser perquè això fa que estiguem atrapats en aquesta mena de peixera hiperpija a punt de dinyar-la?


  —Voleu parar, vosaltres dos? —va saltar la Naomi—. Guardeu-vos el sarcasme per a un altre moment, ara hem de trobar la manera d’arribar al centre de control, aconseguir els codis de connexió i fotre el camp.


  —Temo que hi ha una cosa més, Naomi —va interrompre la Rashida.


  —Què?! —van cridar tots alhora.


  La dona va empassar-se la saliva, abans va dir:


  —El laboratori.


  Mentrestant, a la superfície, un dels cinc generadors autònoms, obligats ara a alimentar sols les instal·lacions, no va poder aguantar l’excés de demanda energètica i va esclatar. L’onada expansiva va arribar fins a l’embarcador on es desaven les embarcacions de salvament. S’hi va calar foc i l’incendi va afectar tot el sector est. Els equips apagafocs es van mobilitzar en un tres i no res, i en qüestió de segons els bombers desplegaven les mànegues per aturar les flames. Però aquestes eren cada vegada més grans i s’acostaven perillosament al dispensador de combustible.


  L’explosió va activar el sistema automàtic de missatgeria d’emergències, tant als nivells de superfície com a les dependències de l’hotel.


  Les sirenes sonaven, ensordidores, mentre per la megafonia interna es donaven instruccions a la clientela i al personal sobre com calia evacuar les instal·lacions submarines. Les explicacions només parlaven de simples alteracions en el subministrament elèctric, i que per això no anaven els ascensors interns ni els d’ascens a la superfície, mentre insistien que ningú no havia de patir per res, i que disposaven de prou naus d’evacuació. Tothom podria ascendir a la superfície, sense problema. Només demanaven que tothom es dirigís al punt de trobada que se li havia indicat.


  Els missatges per megafonia repetien una vegada i una altra que allò no era cap simulacre, però que tot estava sota control. I demanaven calma.


  * * *


  Laboratori, hotel Nereida, Dubai


  La doctora Bishop era conscient que tenia poc temps per revertir el procés de reprogramació. S’havia quedat sola al laboratori. Tots els altres científics i el personal de recerca havia fugit cap a les naus de salvament.


  La dona anava d’un panell de control a l’altre, marcava codis, desactivava un per un els sistemes i comprovava que totes les fases del procés es complien correctament per a cadascuna de les lliteres.


  De tant en tant donava un cop d’ull al rellotge que penjava a la paret. Ja havien passat quaranta-cinc minuts.


  El temps se li acabava.


  Tant de bo l’Ekaterina fos aquí, pensava, sempre havia estat molt més bona que ella en les situacions límit, segur que sabria com sortir-se’n.


  * * *


  Suite Daurada, hotel Nereida, Dubai


  —Canvi de plans —va dir la Naomi—. Scott: contacta amb en Bastian, necessitem el batiscaf de l’Hespèrides; Sanja, Ahmed: vosaltres continueu tenint una missió, necessitem els codis de funcionament de la xarxa energètica i les connexions amb les altres centrals; Rashida: porta’ns al laboratori. En marxa. Ràpid!


  En qüestió de segons tothom estava novament actiu.


  Van abandonar aquella suite tan luxosa i es van dirigir als nivells inferiors, on hi havia el centre de comandament i el laboratori.


  Malgrat les crides a la calma que se sentien per la megafonia, el pànic s’havia apoderat dels passadissos de l’hotel.


  La Rashida va conduir el grup cap a l’ascensor secret. Caminaven ràpid i en silenci, procurant passar desapercebuts enmig d’aquella munió de gent que corria desesperada cap a les sortides d’evacuació.


  L’Scott provava insistentment de contactar per ràdio amb en Bastian, a l’Hespèrides, fins que finalment ho va aconseguir.


  —Bastian, tenim una nova situació. Us necessitem. Hem de fugir per sota l’aigua.


  —Rebut —va confirmar el pilot—. Venim de seguida. En mitja hora som aquí.


  —Afanyeu-vos! Això aviat començarà a esfondrar-se!


  Un cop davant l’ascensor, la Rashida va prémer diverses vegades el botó secret fins que la porta es va obrir, molt més lentament del que era habitual. Les reserves d’energia estaven al límit, i a punt de col·lapsar. Hi van entrar.


  Quan van arribar al nivell inferior es van trobar la porta tancada. La Rashida va acostar-se al lector de retines i hi va posar l’ull.


  Res.


  —Sanja! —va indicar la Naomi—. Tens feina.


  La bosniana es va avançar, va obrir un maletí teclat i en va extreure uns elèctrodes que va fixar a diversos punts de la porta. Llavors va començar a teclejar. A la pantalla hi va aparèixer una seqüència de números que corria cada vegada més ràpid fins que, de sobte, es va aturar.


  Tothom va contenir la respiració.


  Llavors van sentir un clic, i la porta es va obrir.


  —Ho veieu, tios? —va exclamar l’Ahmed—. Aquesta paia és la pera. Fa por i tot!


  —Xiit. Silenci! —va ordenar la Naomi.


  Hi van entrar.


  El rebedor era buit. La Rashida va indicar que a la primera de les portes hi havia la sala de control. S’hi van acostar sigil·losament. Se sentien veus. A dins encara hi havia dues persones, potser tres.


  La Naomi va fer un senyal a l’Ahmed.


  L’iranià va ficar la mà a la bossa i en va treure una granada de fum. Ràpidament la va activar, va obrir la porta i la va llançar dins. Segons després van sentir com els ocupants es desplomaven.


  L’Ahmed va treure llavors un altre cilindre i el va llançar dins l’habitació. Aquest cop era un xuclador de gas, un esprai invers que va absorbir el fum. Quan la sala va estar neta, hi van entrar. Entre l’Scott i l’Ahmed van apartar els cossos dels operaris, per evitar que algú els veiés si passava per allà.


  La Sanja es va abocar sobre els panells. Després de connectar al seu ordinador a diverses entrades USB, va començar a teclejar. Quan va aconseguir els codis del sistema, va copiar tota la informació al seu disc dur. Aquella informació era cabdal per desactivar tota la xarxa internacional que havia construït en Wei.


  Mentrestant, els altres vigilaven que ningú no els sorprengués. L’operació va durar aproximadament cinc minuts.


  —Ho tinc! —va dir quan va haver acabat i desava novament l’ordinador.


  —Doncs som-hi —va respondre la Naomi traient el cap per la porta i assegurant-se que no hi havia ningú—, cap al laboratori.


  La Rashida encapçalava la comitiva.


  * * *


  A bord de l’Hespèrides


  En Bastian conduïa l’Hespèrides cap a l’hotel submarí tan ràpidament com podia.


  Quan el radar indicava que eren just al lloc on hi havia d’haver el camp magnètic que delimitava l’aquari, la nau es va aturar i el xilè va escanejar l’entorn. El camp estava desactivat. Van seguir avançant. Just en aquell moment un immens grup de taurons martell va envoltar la nau.


  En Giorgos observava en silenci les maniobres del seu pilot. Al seu costat, l’Aina i l’Àlex contenien la respiració.


  —És massa arriscat entrar pel moll principal de l’hotel —va indicar en Bastian—. Hi ha massa moviment. Haurem d’intentar-ho pel sector inferior.


  En Giorgos va assentir.


  La nau va modificar el rumb. Es va dirigir cap a la banda contrària d’on pujaven i baixaven constantment les naus d’evacuació.


  —Gràcies a la Rashida sabem on es troben les entrades alternatives que permeten accedir als nivells inferiors amagats sota el subsòl —va explicar el grec a les dues germanes—. Només hi ha un petit problema.


  —Quin? —va preguntar l’Aina.


  —La porta d’accés que ens permetria entrar-hi amb el batiscaf s’obre des de dins. La bona notícia és que s’hi pot accedir per un dels túnels d’evacuació i renovació d’aigua. N’hi ha prou que algú hi entri i activi el sistema d’obertura de la porta.


  Instants més tard la Sango sortia nedant de sota l’Hespèrides i es dirigia cap a una mena de respirador estret.


  —Es pot saber on va? —va preguntar l’Àlex.


  —A obrir la porta —va respondre en Bastian.


  —Ah, esclar, a obrir la porta —va repetir la dona, lacònica—. Obvi.


  L’Aina va dirigir un somriure a la seva germana, i aquesta l’hi va retornar amb una ganyota de circumstàncies.


  L’Hespèrides es va quedar llavors surant a una profunditat de gairebé cinquanta metres.


  Al cap d’uns minuts van notar la sacsejada.


  A uns vint metres a babord de la nau van veure com les aigües s’enterbolien de sobte i una porta metàl·lica s’alçava de sota la sorra deixant al descobert una entrada submarina.


  —Per aquí podrem entrar amb el batiscaf i recollir l’equip —va dir en Filípides.


  Llavors van sentir la veu de la doctora Petrova; estava dreta al llindar de la porta. En Kimbo era al seu costat:


  —Crec que jo també hi hauria d’anar. La reprogramació no es pot aturar així com així. I si la situació és com em penso potser necessitarem l’Aina —va dir, mirant cap a la periodista.


  Aquesta es va quedar uns moments en silenci, dubtant, però finalment va assentir.


  Uns minuts més tard, la Petrova i l’Aina s’acomodaven dins del batiscaf i abandonaven l’Hespèrides. Un mariner pilotava la petita nau en direcció a l’entrada submarina.


  * * *


  Laboratori


  La doctora Bishop notava com cada cop respirava amb més dificultat. Sospitava que el motiu era que els sistemes de renovació d’aire començaven a fallar per manca de subministrament elèctric. Aviat hi hauria massa anhídrid carbònic i seria perillós inhalar l’aire. Intentava no pensar-hi. Estava massa ocupada sintetitzant el reactiu amb els nous paràmetres genètics que calia administrar als tres homes i les tres dones enllitats. Calia injectar-los la solució líquida per via intravenosa abans no es despertessin. Allò hauria d’evitar que patissin efectes secundaris per culpa d’haver accelerat el procés.


  Tot plegat era molt lent, però no tenia cap altra opció.


  Quan la Rashida va entrar al laboratori, seguida per la Naomi i la resta de l’equip, la doctora va aixecar el cap.


  —Què hi fas aquí, encara? —va dir, mirant cap a la marshallesa—. Marxa abans això no s’enfonsi.


  —Et venim a ajudar, Victòria…


  Un sorollós cruiximent metàl·lic va impedir a la Rashida acabar la frase. Les unitats electrògenes d’emergència s’estaven acabant i els sistemes de contrapressió de les instal·lacions de l’hotel començaven a fallar. L’estructura cedia sota el seu propi pes.


  Per uns moments, tothom es va quedar en silenci. Escoltaven en tensió, fins que el soroll es va haver aturat.


  Llavors, la doctora va reprendre la seva activitat.


  —Marxeu, aquí no hi podeu fer res —va insistir.


  —No, Victòria, no marxarem —va replicar la Rashida—. Sé el que has estat fent aquí, i sé què vols fer ara. Necessites ajuda. Què faràs quan es despertin? Els ascensors per pujar a la superfície no funcionen, i ja no queden submarins d’evacuació.


  La doctora es va quedar muda. Mirava a través del vidre la sala on jeien els seus conillets d’Índies.


  Era cert. Allò no ho havia previst. Quin sentit tenia despertar-los, si en qualsevol cas acabarien morint? No era millor deixar-los així, i que morissin sense patir?


  Llavors va mirar el rellotge: feia noranta minuts que havia iniciat la desreprogramació.


  —Tens raó, és massa tard —va fer llavors la científica, sacsejant el cap—. No hi ha res a fer. Estem condemnats.


  —No, doctora —va saltar la Naomi—, encara no és massa tard. Vostè continuï amb el procés que nosaltres intentarem guanyar temps.


  La neozelandesa va dubtar, però finalment va assentir, i sense gaire convenciment va tornar a les seves provetes de síntesi.


  Mentrestant, la Naomi donava instruccions a la resta.


  —Sanja: hem de reduir la pressió de l’estructura i concentrar l’aire que quedi aquí baix, mira quines estances del pis de dalt podríem segellar i negar.


  —Dobro, m’hi poso.


  La bosniana va obrir la seva maleta teclat i va connectar-la amb un dels ordinadors del laboratori. Al cap d’uns moments va aparèixer a la pantalla un mapa tridimensional de l’estació submarina, va ubicar-hi el laboratori i va calcular la pressió que aguantava cadascuna de les parets de metall. L’ordinador va fer uns càlculs ràpids i va marcar en blau les estances superiors que es podien aïllar i inundar. Allò permetria reduir la pressió sobre l’estructura que aguantava el laboratori. No evitaria que acabés cedint, però almenys guanyarien temps, i aire.


  —Ja ho has vist, Ahmed —va dir la sinonord-americana mirant cap al seu company—. Ara és cosa teva. Scott, acompanya’l, necessitarà ajuda.


  —Entesos —van respondre alhora els dos homes, mentre es carregaven a l’esquena les bosses amb els explosius i sortien corrents per la porta.


  La Naomi es va adonar que la Rashida observava preocupada com marxava l’Scott.


  —No pateixis, se’n sortiran —li va dir, mirant de calmar-la—. Són molt bons, aquest paios.


  La dona va assentir. Després, se’n va anar cap a la finestra que donava a la sala de les lliteres i es va fixar en les cares adormides de les tres dones i els tres homes.


  A tots els reconeixia com a clients de l’hotel. Sabia que eren gent rica, poderosa, amb influència. En certa manera eren coresponsables que el seu país estigués a punt de quedar inundat pel creixement del mar.


  Sabia que, si poguessin escollir, probablement pagarien molts diners per salvar-se, encara que fos a costa d’altres, i pensava que potser no es mereixien tots els esforços que estaven fent per ells. I tot i així, feien tot el possible per alliberar-los.


  L’Ahmed i l’Scott van arribar a la primera de les estances que tenien marcades, van treure alguns explosius i els van col·locar a la paret que donava a l’exterior. Eren explosius d’impacte focalitzat, sense ona expansiva, com els que havien fet servir per obrir la caixa forta d’en Wei. Un cop instal·lats de manera estratègica van programar el temporitzador i van sortir de l’estança. Llavors van tancar la porta hermèticament, darrere seu.


  No va passar ni un minut que es va sentir una explosió ofegada que va fer trontollar lleugerament les parets. A través de la finestreta de la porta van veure com l’aigua entrava dins l’estança i la negava.


  L’invent funcionava.


  Els dos homes es van aixecar i van córrer cap a una altra de les habitacions.


  Van repetir la mateixa operació encara tres vegades més, però just quan acabaven de col·locar els explosius a la quarta cambra, van sentir un crit que els va agafar per sorpresa.


  —Ei, vosaltres. Qui sou? Què hi feu aquí?


  Els dos homes es van girar alhora. Un home alt, ros i desmanegat els apuntava amb una pistola des de la porta.


  L’Scott el va reconèixer de seguida: era en Frank Moser, el gerent de l’hotel.


  —Què hi fa aquí? Que és boig? Marxi ara mateix, abans no sigui massa tard —li va dir mentre de reüll observava els explosius que acabaven de connectar. El led vermell havia deixat de parpellejar i s’havia quedat fix. D’un salt es va llançar sobre l’Ahmed i tots dos van rodolar fins a la paret més allunyada del lloc on hi havia els explosius.


  Es van cobrir el cap amb els braços just en el moment que explotava la càrrega.


  En Moser no s’ho esperava. Va poder esquivar el tros de paret metàl·lica que va sortir projectat cap a ell, però no la fortíssima tromba d’aigua que va entrar de sobte pel forat, colpejant-lo i deixant-lo inconscient.


  —Ràpid. Fotem el camp! —va cridar l’Ahmed, estirant pel braç el seu company.


  Quan van ser fora van haver de fer molta força per tancar la porta i evitar que l’aigua es filtrés cap als altres habitacles. Quan finalment ho van aconseguir, estaven gairebé exhausts. Es van asseure una estona per recuperar l’alè, i seguidament es van mirar, satisfets, mentre feien xocar els punys.


  —Ben fet, sonat —va dir l’Ahmed a l’Scott, que se’l mirava amb un somriure condescendent.


  —Au, va, acabem d’una vegada i marxem.


  El batiscaf de l’Hespèrides, amb l’Aina i la Petrova a bord, va emergir al moll intern del Nereida. La Sango les hi esperava somrient.


  —I ara què? —va preguntar l’Aina.


  «Seguiu-me», va indicar la Sango, dirigint-se cap a una porta.


  Quan la Rashida va veure l’Scott se li va llançar al coll i el va omplir de petons, mentre la Sanja calculava quina era la nova pressió que estaven aguantant aquelles parets i quant d’aire els quedava, i per tant quant de temps més podrien resistir.


  —Tenim almenys mitja hora més, si no falla cap més alimentador —va dir la Sanja—. Bona feina, nanos.


  —Has vist? Jo també sé fer coses —va respondre l’Ahmed, sorneguer, mirant la bosniana.


  La dona va respondre aixecant una cella i sacsejant el cap, mentre se li escapava el riure per sota el nas. Va buscar la complicitat femenina de la Naomi, però aquesta estava més pendent de la Bishop.


  —Tindrà prou temps, doctora?


  La neozelandesa va assentir.


  —Ja gairebé ho tinc. Només em falta introduir-hi l’ADN atlant, i tindré el nou sèrum acabat. Llavors l’haurem de barrejar amb el que els estem administrant. Si no ho fem així, quan es despertin podrien patir un xoc per disfunció genètica i tindrien una aturada cardiorespiratòria.


  —Entesos —va respondre la Naomi—. Però… Merda!


  Aquest cop la sacsejada havia estat més forta que cap de les anteriors. Un dels armaris va trontollar fins a caure sobre la cisterna que contenia el sèrum que estaven injectant al sextet sedat, i el recipient es va esberlar en mil bocins provocant que el contingut líquid s’escampés per tota l’estança davant l’estupefacció dels presents.


  —Oh, no! —va exclamar la sinonord-americana, en adonar-se del desastre—. I ara què fem?


  Totes les mirades es van dirigir cap a la Bishop. El seu gest resignat ho deia tot. Allò ja no tenia solució. Sense el sèrum no podrien completar el procés.


  —Ara sí que estan condemnats —es va lamentar la doctora, movent el cap—. No tenen cap possibilitat. Moriran. Morirem tots.


  Una frustrant sensació de derrota planava a l’aire.


  —No, Victòria, no té per què ser així.


  La veu, no gaire alta però sí prou clara, provenia de la porta.


  Tothom es va girar. La doctora Petrova somreia, dreta sota el llindar i escortada per l’Aina, la Sango i el mariner.


  La Bishop va deixar anar un crit.


  —Ekaterina! Què hi fas aquí? —I seguidament va titubejar—: Escolta… Jo…


  —Ara no és el moment —la va tallar la Petrova—, hem de continuar amb el procés de desreprogramació.


  —És impossible, Ekaterina. Ja no tenim sèrum, i sense sèrum no els podem despertar. I encara que ho féssim, els efectes secundaris els matarien.


  —Ho sé perfectament, Victòria. T’ho vaig ensenyar jo, això. Però encara tenim una carta.


  Llavors es va girar cap a l’Aina, que observava atònita aquells sis cossos intubats. Era evident que la imatge l’havia trasbalsada. La Petrova es va adonar de l’estat de la periodista, i s’hi va acostar:


  —Et necessitem —li va dir.


  Llavors va ficar la mà dins la brusa de l’Aina i en va extreure el penjoll d’oricalc. Brillava amb la mateixa intensitat que quan l’havia posat al costat del penjoll de l’Àlex. La Petrova va assenyalar llavors la piscina. A dins hi havia la dinamo d’oricalc, que també brillava.


  Tothom observava les dues dones.


  —Aquesta és la raó per la qual ets aquí, Aina —va dir la Petrova—. Ens has d’ajudar a fer que aquestes persones es despertin. Aquesta és la missió que teniu encomanada els infants indi.


  L’Aina se la va mirar, i seguidament va dirigir els ulls cap a la doctora Bishop, que també la mirava atentament. Llavors, aquesta va dir:


  —Aina? Ets l’Aina Fàbrega, la trencadora de sistemes?


  —Sí, Victòria —va confirmar la Petrova.


  —Creia que en Wei t’havia…, bé… em va dir que eres… morta.


  —Per sort, nosaltres la vam trobar primer —va dir la Petrova.


  Llavors, com si li hagués passat el corrent, la Bishop va reaccionar.


  —Ràpid, no tenim temps per perdre. Vine amb mi. —La científica va agafar l’Aina per un braç i la va estirar cap a la porta que donava a la peixera on hi havia les lliteres. La va obrir i totes dues hi van entrar.


  L’Aina estava estupefacta.


  —Necessito que et treguis la brusa i els pantalons. T’he de col·locar uns elèctrodes.


  L’Aina va dubtar uns segons, però va acabar obeint.


  Mentre es despullava, la Bishop endollava uns elèctrodes als cables que fins feia pocs minuts estaven connectats al sèrum de desreprogramació.


  Quan ho va tenir llest va demanar a l’Aina que s’estirés en una llitera, i li va col·locar sis elèctrodes, un a cadascun dels xacres del cos. A continuació li va col·locar, just sobre el cap, el penjoll d’oricalc que brillava cada cop amb més intensitat a causa de la proximitat amb l’oricalc de la dinamo de la piscina. Era el setè xacra.


  Finalment, la Bishop va prendre una mostra de sang de l’Aina, la va passar per l’accelerador i en va analitzar l’ADN. Era la mostra atlant més pura que mai havia vist! Va mirar cap a la Petrova. Les dues dones es van somriure.


  Llavors va injectar una agulla al braç de l’Aina i el líquid vermell, amb el gen atlant, va començar a circular pels catèters en direcció a les sis consciències adormides. Allò hauria de servir perquè es despertessin, sense risc per a les seves vides.


  —Problemes! —El crit de la Sanja va fer que tothom es girés cap a la bosniana, que tenia la mirada clavada en la pantalla del seu ordinador—. Ens quedem sense aire! Necessitem energia per mantenir activats els alimentadors.


  La Sango, que fins llavors s’havia mantingut en un segon pla, va mirar la Petrova, que li va fer un gest d’assentiment amb el cap.


  La japonesa es va encaminar cap a la sala de les lliteres, davant la mirada interrogant de la Bishop i l’Aina, es va despullar, es va col·locar un dels cascos de cristall que hi havia lliures, i es va introduir a l’urna, submergint-se totalment dins l’aigua. Llavors va tancar els ulls, i va entrar en estat de trànsit.


  —Bingo! —va cridar la Sanja al cap d’un minut—. Els alimentadors s’estan carregant. Les reserves s’estan omplint de nou.


  La Bishop va mirar la Petrova.


  —Esclar, és això, la font d’energia no és el gen atlant ni l’oricalc, sinó…


  —… la consciència, Victòria, la consciència —va respondre la russa—. Perquè l’oricalc actuï de catalitzador cal que sigui activat per una consciència que vibri en la freqüència adequada, la freqüència d’una ment desperta. L’oricalc, per si mateix, no és res més que un mineral.


  —Mireu, ja es desperten! —va cridar la Rashida, interrompent la conversa de les dues científiques i apuntant amb el dit a l’altra banda del vidre.


  Els primers d’obrir els ulls van ser el matrimoni mexicà i la financera de Hong Kong, i poc després ho van fer l’Steiner i els Godard.


  Tots sis semblaven confosos, però a poc a poc van captar la situació, i malgrat que encara estaven dèbils, van entendre que s’havien de moure amb celeritat si volien sortir d’allà dins.


  La Naomi dirigia l’operació d’evacuació.


  —Haurem de fer diversos viatges amb el batiscaf. Scott: tu i la Rashida marxareu en el primer grup, amb els Martínez, la Lin i l’Steiner, i no t’oblidis la maleta! Ahmed: tu aniràs en el segon, amb els Godard, la Bishop i la Petrova. Nosaltres quatre anirem en el darrer.


  L’operació es va dur a terme amb precisió.


  Al cap de dos minuts, el batiscaf navegava en direcció a l’Hespèrides amb el primer carregament, i deu minuts més tard ho feia amb el segon.


  A les instal·lacions submarines només quedaven les quatre dones: la Naomi, l’Aina, la Sango i la Sanja.


  Sentenciat


  Heliport de l’hotel Nereida


  Des de dalt de l’helicòpter, el guardaespatlles manipulava el mecanisme que hissava la cadira de rodes d’en Wei, amb ell assegut, i la fixava a l’aeronau. Seguidament, el guardaespatlles es va asseure al costat del pilot. El xinès va ordenar que esperessin en Moser.


  —Es pot saber on s’ha ficat, aquest sòmines? —va renegar en veu alta.


  Desenes de persones corrien d’una banda a l’altra de la plataforma, fugint de les flames i buscant alguna mena de vehicle amb què marxar d’allà. Els serveis d’extinció no aconseguien aturar el foc, i no hi havia prou barques de salvament per a tothom.


  L’estructura de la plataforma queia a trossos i el pànic era cada vegada més descontrolat.


  Davant d’aquell espectacle dantesc, a en Wei se li va aparèixer la imatge del seu antic soci, en Giorgos Filípides. Va ser un flaix. El grec sempre insistia que els testos de seguretat als quals sotmetien les seves instal·lacions havien de preveure totes les possibles incidències, per poc probables que semblessin, i que calia tenir en compte que se’n podrien produir diverses de manera simultània. En Wei sempre havia menyspreat aquesta actitud d’en Giorgos, que sovint titllava d’excessivament conservadora i, sobretot, de massa cara.


  Però ara, veient aquella escena, pensava que potser el grec no anava tan errat. En els plans d’evacuació simplement no estava prevista cap situació com aquella.


  Molta d’aquella gent moriria.


  Allò era un Titànic de l’era moderna i ell n’era el capità.


  Tanmateix, una cosa la tenia clara: de cap manera s’enfonsaria amb la nau. A ell l’esperava un destí molt diferent, ell era especial, havia de passar a la història!


  En Wei premia amb força la maleta, on havia desat el que creia que era el còdex, el llibre d’en Bailly i el llapis de memòria amb la llista dels atlants, mentre veia com la situació a la plataforma s’estava descontrolant. Llavors va donar uns cops amb la mà a l’esquena del pilot.


  —Marxem! —va ordenar.


  En Moser no havia aparegut. Pitjor per a ell, va pensar.


  El pilot va aixecar el dit polze, es va col·locar correctament els auriculars i va iniciar la maniobra d’enlairament.


  Just havia començat a rodar l’hèlix quan la porta del pilot es va obrir de sobte i dos operaris del Nereida el van fer sortir a batzegades de l’helicòpter. El guardaespatlles va acostar la mà a la pistola que duia penjada del cinyell, però abans que la pogués agafar, una clau anglesa li va impactar al front i el va fer caure sobre els comandaments, inconscient i amb un reguerot de sang que li cobria el rostre.


  Un altre dels treballadors de l’hotel va estirar amb violència en Wei fora de l’helicòpter i el xinès va caure estès a terra. Amb l’estrebada, la maleta de metall va sortir disparada rebotant per sobre la superfície de la plataforma fins a obrir-se, a uns vint metres de la nau.


  Llavors l’helicòpter es va enlairar, sense que ningú el comandés. Totalment fora de control, va voltar sobre si mateix i es va inclinar de costat. En adonar-se’n, la gent que l’envoltava va fugir corrent, trepitjant, literalment, en Wei, sense cap compassió.


  L’hèlix seguia girant a tota velocitat i el xinès cridava desesperat, demanant ajut, mentre veia, aterrit, com l’helicòpter li queia al damunt sense poder fer res per sortir d’allà sota.


  De sobte, l’hèlix va segar el cap d’en Wei, que va sortir disparat, separat del cos. Segons després l’helicòpter s’estavellava contra la plataforma provocant un incendi en cadena i la destrucció pràcticament total de mitja plataforma. Enormes peces metàl·liques pertanyents a l’estructura es van desprendre, van caure al mar i es van enfonsar.


  El cap d’en Wei va rodolar per sobre la plataforma fins a aturar-se, casualment, al costat de la maleta oberta. Els ulls del xinès, també oberts però sense vida, semblaven observar la falsa còpia del manuscrit de Bailly, que onejava al vent, mig estripat.


  En un macabre moviment, el destí havia concedit a en Wei el mateix final del seu admirat francès: morir decapitat.


  La darrera alenada d’aire


  Laboratori/hangar submarí


  Al cap d’uns minuts, el batiscaf tornava a l’hotel submarí per recollir les quatre dones, però just quan estava fent les maniobres per entrar a l’hangar, una nova sacsejada va fer trontollar la comporta, que va cedir i va atrapar el batiscaf, provocant-li una via d’aigua.


  El mariner va tenir el temps just per sortir-ne.


  Quan les quatre dones el van veure emergir, nedant per on se suposava que havia d’aparèixer la nau de salvament, van deixar anar un crit, totes alhora.


  El noi, amb cara de circumstàncies, no parava de disculpar-se. La Sanja i l’Aina el consolaven, mentre l’ajudaven a sortir de l’aigua, i la Naomi, expeditiva, buscava una sortida alternativa.


  Les parets del laboratori començaven a esquerdar-se i les estances superiors estaven completament negades. Estaven atrapats!


  Llavors, la Sango va dir telepàticament:


  «Podem sortir pel tub d’evacuació».


  L’Aina se la va mirar, escèptica. Es va girar i va repetir en veu alta el que li havia dit la Sango.


  —Estem a gairebé cinquanta metres de profunditat —va concloure la Naomi—, però temo que no tenim gaires més opcions. Haurem d’arribar nedant a l’Hespèrides.


  Les altres dones i el mariner se la van mirar, resignades, i van acabar assentint.


  La Naomi va agafar llavors l’intercomunicador i va avisar en Bastian.


  —Escolteu, tenim un problema. El batiscaf ha quedat inoperatiu. Sortirem nedant. Acosteu el submergible tant com pugueu.


  Al pont de comandament es va fer un silenci tens. Tothom era conscient del risc que allò que volien fer comportava.


  En Bastian va mirar en Filípides, el qual amb un posat extremament seriós, va assentir. Llavors va engegar els motors i es va dirigir cap a la porta submarina que havia quedat travada pel batiscaf.


  Provinents de la superfície arribaven tota mena d’objectes o peces de l’estructura, que, en impactar amb el fons, aixecaven grans quantitats de sediments i dificultaven cada vegada més la visibilitat.


  Mentrestant, l’Scott i l’Àlex es van dirigir corrents cap a l’hangar, i en un temps rècord es van equipar amb els vestits d’immersió. Cadascú va agafar dues ampolles petites d’aire comprimit, i seguidament es van llançar pel forat que connectava amb l’oceà.


  La primera a sortir per l’estret conducte va ser la Sango, que es va quedar surant per ajudar la resta a orientar-se sota l’aigua.


  «Ja sóc fora. El submarí és a uns vint metres. Aneu amb compte, cauen moltes coses de dalt».


  Quan ho va sentir, l’Aina va transmetre les instruccions als seus companys.


  La Naomi va indicar al mariner que ja podia sortir. Aquest va fer una profunda inspiració i es va introduir pel tub d’evacuació. Quan va aparèixer per l’altre costat, la Sango el va encarar cap al submarí. Malgrat que la visibilitat no era òptima, encara era prou bona.


  Uns segons després van aparèixer, successivament, la Sanja, l’Aina i la Naomi.


  Una darrere l’altra nedaven, decidides, en direcció a l’Hespèrides.


  Tant el mariner com les tres dones estaven físicament en condicions de recórrer aquella distància sense respirar, però fer-ho a cinquanta metres de profunditat, sense ulleres ni aletes, i havent d’esquivar una pluja d’objectes cada vegada més grans, ho convertia en una tasca certament complicada.


  I llavors el van veure.


  Malgrat la mala visibilitat, la forma d’aquella taca era inconfusible. Un tauró blanc enorme se’ls acostava a gran velocitat!


  No era un dels animals de l’Aquari; segurament hi havia entrat quan la barrera magnètica que el delimitava havia quedat desactivada.


  La Sango va ser la primera d’adonar-se de la presència de l’animal, i va nedar en direcció a l’esqual amb la intenció d’atreure la seva atenció.


  Quan l’Aina ho va veure va fer un intent d’aturar-la, però la Naomi li va fer un senyal inequívoc que continués nedant cap al submarí.


  L’animal va obrir aquella boca tan immensa, mostrant sis fileres de dents esmolades, just quan la japonesa passava per davant, però quan estava a punt d’engolir-la gairebé sencera, la dona va fer un àgil moviment de cintura amb el qual va apartar-se del seu camí.


  Al pont de comandament tothom contenia la respiració.


  Frustrat, el tauró va marxar just quan l’Scott encalçava el mariner i li donava una de les ampolles d’aire comprimit. El jove l’hi va agrair i va continuar nedant cap al submarí. Uns segons després era l’Àlex qui entregava una de les seves dues ampolles d’aire a la Sanja.


  Concentrats en el tauró i la Sango, ningú no s’havia adonat que una planxa metàl·lica enorme procedent de la superfície queia a gran velocitat, just en direcció on es trobaven l’Aina i la Naomi. L’impacte amb el fons va aixecar tal quantitat de sediments que feia impossible veure res.


  Poc després, la Naomi va aparèixer d’enmig del núvol de pols submarina i l’Scott li va donar la segona de les ampolles que duia. Llavors, la dona va mirar el britànic. I l’Aina?, va preguntar amb la mirada. Anava davant d’ella. L’home va aixecar les espatlles i va mirar cap a l’Àlex, que surava amb l’ampolla d’aire comprimit a la mà, esperant que aparegués la seva germana d’un moment a l’altre.


  Però no apareixia.


  Ni ella, ni la Sango.


  Completament desorientada, enmig de les aigües tèrboles, l’Aina no sabia cap a on nedar. Va haver de prendre una decisió difícil: l’única direcció que sabia del cert que conduïa cap a una sortida amb aire era… cap amunt.


  Malgrat la tensió de la situació va tenir encara la suficient sang freda per recordar la llei de Boyle: si augmenta la pressió, el volum d’un gas disminueix, i si la pressió disminueix, el volum augmenta. En altres paraules, això significava que mentre ascendia havia de recordar-se de buidar d’aire els pulmons, si no volia que li esclatessin. Recordar allò, sumat als molts anys d’entrenament com a nedadora de sincronitzada, la van dotar de la confiança suficient per iniciar l’ascensió.


  Des de l’Hespèrides van comprendre el que passava just quan van veure que l’Aina apareixia entre la polseguera, nedant desesperadament cap a la superfície.


  Uns segons després, la Sango també es feia visible, nedant ràpidament en direcció a l’Aina.


  Cap rastre del tauró.


  L’Scott i l’Àlex també les van veure. Sabien que respirant aire comprimit era un suïcidi fer una ascensió prou ràpida i segura que els permetés atrapar-les.


  Es van mirar. L’Àlex s’agitava, nerviosa, i l’Scott va intentar calmar-la. Tots dos observaven la maniobra de l’Aina amb el gest tens.


  I llavors va passar.


  La Sango va encalçar l’Aina, la va agafar per un braç i la va aturar.


  L’Àlex ho va veure i encara es va esverar més, però quan va fer l’intent de nedar cap amunt, l’Scott, que intuïa què era allò que pretenia la Sango, la va aturar i la va mirar fixament als ulls, mentre movia el cap fent que no.


  Llavors va assenyalar amb el dit cap a les dues dones.


  «Aina, mira’m», deia la Sango.


  L’Aina va fer cara de pànic en veure com la Sango li impedia sortir a la superfície. L’aire se li acabava.


  «No passa res, Aina —repetia la Sango—, connecta’t amb la teva consciència».


  L’Aina va notar un espasme, estava al límit, era la fi.


  Però, just quan creia que estava a punt de desmaiar-se, va obrir els ulls i va veure com la Sango li somreia.


  I llavors se’n va adonar: no respirava, però no necessitava aire.


  El gest d’angoixa havia desaparegut, i la dominava una sensació de benestar com mai abans havia sentit.


  Des de l’Hespèrides van veure com una corona de llum blavosa, matisada pels raigs solars que es filtraven de la superfície, envoltava l’Aina.


  Era l’aura d’un infant indi que tot just acabava de despertar.


  EPÍLEG


  Tot final no és altra cosa
que un nou principi


  Creure que és possible obtenir resultats diferents, fent les coses de la mateixa manera és, simplement, absurd.


  ALBERT EINSTEIN


  Retorn a Shambhala,
 un any després


  L’Aina, l’Àlex i la Sango estaven assegudes a la banqueta de l’embarcador intern de l’Hespèrides, a punt per a la immersió. La gran de les Fàbrega s’havia equipat amb el vestit de gran profunditat i les ampolles amb la mescla de trimix. L’Aina i la Sango només duien el combinat de neoprè i Kevlar, unes ulleres i unes aletes.


  —Hauries de provar de nedar sense ampolla, germaneta, és molt millor —va dir l’Aina, mirant cap a l’Àlex.


  —I un rave. Sóc normal, jo. No sóc pas cap foca, com vosaltres dues.


  —Escolta, tu! —va respondre l’Aina, fent semblant d’estar indignada.


  La Sango observava l’escena, divertida.


  Seguidament, l’Aina va donar un nou cop d’ull al gravat que simbolitzava el mític Shambhala. Se’l coneixia de memòria, però li agradava mirar-lo.


  Era la còpia d’un dels originals que en Wei havia robat a Tashilhunpo i que l’Scott i la Naomi havien recuperat després de foradar la paret de la suite del xinès.


  Al llarg del darrer any havien estudiat amb detall aquell indret, igual que molts d’altres, també relacionats amb Shambhala. L’Aina estava convençuda, com els lamaistes del Tibet, que Shambhala era una mena de terra màgica similar a la Utopia de Thomas More, o a la Nova Atlàntida de Bacon, o fins i tot La ciutat del Sol de Campanella.


  Creia que allà on es trobés regnarien la virtut i la saviesa, i que seria la seu d’una societat ideal.


  Segons les escriptures sagrades que havien pogut consultar a Tashilhunpo, el dia que les forces del mal esclavitzessin finalment l’ésser humà, els senyors de Shambhala enviarien el seu exèrcit per destruir-les.


  Estava previst que això passés l’any de l’Ovella de l’Aigua, el 2425.


  A partir d’aquell moment, el budisme renaixeria i començaria una Era Perfecta.


  L’Àlex continuava sent escèptica, però creia que estudiar Shambhala la podia ajudar a conèixer millor el món en què vivia.


  Totes dues germanes estaven d’acord que no es tractava de cap lloc físic que pogués ser trobat per qualsevol. Shambhala era un estat més que un indret. Sovint se’l relacionava amb una mena d’espai immaterial al qual podien accedir aquelles persones que, a través de les seves connexions kàrmiques, tinguessin una predisposició especial.


  —Ahà! Ja hi som! —es va sentir que cridava en Bastian per la megafonia interna—. Senyores i senyors! Benvingudes i benvinguts, novament, a… l’Atlàaaantida! Llancem àncores! Nau fermada i a punt per a l’acoblament.


  El pilot va fer una pausa per aportar una mica de dramatisme a la seva al·locució improvisada, i finalment va autoritzar el descens de les submarinistes:


  —Aina, Àlex, Sango… Quan vulgueu!


  L’Àlex es va ajustar el casc, va obrir el regulador de trimix, va comprovar el manòmetres i els focus, i finalment es va assegurar que tenia ben lligada la bossa amb l’urna i les cendres. Quan tot va estar a punt, va ajuntar els dits índex i polze. OK. Les dues dones l’hi van retornar el gest d’igual manera.


  Uns segons més tard, l’Aina, l’Àlex i la Sango descendien per l’escala i avançaven pel fons marí en direcció a la cavitat submarina, disposades a complir amb la darrera voluntat d’en Giorgos Filípides.


  Mentre avançaven, l’Aina recordava les paraules del grec la primera vegada que li va parlar de Shambhala.


  Segons ell, n’hi havia dos, de Shambhales, un d’exterior, i un altre d’interior.


  En Filípides entenia el viatge exterior a Shambhala en estreta relació amb la pràctica de l’etapa avançada del Kalachakra. Considerava que era l’etapa en què toca superar els obstacles físics que trobem en el camí i que representen barreres internes dels centres psíquics. Barreres que formen els nusos que bloquegen el flux adequat de l’energia a través del sistema nerviós i psíquic, impureses mentals, com la ignorància o la luxúria, que limiten la nostra consciència.


  El camí interior a Shambhala era, per al grec, una manera de recuperar la nostra consciència d’infants, de tornar a la nostra capacitat de sorpresa i admiració, a aquella innocència que ens permet experimentar el món directament, sense filtres ni prejudicis que enfosqueixin la nostra visió, però no pas per tornar enrere, sinó per ser conscients de les nostres il·lusions i alliberar-ne tot el seu potencial.


  Era així com calia fer despertar les consciències: es tractava d’aprendre a combinar la capacitat de meravellar-se d’un infant amb la saviesa d’un ancià.


  En realitat, les escriptures parlaven d’un tercer Kalachakra: el nivell transcendent, asceta, el ioga, però en Filípides sempre obviava aquest estadi. Deia que ell ja era massa vell per renunciar a segons quins plaers.


  No sempre havien estat d’acord en tot, amb el grec, però l’havia arribat a entendre.


  Entre ell, la Petrova i la Bishop l’havien entrenada per dur a terme allò que, ara ho sabia, era la seva tasca a la terra: trencar els sistemes establerts, fer que trontollessin les estructures pervertidores que estaven destruint la humanitat i el planeta.


  Durant el darrer any, l’Aina s’havia dedicat a mobilitzar consciències arreu del planeta, al costat de la Sango, la constructora de sinergies, la inspiradora.


  Juntes buscaven d’altres infants estel·lars que, com elles, volguessin construir una xarxa mundial de ments despertes, una xarxa formada per gent de tota mena, credo, religió i estatus social, una veritable teranyina energètica que canviés les dinàmiques destructores infiltrant-se en les nombroses esquerdes del sistema. Tenien una missió: corregir la tendència suïcida i autodestructiva de la humanitat.


  En Giorgos havia estat clau, en aquell despertar, i ara ella l’acompanyava en el seu darrer viatge.


  El grec havia demanat que les seves cendres fossin dipositades en el temple de Posidó. Era una manera de demanar perdó al món per tot el mal que hagués pogut causar quan encara tenia la consciència adormida.


  La Petrova i en Kimbo, aquest assegut a la seva nova cadira de rodes, observaven la maniobra, abraçats i emocionats, al costat de la Bishop. L’Scott, la Rashida, la Naomi, l’Ahmed i la Sanja tampoc no s’havien volgut perdre aquest darrer adéu. Ni en Yannick, que després de l’afer a l’Àrtic s’havia sumat entusiasmat a la croada indi de l’Aina.


  Quan van arribar a l’entrada de la piràmide, la Sango es va aturar. Va enfocar el seu potent frontal al llindar de la porta i va mirar l’Aina, que va alçar el cap mentre feia una inspiració profunda.


  Van entrar-hi.


  El trio de dones va caminar pels túnels submarins fins a l’altar submergit. I allà, dretes davant del gravat que representava Shambhala, van saludar cerimoniosament el rei Suchandra, que les observava majestuós.


  L’Àlex va obrir la bossa que duia penjada del cinturó i en va extreure l’urna amb les cendres d’en Filípides.


  La va deixar, de manera solemne, al peu del mandala gegant.


  Totes tres es van agafar les mans i la van voltar.


  L’Aina va mirar la Sango i seguidament la seva germana.


  Els ulls se li van entelar.


  Llavors va tornar a sentir les veus.


  Després de tant temps, encara la seguien fascinant. Però ara ja no la desconcertaven; sabia què significaven. Eren les veus del passat, que li recordaven qui era i, sobretot, per què s’havia despertat.


  Una explicació (per si calgués)
i uns agraïments, obligats i sentits


  La llavor de Retorn a Shambhala es va sembrar durant un viatge pel Nepal i el Tibet, l’any 2005, durant el qual vaig conèixer una singular manera d’entendre el món que em va permetre, a més, introduir-me en el pensament budista.


  En part va ser curiositat intel·lectual, però també hi va influir força la necessitat de trobar respostes a preguntes que, de sobte, m’inquietaven. Una d’aquestes preguntes —que, per altra banda, m’han fet sovint al llarg dels darrers anys—, és la que he fet servir com a fil conductor d’aquesta història: podem modificar la consciència col·lectiva a partir d’ajustar les consciències individuals?


  Del pensament budista, per exemple, em van interessar les reflexions al voltant de com els organismes sempre viuen (vivim) en l’ara i l’aquí, i de com, de fet, els nostres canals sensorials estan sempre en contacte amb la realitat viva, sigui aquesta la del nostre propi organisme o la de l’entorn immediat. Vivim la vida, per tant, en un instant i alhora.


  Tanmateix, també és cert que els nostres actes i pensaments transcendeixen la nostra condició d’individus i el nostre entorn, fins a límits insospitats.


  Així, la política i la comunicació, entre d’altres, són activitats sovint presoneres d’una excessiva dependència de la immediatesa geogràfica i temporal. Però això comporta un risc: que aquelles persones que les exerceixen perdin de vista les conseqüències (algunes nefastes) que els seus actes, decisions o reflexions poden tenir en altres indrets del planeta o moments de la història. És allò que coneixem com la llei de la causa i l’efecte.


  Al llarg dels darrers anys he tingut ocasió de trobar-me amb nombrosos exemples de com aquest curt-terminisme i excés de localisme, de vegades inconscient —és més còmode—, de vegades resultat de pressions socials —hi ha eleccions força sovint—, o econòmiques —qui paga mana—, condiciona molt, massa, la tasca política i comunicativa.


  Va ser així com a poc a poc vaig anar trobant paral·lelismes entre el moment que estem vivint i el conegut mite de l’existència i posterior desaparició de l’Atlàntida. Aprofito per manifestar, de manera explícita, que de cap manera pretenc, amb aquest relat, intervenir en el debat sobre l’existència i/o ubicació del continent perdut, sinó que simplement he procurat servir-me’n per descriure el que considero que poden ser algunes de les mancances de la nostra societat actual.


  D’altra banda, el recurs a l’Atlàntida com a metàfora ha estat possible gràcies a la ingent quantitat d’informació i teories que existeixen en relació amb el tema. Entre d’altres, he d’esmentar noms com els de Shirley Andrews (Atlántida. Secretos de una civilización perdida, Llewellyn, 2005), Edgar Evans Cayce (On Atlantis, Howthorne Books, 1968), Jacint Verdaguer (L’Atlàntida, edició de Narcís Garolera), o Geoffrey Ashe (La Atlántida. Una tierra desaparecida, una antigua sabiduría, Debate, 1993). Així mateix, he d’esmentar l’important treball de sistematització de molta d’aquesta informació que Enrique Menéndez Crespo ha dut a terme al lloc web ubicacionatlantida.com.


  Sobre el mite de Shambhala també existeix abundant informació, esclar, tot i que a mi m’ha estat especialment útil el llibre Shambhala, la tierra de los sabios (de Fabrizio Torricelli i Maria Liboria Marin, editorial Akal), el lloc web The Magic Kingdom, kalachakranet.org, i textos com el de «May I quickly take birth in Shambhala, the treasury of jewels. And complete the stages of the path in Highest Yoga Tantra», del The Guru Yoga of Kalachakra, de Ling Rinpoche.


  Pel que fa a la part energètica, la columna vertebral de la història, val a dir que fa molts anys que treballo en la qüestió en diferents àmbits, inclòs el nuclear, gràcies als quals he tingut accés a abundant informació tècnica. No obstant això, bona part de les reflexions i descripcions que faig estan inspirades en el text de Gerd Rosenkranz, Myths about Nuclear Energy. How the energy lobby is pulling the wool over our eyes (Heinrich Boll Stiftung, Green European Foundation).


  Encara en l’apartat de fonts, em sento especialment deutor de la Viquipèdia/Wikipedia, en les diferents versions lingüístiques, la qual m’ha permès resoldre dubtes, de manera ràpida, sobre noms, conceptes, moments històrics i, fins i tot, trets mitològics, o si més no m’ha permès accedir a la font primària que he acabat usant.


  Així mateix, considero necessari reconèixer la influència que han tingut en la redacció d’aquest text autors que em van marcar de jove amb els seus relats d’aventures, com Verne, Salgari o Stevenson, entre molts d’altres, o sèries de TV més actuals com Fringe o Lost (J. J. Abrams), i que, ja sigui de manera conscient com inconscient, han estat tothora presents en el meu imaginari.


  El nom de Gamarús, per al veler de l’Àlex, l’he manllevat del vaixell d’un magnífic navegant, i bon amic, en Jordi Carol.


  En l’aspecte humà, estic especialment agraït a tanta gent que, un cop més, m’han acompanyat des de la complicitat personal i professional en aquesta nova aventura literària: és el cas, per exemple, de Marc Giménez, Delfina Rossi, Esperança Ruiz, Pilar d’Orey o Jesús Hernández, entre molts i moltes d’altres, a qui demano disculpes per no poder esmentar pel nom (la llista seria inacabable).


  Pel que fa a la dimensió literària, agraeixo novament a tantes persones que, ja en la meva primera incursió en el món de la ficció, amb Sayonara Sushi, van tenir la paciència i l’encert necessaris per orientar-me en aquest apassionant, i a la vegada complex, ofici d’escriure. És el cas, per exemple, d’en Francesc Miralles, en Joan Bruna, l’Anna Manso, la Sònia Gómez-Barrionuevo, la Diana Riba o l’Agnès Rotger, als quals s’han afegit, en aquest segon intent, d’altres noms, com el d’en Jordi Martí. A totes i tots els agraeixo infinitament la paciència d’haver llegit els nombrosos esborranys, i d’haver-hi aportat reflexions, idees i comentaris que han ajudat a millorar el text.


  A l’Arnau Riba, a més, li dec especialment que m’il·lustrés sobre la qüestió dels infants indi i cristall, entre d’altres aportacions, i a en Dani Gonzàlez que em donés la idea de la tempesta solar.


  Menció especial es mereix l’equip de l’agència Sandra Bruna, sempre eficient, sempre atent, sempre amic, així com, novament, el de Rosa dels Vents (Grup Random House Mondadori), amb la Laura Àlvarez al capdavant, sense oblidar les persones que han dedicat hores i hores a llegir, corregir, dissenyar, promocionar i distribuir el llibre.


  Finalment, el procés d’escriure requereix d’un entorn de confiança i amor que tinc la sort d’haver trobat, des de fa anys, al costat de la Diana, l’Elda i en Noah. Ells tres són les veus crítiques que mantenen la meva consciència permanentment desperta. Gràcies per tants moments especials. Us estimo.
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    Fou diputat al Parlament de Catalunya (2015-2017), on es va presentar com a cap de llista per la circumscripció de Barcelona de la candidatura independentista de Junts pel Sí. Fou diputat al Parlament Europeu (2004-2014) per Iniciativa per Catalunya Verds, adscrit al Grup Parlamentari Verds/ALE. El 14 d’octubre de 2019, el Tribunal Suprem de l’estat espanyol va emetre la sentència del procés, que el va condemnar a 12 anys de presó i d’inhabilitació pels delictes de sedició i malversació.


    És autor de diversos llibres d’assaig, com Pau i seguretat a Europa: prevenció de conflictes armats a l’Europa de la postguerra freda (1997), Bòsnia-Hercegovina: lliçons d’una guerra (1999), Desarme y desarrollo: claves para armar conciencias (2000), Bosnia en paz: lecciones, retos y oportunidades de una posguerra contemporánea (2003), Guerra, posguerra y paz: pautas para el análisis y la intervención en contextos posbélicos o postacuerdo (2003), Som una nació europea (i una carpeta incòmoda): Catalunya vista des d’Europa (2014) i Esperança i llibertat (2018). També ha publicat diverses novel·les, com Sayonara Sushi (2012), Retorn a Shambala (2013), Pont de cendra (2015) i Les aventures d’en Nao, el nen llenguado (2016).
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